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NOTICE TO THE READER. 
AVVISO AL LETTORE. 



NOTICE TO THE READER. 



This little book,. published at a very low 
price, is intended to be doubly useful to the 
reader, as by it he may learn alone to ask 
for every thing he may require in travelling 
through the Italian States, and by studying 
it he will become familiar with the language 
of that beautiful country. 

He will find in this small volume every 
thing connected with general conversation, a 
complete vocabulary of the most usual names 
of men, animals and plants, of the principal 
towns and provinces, to which is added a 
notice describing the best way of travelling 
in Italy. 

This book is printed and revised with care, 
nothing has been neglected to make it useful 
to the reader, and if he avails himself of the 
advantages our work is calculated to procure, 
our object will be attained. 

The Publisher. 



AVVISO AL LETTORE. 



Questo libro di picciola mole e di modico 
spendio ti servira, o cortese Lettore, tanto 
per imparai'e agevolmente da te solo a do- 
mandare qualunque cosa della quale abbi- 
sognar tu possa viaggiando per rameiiissima 
Italia, quanto a renderti, col mezzo dello 
studio, famigliare Tannonioso idioma del bel 
paese, 

Troverai in si piceiol volumetto tutto cio 
che alia dimestica conversazione si appar- 
liene , non che un copioso vocabolario dei 
nomi degli uomini , degli animali e vegeta- 
bili piu comuni , e delle citta e province piii 
cognite. 

Possa questa operetta accuratamente 
stampata e corretta, la quale pur contiene 
un savio avvertimeuto sul modo di viaggiare 
in Italia, esserti profittevole, e i nostri voti 
saranno compiti. 

L' EOITORE. 
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VOCABULARY. 
VOCABOLARIO. 



SUBSTANTIVES. 


SOSTANTIVI 


or the Universe and the 


!■' Univerto e la 1 


Sarth. 




God. 


Dio, Iddio. 


The boljr g^iost. 
The angels. 
The devil. 


Lospiritosanto. 
Gli angeli. 
11 diavolo. 


Paradise. 
Hell. 


11 paradiso. 
L* inferno. 


The world. 


11 mondo. 


The elements. 


Gli elemenli. 


Air. 


L'aria. 


Water. 
Earth. 


L' acqua. 
La terra. 


Fire. 


11 fuoco. 


Heaven. 


11 cielo. 


The firmament. 


11 firmamento. 
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The stars. 


Le stelk. 


The Sim. 


ir sole. 


The moon. 


La luna. 


The planets. 


I pianeti. 


A constellation. 


Una costellazione* 


A comet. 


Una cometa. 


Light, 


La luce.' 


The atmosphere. 
The rays ot the 8«n. 


V i^tmosfera. 


Iraggi del sole. 


Darkness. 


Le tenebre; 


A shadow. 


Un^ombra. 


Day. 


11 giomo. 


Night. 


Lanotte* 


Warmth, 


11 caldo , il calore. 


Col4. 


II freddo. 


Flame. 


La fiamma. 


Lightning. 


11 lampo , baleno. 


Tfaunder. 


11 tnono. 


Thunderclap. 


II fnlmine. 


A cloud. 


Una nuvola , nube. 


The weather. 


11 tempo. 


A storm. 


Una tempests, burr^- 




sea, temporale. 


Rain. 


U pioggia. 


Therainbow- 


L' arco baleno, riride. 


Hnow. 


La neve. 


Sail. 


La grandine, gragnuo- 

la. 
Lanebbia, caligine. 


A fog. 


Dew. 


La rugiada. 


Frost. 


11 gelo. 


Hoarfrost, 


La brina. 
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The flakes of ice. 
An eartbqaake. 
Tbe wind. 
A whirlwind. 
A hnnrioane. 
East. 
South. 

North. 

Dry. 
Wet. 
Dryness. 
Hmnidit^' 
A clod. 
Dnst. 
Sand. 
A stone. 
A pebble. 
Gravel . 
Mud. 
A slough. 

A caTern , a groUo, a 

den. 
A plain. 
Valley. 
A declWity. 



II ghiaccio. 

I banchi di ghiaccio. 
Tremuoto , terretndta^ 

II vento^ 
Un turbine. 
Un omgano. 

11 levante^orient»». est. 
II mezzodi , mezt&gkor* 

no , sud. 
L* occidente , pottente^^ 

uvest. 
La tramontaua , il set^ 

tentriond , nord. 
II secco , V asciuttOk 
L* umido. 
La siccita , aridilta. 
L' umidita. 
Una zolla. 
La polvere , polve. 
La sabbia , la rena. 
Una pietra. 
Un sas^o. 
La ghiaia. 

II fango , la boUetta. 
Un pantano , una poz- 

zanghera. 
Una spelonca, caverna^ . 

grotta , un antro. 
Una pianura, un piano. 
Una valle , vallata. 
Un pendio, colle, una 

costa. 
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A mountain. 



A hill. 

The foot of the monn^ 

tain. 
' The summit of the 

mountain. 
A rock. 
A great river. 
A river. 
The source. 
The mouth. 
The bank, the shore 
A lake 
A pond. 
A marsh. 
A fountain. 
A waterfall. 
A torrent. 
A brook. 
The land. 
The father land. 

or Time. 

A century, an lige» 

A year. 

Leap-year. 

A month. 

A week. 

A day. 

A workday. 



Una moutagna , uil 

monte. 
Una coUina , mi poggio. 
Ufalda, la balta del 

monte. 
La cima, la vetta del 

monte. 
Una rupe, roccia. 
Un fiume reale. 
Un fiume, una riviera* 
La sorgente. 
La foce. 

La riva, la sponda^ 
Un lago. 
Uno stagno. 
Una palude. 
Un fonte, una fontana. 
Una cascata. 
Un torrente. 
Un ruscello, rio. 
II paese. 
La patria. 

Bel temiie. 

Un secolo. 

Un anno. 

L^ anno bisestile. 

Un mese. 

Una settimana. 

Un giorno, un di. 

Una giornata. 
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A holyday, « festival. 

An hour. 

Half an hour. 

A quarter of an boor. 

A minute. 

A second. 

The break of day , the 
dawn. 

Twilight. 

Snnriie. 

The morning. 

The forenoon. 

Noon. > 

The afternoon. ? 

Sunset. 

The evening. 

Night. 

Midnight. 

To-day. 

Yesterday. ^ 

The eve. 

The day before yester-JLa 
day. 

To-morrow. 

The day after to-mor- 
row. 

The next day. 

The beginning. 

The middle. 

The end. 



Un giorno di festa. 
Un* ora. 
Una mezz* ora. 
Un quarto dWa. 
Un minuto. 
Un secondo. 
lifardeldi, Palba. 

II crepusoolo. 

II levar del sole. 

11 matUno. 

La mattina. 

11 mezsodi, il mezzo- 

giorno. 
II dopo pranzo. 
II tramontar del sole. 
La sera. 
La notte. 
La mezzanotte. 
Oggi. 
leri. 

vigilia. 
L'altro ieri, ieri 1 ' altro. 
Domani. 
Posdimani , dopddima- 

ni. 
La dimane, il dimani. 
11 principio. 
11 mezzo. 
11 fine, la fine. 
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SttaioBs. 



Spring. 
Summer. 
Autumn. 
Wint«r. 



January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August. 

Septemb^^ 

October. 

November. 

December. 

Bays. 

Monday. 

Tuesday. 

"Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 

Sunday. 



Stegtoni. 

La piiaiaTcra. 
L' estate , la stiute. 
L^ autunno. 
L' inyemo, il iFenao. 



Gennaio, gennaro. 
I Febbraio, ffsbbrard. 

Marzo. 

Aprile. 

Maggio. 

Giugno. 

Luglio. 

Agosto. 
! Settembre. 

Ottobre. 

Novembre. 
] Diceoaibre. 



Oiorai. 



Lunedi. 
I Martedi. 

Mercoledi. 

Giovedi. 
) Venerdi. 

Sabbato. 

Domenica. 
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Hays -af maHm. 

New-year's-day. 

Twelfth -day. 
Candlemas. 
The carnival. 
ShroTe-Tnesday. 
Ash-Wednesday. 
Lent. 

Ember week. 
Palm-Sonday. 

Good-Friday. 

Easter. 

Easter-Monday. 

Whitsuntide. 

Gorpus-Christi-day . 

Midsammer. 

The dog-days. 

All-saints day. 

Advent. 

Christmas. 

An anniversary. 

A solemnity. 

A holyday. 

A fair. 

A flesh day. 

A Bsh-day. 



Giomi salMUM efattivi. 

II capo d' anno , pnmo. 

deir anno. 
L' Epifania. 
La ceriola, candelara. 
II carnevale. 
11 martedi gratso. 
Le ceneri. 
La qnaresima. 
Leqoattro tempora. 
La domenica in atbis ^ 

delle palme. 
11 venerdi santo. 
Pasqua. 

11 lunedi di pasqua. 
La pentecoste. 
II corpus domini. 
La festa di S. Giovanni. 
La canicula. 
Gli ognissanti. 
L' awento. 
II natale. 
L' anniversario. 
La solennita. . 
LafesU. 
La fiera. 

II giorno di grasso. 
II giomo di magro. 
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or the SMI. 

The ocean. 

The Mediterranean. 

An archipelago. 

The Adriatic. 

The Baltic. 

The North-Sea. 

The Channel. 

Theopen sea; mttn-sea. 

An island. 

A port. 

A peninsnla. 

The shore. 

The coast. 

A strait. 

An arm of the sea. 

A gulf. 

The waves. 

The froth, foam. 

A calm. ^ 4 

The flood and ebb. 

The tide. 

A storm. 

A squall. 

A rock. 

A cape. 

A promontory. 

The beach. 

A shallow. 

A sandbank. 



Bdmare. 

L^Oceano. 

11 Mediterraneo. 

Un arcipelago. 

L'Adriatico. 

II Ballico. 

11 Mare Germanico. 

II Canale, la Manica. 

L^alto mare. 

Un' isola. 

Un porto. 

Una penisola. 

U lido. 

Una costa, costiera. 

Uno stretto. 

tin braccio di mare. 

Un golfo. 

Le onde, i fiotti. 

La schiuma , spuma. 

La calma. 

II flusso e riflusso. 

La marea. 

Una tempesta. 

Una burrasca. 

Uno scoglio. 

Un capo. 

Un promontorio. 

U spiaggia, piaggia. 

Una secca- 

Un banco di sabbia. 
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A water-spout. 


Una tromba. 


A point. 
A bay 


Una punta. 


Una baia. 


An isthmus. 


Un istmo. 


A ivhirlpool. 


Un vortice. 


Waviga^OB. 




The fleet. 


La flotta. 


The navy. 


La marina. 


A vessel. 


Un vasoello , basti- 




mento. 


A barge. 


Una barca. 


A canoe. 


Uno schifo, palischer- 


A boat. 


mo. 
Un battello. 


A steamboat, steamer. 


Un battello a vapore. 


A man of war. 


Una nave, un vascello 




da gnerra. 


A frigate. 


Una fregata* 


A line-of-battle^hip. 


Un vascello di linea. 


A merchant vessel. 


Una nave mercantile. 


A packet-boat. 


Un pachebotto. 


A gun-boat. 


Una galiotta bombar- 




diera. 


A sloop. 


Una scialuppa. 
Un convoglio. 


A convoy. 


A transport. 


Una nave da trasporto. 


The sails. 


Le vele. 


The keel. 


La chiglia. 


The hold. 


La stiva. 


The deck. 


II ponte, il caasero. 
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The upper-d«ok. 
The mast, the mokn^ 

mast. 
The rudder. 
The rigging; C0rdage.l 
The gangway. 
The ^abiii. 
The hatches. 
The stem. 
The bow. 
The sail - yards , the 

yards. 
The flag. . 
The knain-top. 
The oar. 
The rope. 
The cable. 
The anchor. 
The ports. 
The lead , sounding'- 

lead. 
The compass. 
The hammoc. 
Starboard. 
Larboard. 
Ballast. 
Streamers. 
An admiral. 
A vice-admiral. 
A commodore. 

The captain. 



La tolda. 

L'albero, Talbero mae- 
stro. 
I kl timone. 
,1 Le sarte. 

La galleria. 

II gabiB<el:lo, laembina. 

I boccaporti. 
La poppa. 
La prora. 
Le antenne. 

La bandiera. 
La gabbia. 

II remo. 
La fime. 
Lagomena. 
L* ancora. 
La cannoniera. 
II piombino, la sonda. 

La bussola. 

La branda , aiaaca. 

II tribordo. 

II basso bordo. 

La zavorra. 

Le fiammole. 

Un ammiraglio. . 

Un vice ammiraglio. 

Un comodoro, capo di 

squad ra. 
11 capitano. 
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The lieutenant. 
The ensign. 
A midshipmaa. 
The master niAte. 
The boatswain. 
The sailors. 
The cabin-boy. 
The crew. 
A seanan. 
A pilot. . 
A piralse. 
Shipwreck. 
The-light-home. 
The harbour. 

•Man, his ages aa 
relaftioaa. 

Man* 

Woman. 

A new-bom ahild. 

An infant. 

A little girl. 

A little boy. 

A virgin. 

A bachelor. 

A girl. 

A young mim. • 

A young woman. 

An old man. 

An old woman. 

Infancy. 



II tenente. 
L' alfiere. 
Un aspirante. 
•II nostr' uonMK 

II bosmanno. 
marinai, marinari. 

III mozzo. 
tL' equipaggio. 
CJn marinaio. 
Un piloto. 

. Un pirata, 

1 11 naufragio. 

11 faro. 

II porto. 

Ii' uomo^ s^us eM eigradi 
dii 



L'uomo. 

La donna. 

II neonato. 

Un bambino. 

Una bambina. 

Un fanciullo. 

Una vergine. 

Uno scapolo, nubile. 

Una zitella. 

Un giovane. 

Una gioYane. 

Un veoefaio. 

Una vecchia. 

L' infaauto. 
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Youth. 
Manhood. 
Old age. 
Decrepitude. 
Birth. 
Life. 
Death. 
The family. 
The relations. 



The parents. 
The ancestors. 
The descendants. 
The father. 
The mother. 
The grandfather. 
The grandmother. 
The great-grandfather 
The great - grand mo- 
ther. 
The stepfather. 
The stepmother. 
The father-in-law. 
The mother-in-la. 
The children. 
Twins. 
The son. 
The daughter. 
The grand-son. 
The grand-daughter. 
The stepson. 
The stepdau^ter. 
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La g[ioventu. 

La virilita. 

La vecchiaia. 

La decrepitecsa. 

La nascita. 

La vita. 

La morte. 

La famiglia. 

La parentela, il paren- 

tado. 

I parenti , i genitori. 
Gli antenati, gti avi. 

I discendenti. 
U padre. 

La madre. 

II nonno, avo. 
La nonna, ava. 

II bisnonnOf bisavo. 
La bisnonna, bisavola. 

II padrigno. 

La madrigna. 

II snocero. 

Lasuocera. 

I fanciuUi, ragazzi. 

I gemelli. 

II figliuolo, figlio. 
La ^liuola, figlia. 
11 nipote. 

La nipote. 
11 figUastro. 
La figliastra. 



vocAM».Amy. 



13 



The brother. 

The sister. 

The brother-in-law. 

The sistM^in^Iaw. 

The son-in-law. 

The d«nghter*in-law. 

The uncle. 

The aunt. 

The cousin. 

The female cousin. 

The nephew. 

The niece. 

Relationship. 

The bridegroom^ the 
betrothed. 

The bride, the betroth- 
ed. 

The betrothing i the es- 
pousals. 

Marriage. 

Nuptials, wedding. 

The husband. 

The wife. 

The consort* 

The gossips. 

The godfather. 

The godmother. 

A widower. 

A widow. 

A guardian. 

A ward. 



11 fratello. 

La sorella. 

II cognato. 

La oognata. 

II genero. 

La nuora. 

Lo zio. 

La zia. 

II cugino. 

La cugina. 

11 nipote. 

La nipote. 

U parentado, la paren* 

tela. 
II promesso, fidantato. 

La promessa, fidimzata. 

Gli sponsali. 

II matrimonio. 

Le nozze. 

II marito, il eonsorte. 

La moglie, la conaorte. 

I coniugi. 

I compari. 

II patrino. 
La matrina. 
Un TedoTO. 
Una redora. 
Un tutore. 
Un pnpillo. 



H 

An orphan. 
A midwife. 



The nurse. 

The fosterfatber.. 

The friend. 

The human body. 

A limb, a member. 

The head. 

The hair. 

A curl. 

Alo^k. 

The face. 

The aeiiil. 

The brain. 

The toehead. 

The temples. 

The eye. 

The eyeball. 

The eyelids. 

The eyelashes. 

The eyebrow. 

The cheek. 

The ear. 

The nose. 

The nostrils. 

The whiskers- 

The mouth. 

The lips. 

The jaw. 

The gums. 
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Un orfano,' un' OTfaila. 
Una IcTatrice, mamma- 

nar. 
Lanutriee, balia. 
Ilbabbo,l!wlio. 
L* amico, P' arnica. 
Xl oorpo nmanoa 

Un membro. 
La tesiia , il c«p». 

I capelli , il pelo. 
Un riccio. 

Una treccia. 

II volto, la faccia. 
II cranio. 

II cervello. 

La fronte. 

Le tempia. 

Vocchio. 

La papilla. 

Le palpebre* 

II ciglio 9 le eiglia. 

II sopracciglio. 

La guancia. 

L' orecchio. 

11 naso. 

iLe narici. 

|I mustacchi. 

La bocca. 

Le labbra. 

la mandibola» 

Le gengive. 
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A tooth (leeth). 

The tongue. 

The palate. 

The chin. 

The beard. 

The ftiaiden-beard. 

The neck ; the nape. 

The throat. 

The gallet. 

The shoulder. 

The armpit. 
I The arm. 
I The elbow. 

The wrist. 

The hand. 

The palm. 

The back. 

The fist. 

The fingers. 

The thumb. 

The forefinger. 

The nails. 

Flaws. 

The bosom. 

The breast. 

The stomach. 

The side. 

The flanks. 

The ribs. 

The belly. 

The navel. 

The back. 



Un dente. 

La lingaa. 

II palato. 

11 mento. 

La barba. 

La lanuggine. 

11 collo, la naca. 

La gola. 

La strozza. 

La spalla. 

L'ascella. 

11 braccio. 

U gomito. 

I polsi. 
La mano. 

II palmo della mano. 
11 dosso della mano* 
II pugno. 

Le dita. 
II pollice. 
L^ indice. 
Le unghie. 
Le pipite. 
II seno. 
Ilpetto. 
Lo stomaco# 
II costato, 

I fianchi. 
Le costble. 

II ventre, 
L'ombellico. 

11 dosso, la schieaa. 
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The backbone. 

The reins, the loins. 

The hip, the hannch. 

The waist. 

The groin. 

The thigh. 

The knee* 

The ham. 

The leg. 

The calf. 

The shin. 

The foot (feet). 

The ankle. 

The instep. 

The sole. 

The heel. 

A toe. 

The entrails. 

The heart. 

The liver. 

The gall. 

The lungs. 

The bladder. 

The spleen. 

The bowels. 

The kidneys. 

The skin, the hide. 

The flesh. 

The fat. 

A bone. 

The marrow. 

The muscles. 



La spina dorsale. 

I reni. 
Le anche. 
La cintura. 

L* inguine,anguinagUa 
La coscia. 

II ginocchio. 
11 garetto. 
La gamba. 

La polpa delje gambe 

Le ossa della gamba. 

II piede. 

11 malleolo. 

11 collo del piede. 

La pianta del piede. 

II calcagno. 

II dito grosso del piede 

Le Tiscere. 

II cuore 

II fegato. 

11 fiele. 

I polmoni. 

La vessica, vescica. 

La milza. i 

Le budella. { 

I reni. | 

Lapelle, il cuoio. ii 

La carne. r| 

L' adipe, il grasso. i| 

Un osso. ,1 

La midolla. ,| 

I mnscoli. I 
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The nerves. 
\ vein, aa artery. 
A sinew. 
A joint. 
The hutndurs. 
The blood. 
The bile. 
The spittle. 
The slaver. 
The tears« 
The sweat. 
The dirt. 
Blearedness. 
The pulse. 
The breath. 
The breathin^% 
^ A sigh. 
A groan. 
I A cry. 
Sneezing. 
The hiccoughs 
Laughing. 
The voice. 
The speech* 
Hunger. 
Thirst. 
Digestion. 
Watching. 
Drowsiness. 
Sleep. 
Snoring. 
A dream. 
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I nervi., 

Una vena, un^ arteria, 
Un tendine. 
Una giuntura. 
Gli umori. 

II sangue. 
La bile. 
La saliva. 
La bava. 
Le lagrime* 
II sudore. 

II sucidume. 

La cispa. 

11 polso. 

II fiato. 

La respirazione. 

Un sospiro. 

Un gemito. 

Un grido, 

Lo starnuto. 

II singhioczo* 

II viso. 

La voce. 

La parola, la favella. 

La fame. 

La sete. 

La digestione. 

La veglia. 

L' assopimento. 

II sonno. 

II russare. 

Un sogno. ' 
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Awaking. 

The mien, the air. 

The features. 

The complexion. 

The shape. 

The action. 

The step. 

The gait, the carriage. 

Beauty. 

Ugliness. 

Deformity. 

Force, strength. 

Weakness. 

Health. 

Lustiness. 

Leanness. 

The constitution. 

Wrinkles. 

Pockmarks. 

The corpse. 

The skeleton. 

The five lenies. 

The sight. 
A. glance. 
The hearing. 
A noise, a sound. 



Lo svegliarsi. 

La cera, P aspetto. 

Le fattezze. 

II colorito. 

La taglia, la statura. 

II gesto. 

II passo^ 

11 portamento , Tanda- 

tura. 
La bellezza, beUa , bel- 

tade. 
La bruttezza. 
La deformita. 
La forza , il vigore. 
La debolezza. 
La sanita. 
La grassezza , freachec- 

za. 

La magrezza. 
II temperamento. 
Le rughe. 

I segni del vaiuolo. 

II cadavere. 
Lo scheletro. 



Z oinque sensi. 

La Tista, il vedere. 
Un* occhiata. 
L^udito, Tudire. 
Un rumore, un suono. 



"A 



YOCAWKABT 

The smell, smelling 



An odour, a stink. 
The taste. 
The feelmg. 

The Mwl, ito faenltiet 

■eBttmeiit. 

Xemory. 

Thesonl. 

The reason. 

The understanding. 

A mistake. 

An error. 

ForgetfulnesB. 

Prudence. 

Wisdom. 

Foolishness. 

Will. 

Reasoning. 

Witt. 

Genius. 

Ability. 

Knowledge; 

Silliness. 

Conscience. 

hnagination. 

An idea. 

Faith. 

Love. 

Self-love. 



t9, 

V odorato, olfato, V o- 

dorare. 
Un odore, un puzzo. 
II gusto, il gustare. 
II tatto, il toccare. 



La memoria. 

L^anima. 

La ragione. 

L'intelletto. 

Uno sbaglio. 

Un errore. 

La dimenticanza. 

La prudenza. 

La saviezza^ la sapienza. 

La stoltezza. 

La volonta, il volere. 

11 raziocinio. 

Lo spirito. 

L^ ingegno , il genio. 

L' abilita. 

La cognizione. 

La scempiaggine. 

La coscienza. 

L' immaginativa . 

Un' idea. 

La fede. 

L' amore. '"^ 

L' amor proprio. 



Hatred. 

Astonishment. 

Admiration. 

Suspicion. 

Fear. 

Hope. 

Dfwfiftir. 

Joy. 

Ardour. 

Expectation. 

Audacity, boldness. 

Good sense. 

Gladness. 

Sorrow . 

Patience. 

Impatience. 

£a¥y. 

Honour. 

Anger. 

Pleasure. 

Grief. 

Aversion. 

]>oubt. 

A wish , desire. 

Boldness. 

Liveliness. 

Cowardice. 

Timidity. 

Chastity. 

Shame. 
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L^odio, il rancore.. 

Lo stupore. 

L'ammiraEione. 

II sospetto. 

La paura. 

La speranza. 

La disperaztone. 

La gioia. 

L' ardore. 

L' aspettazione. 

L' audacia, la temerita. 

11 buon senso, il senso 

comnne. 
L^allegrezza,ra11egria. i 
La tristezza. | 

La pazienza. 
L* impazienza. 
L* invidia. 
L' onore. 
La collera. 
II piacere. 
Il dolore. 
L' avversione. 
II dubbio. 
Un desiderio , unli 

brama. 
L^ ardire. 
La vivacita. 
La codardia, Tilta. 
La timidezza. 
La castita. 
|ll pudore. 
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Pity. 

Mercy. 

Character. 

The condnct. 

The humour. 

SeDtiment. 

Opinion. 

Sensibility. 

Perapicaoity. 

Passion. . 



Inclination. 

Antipathy. 

Simpathy. 

Alarm. 

Terror. 

Friendship. 

Hostility. 

Jealousy. 

Affliction. 

Anguish. 

Emotion. 

Fury. 

Rage. 

Tranquillity. 

Diligence. 

Modesty. 

Humility. 

Liberality. 

Avarice. 

Penuriousness. 

Justice. 



La pieta. 

La misericordia. 

II carattere. 

La condotta. 

L' umore, il capriocio. 

11 sentimento« 

L* opinione, il parere. 

La sensibilita. 

La perspicacia. 

La passione. 

La tenerezza. 

L^ inclinasione. 

L^ antipatia. 

La simpatia. 

Lo spayento. 

11 terrore. 

L' amiciiia, amista. 

L' inimiciEia , nemisCa. 

La gelosia. 

L' afflizione. 

V affanno, il cordoglio. 
L' emozione. 

11 furore. 

La rabbia. 

La tranquiUita. 

La diligenza, soterzia. 

La modestia. 

V umilta. 
La liberalita. 
L' avarizia. 

La spilorcheria. 

La giustizia , rettitudine. 
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Gratitude. 

Grneltj. 

Idleness. 

Listlessness. 

Voracity. 

Politeness. 

InciTility. 

Deceit , cheating. 

Drunkenness. 

A lie. 

Misdemeanor. 

Grime. 

Exactness. 

Loyalty. 

Malice. 

KnaTery, deceit, 

Magnanimily. 

Honesty, probky. 

Egotism. 

Roughness. 

Wickedness. 

Surliness. 

Presumption. 

Vanity. 

Perfidy. 

Perversity. 



La rioonoscenza. 

La cmdelta. 

La pigrizia. 

La trascnraggine. 

La voraoita. 

La cortesia. 

L* incivilta. 

L' inganno, la froda. 

La crapola, 1* ubbrta- 

chezza. 
Una menzogna,* bogia. 
II delitto. 
11 misfatto. 
L* esattezza. 
La lealta. 
La malizia. 
L* astuzia, forberia. 
La magnanimita. 
L^ onesta, laprobita. 
L* egoismo. 
La durezza. 
La cattiTcria, malva- 

gita. 
L^ albiftgia, superbia. 
La presun^one. 
La Tanitli, Tanagloria. 
La perfidia. 
La perrendta. 
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Ualadiet and iafiniii-|Kalatlie ed inpevfe- 



A malady, iUnew. 

Indisposition. 

Pain , ache. 

A fit. 

ffaoflea. 

An accident* 

Fainting. 

The headache. 

The toothache. 

Stomachic fwins. 

The colic. 

Dizziness. 

Chlorosis. 

Apoplexy. 

A congh. 

A catarrh. 

A cold. 

Hoarseness. 

A fever. 

The ague. 

Nenrons fever. 
Scarlet fever. 
The plague. 
Small-pox. 
The cow-pox. 
Measles. 
Diarrhoea. 



Bfalattia. 

Un^ indisposisione. 

11 dolore. 

L^ accesso. 

La nausea. 

Un accidente. 

Uno svenimento. 

U dolor di capo. 

II dolor di denti. 

U mal di stomaco* 

La colica. 

La vertigine. 

L* opilazione, dorosi. 

L' apoplessia. 

La tosse. 

11 raffreddore. 

Un catarro. 

La raucedine. 

Una febbre. 

La febbre intermitken- 

te , terzana. 
La febbre nervosa. 
La scarlatina. 
La peste. 
II vaiuolo. 
II vaiuolo , vaecino. 
La rosolia. 
La diarrea^ dissenteria. 
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The dropsy. 

Consumption. 

Epilepsy. 

Gout. 

Scurvy. 

Constipation. 

Pleurtey. 

The gravel. 

Cramp. 

A swelling. 

A wound. 

A scar. 

A sore. 

Anabsoessv 

An ulcer. 
A com. 
A dislociktioo. 
A contusion. 

A cancer. 
Gangrene. 
Leprosy. 
A scab. 
Tetters. 

The itch. 
A pustule. 
A pimple. 
li:d)eoftion. 
Perspiration. 
An epidemy. 



L^ idropisia. 

La oonsunaione. 

L* epilessia. 

La gotta , artritide. 

Lo scorhnto. 

II costipamento. 

La pleuritide. 

I calcoli , la renella. 

II granchio. 
Un tumore. 
Una ferita. 
Una cicatrice. 
Una piaga. 

Un' apostema , nn ab« 

scesso. 
Un' ulcera. 
Un callo. 
Una slocatura. 
Una conlustone, am* 

maccatura. 
Un cancro. 
La gangrena. 
La lebbra. 
La scabbia. 
Le impettigini , vola- 

tiche. 
La rogna. 
Una pustula , bolla. 
Un bitorzolo. 
L' infezione, PandasBO. 
La traspirazione. 
L'epidemia,il contagio. 



yocitm 
A wart. 
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Un porro, una verruca . 


A remedy. 


Un rimedio. 


A prescription. 


Una ricetta. 


A potum* 


Una pozione, bevanda. 


A powder. 


Una polvere. 


A purgative. 


Un purgante. 


A vomitive. 


Un vomitorio , vomi- 




tivo. 


A clyster. 


Un clistero , lavalivo. 


A bath. 


Un bagno. 


Bleeding, 


II salasso , una sangui- 




gna. 


A bandage. 


Una fasciatura. 


Lint. 


Le filacce. 


Balm. 


11 balsamo. 


Salve. 


L^ unguento. 


The cure. 


La cura , la guarigione. 


Recovery. 


La convalesoenza. 


Bliadness. 


La cecita. 


Paralysis. 


La paralisia. 


Dumbness. 


La mutezza. 


Deafness. 


La sordita. 


Squinting. 


Lo strabismo. 


Cataract. 


La cateratta. 


Stammering. 


11 balbettare. 


Lameness. 


11 tartagliare. 


Of IhetoMna. 


Bella oHU. 


A city. 


Una citta , una terra , 




una villa. 


A metropolis. 


Unacapitale, metropoU. 



( 
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A sabnrb. 

A quarter. 

A parish. 

The walls of the town. 

The gates. 

An edifice. 

The tower. 

The steeple. 

The spire. 

The bells. 

The clock-work. 

The chime. 

A sun-dial. 

A church. 

The TesCry. 

The cathedral, minster. 

The church-yard. 

A convent. 

A chapel. 
A palace. 
The town-hall. 

The arsenal. 
The mint. 
The castle. 
The theatre. 
The custom-house. 
A barrack. 



Un sobborgo. 

U quartiere, rione^ 

Una parocchia. 

Le mura della eitta. 

Le porte. 

Un edifizio. 

La t<Mrre. 

II campanile. 

La punta del campa- 
nile, lagnglia. 

Le campane , squille. 

L' orologio. 

Lo scampanio , il con- 
certo. 

Un orologio da sole. 

Una chiesa. 

La sagristia. 

La cattedrale. 

II cimitero , oampo 
santo. 

Un convento , mona- 
stero. 

Una cappella. 

Un palazzo , palagio. 

La casa del eomone , 
comunita. 

L' arsenale. 

La zecca* 

Lacittadella> il castello. 

II teatro. 

La dogana. 

Una caderma. 
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The poet-oiBoe. 
The ridiiig-sehool. 
The libraxy. 
The muTcrrity. 
The exchange. 
The bank. 
A court of jiutioe. 

ThehofffMtel. 
The hospiul for or- 
phans. 
The foundling hoapital, 
The prison. 

The honae ofoonrection. 
The watchhonae. 
A alanghter-honse. 

A square. 
A market. 
A street. 

A lane. 

A blind-alley. 

The conrt«yard. 

Acrossway. 

AMdge. 

Aqnay, 

The monumeht. 
The ftlnioes. 



La posta-lettere. 

La caYallerizza. 

La biblioteca. 

L' uniTersita. 

La borsa, banchi. 

La banca. 

La corte, il tribonale 

di giasdsia. 
Lo spedale. 
L'ospizio degli orfa* 

nelli. 
L' ospizio dei trovatelli. 
La prigione, il o la car- 
cere. 
La casa di correzione. 
II corpo di gnardia. 
Il macello, la beoshe- 

ria. 
Una piazza. 
Un mercato. 
Una strada, una via, 

contrada. 
Un Yicolo* yiottolo. 
Una yia cieca. 
11 cortile, la oorte di nn 

palazzo. 
Un crocicchio. 
Un ponte. 
Una sponda, Innghesso 

il fiume, ec. 
Un monnmento. 
Le cateratte, le chiuse. 



IS BNfiLUH urn IVALIAN 


A well. 


Un pozzo. 


K founUin. 


Unafbnttana.foBke. 


An aqueduct. 


Tin acquedotto. 


A cistern. 


Una cistenia. 


A sewer. 


Una fogna^ una goi« « 




latrina. 


A rault. 


Una volta. 


A bookseller^s shop. 


Una libreria. 


An apothecary^s shop. 


Una farmaeia. 


A coifee-house. 


Un cafie. 


An inn. 


Un' osteria. 




Una trattoria. 


An ale-house. 


Una birreria. 


A tavern. 


Una taverna. 


A cook's shop. 


Una paaliooeria. 


A furnished room. 


Una stansa mobigliata. 


A publicphouse. 


Una betted. 


A shop. 


Una bottega, un fon- 

daco. 
11 borgo. 


The market-town. 


Of a bouse. 


Irfi oata. 


.A celling house. 


Una casa. 


A ..uttage. 


Una capanna. 


The stone. 


La pietra. 


A brick. 


Un mattone. 


Slate. 


L' ardesia, lavagna. 


Lime. 


La calce, calcina. 


Mortar. 


Lo smalto. 


The paTement. 


11 lastrioe, payimento. 


A plank. 


Una tavola^ asae. 
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A rafter. 

The wood-^work. 

Abeam, 

The joistd. 

The foundatioti. 

The wall. 

The party- wall. 

The partition-^alh 
A folding-screen. 
The roof. 
The leads. 
The spouts. 
The Ules. 
The gutters. 
The eaves. 

The wtndows. 

The panes. 

The shutters. 

The sill of the window. 

The jalousies. 
The balcony. 
The door. 
The gate. 
The hinges. 
The steps. 

The folding doors. * 

The knocker. 



Un cavalletto. 

L^ armadura , il palco. 

Un trave, una trave. 

I travicelli. 

Le fondamenta. 

II muro. 

II muro separatorio, , 

comune. 
La parete, la divisoria^ 
Un paravento. 
II tetto. 
I piombi. 
I canal i J 
Le tegole. 
Le grondaie. 
Lo sporto del tetto,| il 

comicione. 
Le finestre.. 

I vetri. 

Gli sportelli. 

La cornice della fine- 

stra. 
Le gelosie , persiane. 

II balcone. / "* 
La porta. 

11 portone. 

I gangheri, cardini. 

II poggiuolo, poggio- 
letto. 

Le imposte degli usci , 

finestre, porte, ec. 
II martello. 



( 
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The bell. 

A lock. 

A ker. 

A bolt. 

A padlock.^ 

The vestibule. 

A story. 

The ground-floor. 

The cellar. 
A Tault. 
The kitchen. 
The pantry. 
The chimney. 

The staircase. 

The staircase rail. 

The landing place. 

A set of rooms. 

A room. 

A chamber. 

A cabinet. 

The saloon , drawing- 

room. 
The dining-room. 

The antichamber. 
The parlour. 

The bed-room. 
The nursery. 
The wardrobe. 



n campanello, 

La topa, serratnra. 

Una chiave. 

(Jn chiaristello. 

Un lucchetto. 

II vestibolo, V atrio. 

Un piano. 

L' appartamento a pian 

terreno. 
La canlina, canova. 
Un sotterraneo. 
La cucina. 
La credenza. 
U camminoy camnii- 

netto. 
La scala. 
L' appoggio. 
11 pianerottolo. 
Un appartamento. 
Una stanza. 
Una camera. 
Un gabinetto. 
La sala, la camera dt 

compagnia. 
II salotto, camera da 

pranzo. 
L' anticamera. 
II parlatorio, camera 

da conTcrsazione. 
La camera da letto. 
La camera de^fanciuUi. 
La guardaroba. 
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The 8ervant8»hall. 

The maids-chamber. 

The lofL 
A garret. 

The dormer-window. 
The wood-place. 
The wash-hoiue. 
The coach-house. 
A hen-house. 
A pigeon-house. 

The water-closet, privy. 

The pump. 

The house-front, fa- 

9ade. 
The gable. 
A grate. 
The stove. 
The ceiling. 
The floor. 
An inlaid floor. 

The stable. 
The hayloft. 

Fnnuture of a hoate. 

Hangings. 
The mirror. 



II tinello, salotto de^ 

servitori. 
La camera delle came- 

riere. 
II granaio. 
II solaio morto. 
L' abbaino. 
La legnaia. 
U lavatoio. 
La rimessa. 
II poUaio. 
La colombaia, il oolom- 

baio. 
II comodo. il oesso, il 

luogo comune. 
La tromba da acqna. 
La facciata della casa. 

Il comignolo, cnlmine. 

Un' inferriata. 

La stufa. 

La soffitta. 

II solaio, il palco. 

Un intavolato intar- 

siato. 
Lascuderia, stalla. 
II fienile. 

BBobili e •uppellettili 
di ( 



La tappezzeria. 
Lo specchio. 
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Pictures. 

A table. 

Chairs. 

An arm-chair. 

A secretaire. 

The desk. 

A chest-of-drawers. 

A cupboard. 

The drawers. 

A chest. 

A box. 

A trinket'-box, casket. 

A sofa. 

A bolster. 

A foot'-stool. 

A carpet. 

A mat. 

A time-piece. 

A shelf. 

A candlestick. 

A sconce. 

A chandelier. 

A girandole. 

A lamp. 

A candle. 

A wax-candle. 

Snuffers. 

An extinguisher. 

Flat candlestick. 
A night lamp. 
Matches. 



I qnadri, le pittttre* 
Una tavola, una mensa. 
Le sedie^ seggiole. 
Una sedia a bracciuoli. 
Uno scrittoio. 

II leggio. 

Un cassettone. 

Un armadio. 

I cassetti. 

Una cassa. 

Una cassetta. 

Uno scrigno. 

Un sofa. 

Un cnscino. 

Uno sgabelletto. 

Un tappeto. 

Una stuoia. 

Una pendola. 

Uno scaffale. 

Un candeliere. 

Una ventola. 

Una lumiera. 

Una girandola. 

Una lucerna, lampada. 

Una candela. 

Una candela di cera. 

Lo smoccolatoio. 

Lo spegnitoio, smorza- 

toio. 
Una bugia. 
Un lume da notte. 
Zolfanelli. 
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Tinder. 


Dell' esca. 


A laQtern. 


Una lanterna. 


A spittiag-box. 


Una sputacchiera. 


The cradle. 


La culla. 


The stOTe. 


Una stufa. 


A screen. 


Un parafuoco. 


The tongs. 


Le molette. 


The shoTel. 


U paletta. 


The poker. 


L'attizzatoio. 


Bellows. 


11 soffietto. 


Wood. 


Le legne. 


Coal. 


Carbon fossile. 


ACharcoaU 
^he broom.. 


Car bone. 


Laspazzol«. 


The bedttaad. 


La lettiera, il fondo da 




letto. 


The bed. 


11 letto. 


A bolster. 


11 capezzale. 


A pillow. 


Un origliere , un gaan- 




ciale. 


Blankets. 


Le coperte, le coltri. 


A coTerlet. 


Una trapunta, coltre. 


The sheets. 


Le lenzuola. 


A straw-bed. 


Un pagliericcio. 


The niattre90. 


Imaterassi. 


A feather-bed. 


Una coltrice. 


A towel. 


Un asciugatoio. • 


Soap. 


11 sapone. 


A bason. 


Un bacile, un catino. 


An ewer. 


Una brocca. 


A glass. 


Un bicchiere. 


A warming-pan. 


Uno scaldaletto. 
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A brush. 

A side-table. 

A close-stooL 

A pot de chambre. 

A vase. 

A pail. 

A cistern. 

A basket. 

A mousetrap. 

A broom. 

A steel. 

Kitohen and cellar. 

The kitchen utensils. 

The hearth. 

Fuel. 

Wood. 

Pit-coal. 

Charcoal. 

Ashes. 

Embers. 

Live coals. 

A log. 

A fagot. 

Turf. 

The tinder-box. 

The tinder. 

A smoothing-iron. 

Flame. 

A spark. 

Smoke. 



Una scopetta. 

Una tavola da notte. 

Una sedia da notte. 

Un orinale. 

Un vaso. 

Un secchio, 

Una cisterna. 

Un paniere. 

Una trappola da sorci. 

Una scopa. 

Un focile, battifuoco. 

Cttoina e cantina. 

La batteria di cucina. 

11 focolare. 

Legname da bruciare. 

La legna. 

II carbon fossile. 

11 carbone. 

Le ceneri. 

Le braci. 

Carboni ardenti. 

Un ciocco. 

Una fascina. 

La torba. 

La scatola dell' escft. 

La esca. 

II ferro da stirare. 

La fiamma. 

La scintilla^ favilla. 

U fumo 



/ 

Soot. 

A pot. 

A pipkin. 

A cover. 

The copper, kettle, 

The sauce-pan. 

The turnspit. 

The dripping pan. 

The pan. 

The skillet. 

The skimmer. 

The ladle. 

A cleaver. 

A trencher. 

The grater. 

The larding-pin. 

The mortar. 

A sieve. 

A colander. 

A larder. 

A kettle. 

A caldron. 

The twirling-^tick. 

A basket. 

A pitcher. 

A gridiron. 

The dogs. 

The pot-hanger. 

A trevet. 

The chafer. 

A backet. 
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La fuligine. 

Una pentola. 

Un pignattello. 

Un coperchio. 

La caldaia. 

La casserola. 

II voltarrosto , menar- 

rosto. 
La ghiotta, leccarda. 
La padella da friggere. 
La padelletta. 
La schiumarola. 
II romaiuolo. 
Una mannaietta. 
Un tagliere. 
La grattugia. 
II lardatoio. 
II mortaro. 
UfiQ.staccio. 
Un colatoio. 
Una dispensa. 
Una ramina, 
Un paiuolo. 
11 frollone. 
Un cesto, una cesta. 
Un orcio. 
Una graticola. 
Gli atari. 

La catena da fuoco. 
Un treppiede. 
II caldano, lo scaldino^ 
Un secchiOf una secchia , 
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The besom. 
The poker. 
A dish-clout. 
The scullery* 
The sink. 
Sweepings. 

A cask. 

A bogshend. 

A barrel. 

The hoops* 

The staves. 

The bung. 

The cock. 

X funnel. 

A flask. 

A bottle. 

The cork. 

A pot. 

A pitcher* 

A pint. 

A glass. 

A cup. 

A siphon. 

The gauntress. 

The air hole. 

A press. 

A vat, a large tub. 

A little tub. 
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Una scopa. 

L^ attizzatoio. 

Uno strofinacoio. 

Lo sciacquatoio. 

Lo scolatoio. 

Le spazsature, immop- 

dizie. 
Una botte. 
Una bottioflla, on bot- 

ticino. 
Un barile. 

I cerchi, 
Le doghe. 

II cocchimne. 
La canella. 

L' imbuto. 

Un fiasco. 

Una botti^lia. 

II turracciolo, il laffo. 

Un boccale. 

Una pinta. 

Una foglietta. 

Un bicchiere. 

Un nappo. 

11 sifone. 

I tappi delle boUi. 

L' abbaino, lo apiraglio. 

Un torchio. 

Un tino. 

Un tinello. 



^. 
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The table il«d iMtfg* 




neoesiery at itteal*. 




Plate. 


11 vasellame. 


A sideboard* 


Una credenza. 


The tablecloth. 


La tovaglia. 


A napkin. 


11 tovagliuolo. 


A cover, a plftce. 


Una posata, il posto. 


A voider. 


Un canestro. 


A plate. 


Un tondo. 


A fork. 


Una forchetta* 


A knife. 


Uncoltello. 


A spoon. 


Un cucchiaio. 


A terreen. 


Unazupptera, terrina. 


A dish. 


Un piatto. 


A salad-boivL 


Un* inscUalUrm^ catino 




da salata. 


A sattciere. 


Una tahiera. 


A chafing-dish. 


Uno scaldavivande. 


A cnp. 


Una coppa, un nappov 


A glass. 


Un bicchiere. 


A tumbler. 


Una ciottola, un gotto. 


A bottle. 


Una bottiglia , una ea- 




raffa. 


A jug. 


Un orcio. 


A decanter. 


Una caraffa. 


A cup. 


Una tazza. 


Vinegar. 


L' aceto. 


Oil. 


L' olio. 


The oil-fladt. 


L' utello. 


Salt. 


n sale. 
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The salt-cellar. 

Mustard. 

The mustard-pot. 

Pepper. 

A pepper-box. 

Spices. 

Ginger. 

A nutmeg. 

The sugar-bason. 

Sugar. 

Honey. 

A fruit-bowl. 

Bread. 

White-bread. 

Rc^ls. 



The meal. 

Breakfast. 

Dinner. 

A collation , luncheon. 

A refreshment. 
Supper. 
A banquet. 
Boiled meat. 
Roast meat. 
Fried meat. 
StewM meal. 
Minced meat. 
Soup. 



La saliera. 

La mostarda. 

La mostardiera. 

U pepe. 

La pepaiuoia. 

Le spezie, spezierie. 

II zenzaro. 

La noce moscata. 

La zuccheriera. 

Lo zucchero. 

II miele. 

Una fruttiera. 

II pane. 

11 pan bianco. 

Panettifatti col latte. 

Vivande. 

II pasto. 
La colazione. 
II desinare, il pranso. 
Una refezione , cola- 
zione. 
Un rinfresco. 
La cena. 
Un convito. 
11 lesso, il manzo. 
V arrosto, rosto. 
II fritto, la frittura. 
Lo stufato, stracotto. 
L' ammorsellato. 
La zuppa. 
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Broth. 


La minestra. 


A haflin of brotb. 


Un brodo. 


Beef. 


Del bue, del manzo. 


Hang-beef. 


Hue affumicato.. 


Roast-beef. 


Bue arrostito, rosMf. 


Beef-steak. 


Bifstec, beef-steak. 


A tongue. 


Una lingua. 


Teal. 


©el vitello. 


Cairs liver. 


Fegato di vitello. 


Sweetbread. 


Animelle di vitello. 


Gairs brains. 


Cervella di vitello. 


Yeal cutlets, carbona- 


Delle costolette di vi- 


des. 


tello, bracciuole. 


Calfs-feet. 


Zampe di vitdlo. 


Mutton. 


Del castrato. 


A leg of mutton. 


Un cosciottodi castrato. 


Pork. 


Del maiale. 


Ham. 


Del prosciutto » pre- 




sciutto. 


A sausage. 


Una salsiccia. 


A slice. 


Una fetta. 


Bacon. 


Del lardo. 


A loin of venison. 


Un lombo di capriuolo. 


A ragout. 


Un intingolo, un umi- 




do. 


Vegetables. 


I legumi. 


A pie, pate. 


Un pasticcio. 


A pudding. 


Un pudding. * 


Dumplings. 


Delle polpette. 


Rice. 


Del riso. 


Fat. 


Del grasso. 


Uan. 


Del magro. 
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Vermicelli. 


Vermicelli. 


An omelet. 


Una frittata. 


The dessert. 


Le frutte. 


Sweet-meats. 


Le conserve eonflte. 


Jellies. 


La composta. 


A tart. 


Dna torta. 


Cake. 


Una focaccia , una 




ciambella. 


Batter. 


11 burro , butirro. 


Cheese. 


11 formaggio , cacio. 


Eggs. 


Delle uova. 


Poultry. 


Bella polleria. 
Un pollastro. 


A fowl. 


A fat pullet. 


Una pollarda. 


Fish. 


Bel pesce. 


Pickled salmon. 


Bel salmone marinato. 




Bevande. 


Water. 


Acqua. 


Mineral water.. 


Acqua minerale. 


Beer. 


Birra, cerrogia. 


Ale. 


Birra di fermento 




scelta. 


Small beer. 


Mezza birra. 


Cider. 


Sidro. 


Wine 


Vino. 


Old wine. 


Vino vecchio. 


New wine. 


» nuoTO. 


White wine. 


» bianco. 


Red wine. 


» rosso , nero* 


Rhenish wine, Hock. 


> del Reno. 
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Old Hock. 

Moselle. 

French wine. 

Burgundy. 

Champagne. 

Claret. 

Port. 
Sherry. 
Hungary wine. 

Coffee. 

Tea. 

Chocolate. 

Lemonade. 

Almond-milk. 

Sherbet. 

Orgeat. 

Punch. 

Brandy. 

Rum. 

Arrack. 

Liquors. 

Usquebaugh. 

Ices. 

Milk. 

Cream. 



Vino yecchio del Reno. 
9 di tfosella. 

> di Franoia. 

> di Borgogna. 

> di Sciampagna. 
» di Bordeaux, 

Bordo. 

> d^ Oporto. 
» di Keres. 
^ d* Ungheria , I'o- 

kai. 
II caffe. 
lite. 
11 cioccolato, la oioc- 

colata. 
La limonata. 
L' emnlsione d' aman- 

dorle , lattata« 
Un sorbetto, un gelato. 
Un' orzata , gemata. 
11 ponce. 
L^acquavite. 
11 rum. 
L' arraco. 
I liquori. 
Lo scubacco. 

I gelati. 

II latte. 

La crema , fior di latte. 
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Ckainy ▼egetable* AadjOrani, legumi , ortao 
kitohenvherbf. glie. 



Com. 
Wheat. 


11 grano. 
11 formento. 


Rye. 

Barley. 
Oats. 


La segala. 

L' orzo. 

L' avena , la biada/. 


Maize. 


II grano turco , il for- 




men tone. 


Rice. 


11 riso. 


Millet. 


11 miglio. 


An herb. 


Un' erba. 


A root. 


Una radice. 


Potatoes. 

Kidn^-beans, French- 
beans. 
Beans. 


Le patate, pomi di terra. 
Fagiuoli. 


Le fave. 


Tarntps. 
Beet -root. 


I navoni , le rape. 
Le barbabietole. 


Carrots. 


Le carotte. 


Lentils. 


Le lenti , lenticchie. 


Green-peas. 
Spinage. 
Cabbage. 
Cauliflower. 


I piselU. 
Gli spinacci. 
I cavoli. 
I cavoli fiori. 


Rapecole. 

Asparagus. 

Artichokes. 


11 cavolo rapa. 
Gli asparagi. 
I carciofi. 


Parsnips. 
Cucumbers. 


Le pastinache. 
I cocomeri. 



TOCiBULARV. 



43 



Pickled-cucumbers. 

The salad. 

Endive. 

Horse-radish. 

The radish. 

The turnip radish. 

Mushrooms. 

Truffles. 

The melon. 

Celery. 

Sorrel. 

Onions. 

Shalots. 

Lettuce. 

Cress. 

Parsley. 

Sage. 

Mint. 

Marjoram. 

Thyme. 

Cummin. 

Chives. 

Garlic. 

FraiU and fruit-trees. 

The apple ; apple-tree. 
The pear ; pear-tree. 
The plum; plum-tree. 
The cherry. 



Citrioli. 

LMusalata, lasalata. 
L^indivia, la ciooria. 
It rafano. 
II remolaccio. 
I ravanelli. 
funghi. 

I tartufi. 

U popone, il mellone. 

II sedano, selero. 
L^ acetosa. 

Le cipolle. 

Gli scalogni. 

La lattuga. 

II crescione. 

II prezzemolo, il pelro- 

sellu. 
La salvia. 
La menta. 
La maggiorana. 
Il timo. 
II comino. 
I porri. 
L' aglio. 

Frutti ed alberi frut- 
tiferi. 

Lamela, il melo, pomo. 
La pera, il pero. 
La susina, il susino. 
La ciriegia, oerasa, H 
ciriegio, ciliegio. 
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The chesnut. 

The peach. 



The nectarine. 
The apricot. 

The medlar. 
Thealihond. 

The orange. 

The lemon. 

The sweet-orange. 

The quince. ' 

The grape. 

The vine. 

The walnut. 

The hazelnut, filbert. 
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The raspberry \ 

berry bush. 
The currant. 
The blackberry. 

The elderberry. 
Strawberries. 

Mulberries. 

Bilberries. 

Dates. 



rasp-" 



La cagtagna, il 

gno. 
La pesca, il pesco^ per- 

sico. 
La pesca noce. 
L^albicoeoa, ralbicoo^ 

CO. 

La nespola, il nespolo. 
La mandorla, il man- 

dorlo. 
La melarancia, il mela- 

rancio. 
II limone. 
11 cedro, cedrato. 
La mela cotogna, il o<^ 

togno. 
L' uva. 

U ceppo di yite. 
La noce, il noce. 
La nocciuola, aveUana, 

il nocciuolo. 
II lampone, il rovo ideo. 

L' uva spina, il ribet. 
La mora , prugnola, il 

pruno selvatico. 
II sambuco. 
Le fragole , fravole , 

fravolaio. 
Lemore, igelsi. 
I mirtilli. 
I datteri , i banani. 
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The 



Forest-tret*. 



he oak. 
The beech. 
The poplar. 
The lime. 
The ash. 
The elm. 
The maple. 
The birch. 
The piiie. 
The fir. 
The willow. 
The cedar. 
The aspen. 
The larch. 
The acacia. 
The plane. 
The horse-chesfiut. 
An alder-tree. 
A box-tree. 
A yoke-elm. 
A honey-suckle. 

A cypress- tree. 
A thorn -bush. 
A sycamore. 

Flovirerf. 

Amaranthe. 



Albert di foresta. 

La querela, il rovere. 

11 faggio. 

Il pioppo. 

II tiglio. 

II frassino. 

L' olmo. 

L' acero. > 

La betttla* 

Il pino. 

L' abete. 

II salice. 

II cedro. 

L* alberotto, alberello. 

II larice. 

L* acasia, acacia. 

II platano. 

II castagno selyatico. 

Un alno, ontano. 

Un bosso. 

Un carpino. 

Un caprifc^io, abbrac- 

ciaboscbi. ' 
Un cipreaso, 
Un cespugliodi pmni. 
Un sicomoro. 

Piori. 

Un amaranto. 



I 
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mastiff, a bnll-dog, 
a beagle, a terrier, a 
spaniel . 

A pig, hog; boar. 

A sow. 

A sucking-pig. 

The swan. 

A peacock. 

A goose. 

A turkey. 

A duck. 

A pigeon, dove. 

A cock. 
A hen. 
A chicken. 
A capon. 
A male. 
A female. 
Young ones. 

"Vilcl quadrupeds. 

The wolf. 

The fox. 

A wild-boar. 

The stag. 
The hind. 



rete, un veltro. un 
mastino, un molosso, 
un segugio o da se- 
guito , un cane bas- 
sotto , uno spagnuolo . 

Un porco, un maiale. 

Unascrofa, una troglia. 

Un porchetto, porcello. 

II cigno. 

Un pavone. 

Un'oca. 

Un gallinaqcio , un tac- 
chino. 

Un^ anitra, papero. 

Una coloniba, un pic- 
cione. 

Un gallo. 

Una gallina. 

Un poUastro. 

Un cappone. 

II mascbio. 

La femmina. 

I picooli, i nati. 

Qnadrupedi selvatioi. 

II lupo. 
La volpe. 

Un cinghiale , porco 

aelvatico. 
II cervo. 
La cerva. 
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^ fhc fawD. 

\ roe -buck. 

i chamois. 

\. hare. 

rhe badger. 

The beaver. 

k rabbit. 

A. squirrel. 

The hedge-hog. 

The fitchet. 

A pole-cat. 

A. weasel. 

k ferret. 

k marmot. 

k rat. 

k mouse. 

A bear. 

A lion. 

A lioness. 

A leopard. 

A tiger. 

A porcupine. 

An elephant. 

A fallow-deer. 

A doe. 

A monkey, an ape. 
I A hippopotamus. 

Tirild birds. 

A bird of prey. 



II cerbiatto. 

(In capriuolo. 

Un camoscio, camozzo. 

Una lepre. 

II tasso. 

11 castoro , bevero. 

Un coniglio. 

Uno scoiattolo. 

II riccio. 

La ^uzzola. 

Una faina , marlora. 

Una donnola. 

Un furetto. 

Una marmotta. 

Un topo , ratto. 

Un sorcio. 

Un orso. 

Un leone. 

Una leonessa. 

Un leopardo. 

Un tigre. 

Un porco spino, istrice« 

Un elefante. 

Un daino. 

Una damma. 

Una scimia. 

Un ippopotamo. 

0coelli selvatioi. 

Un uccello di rapina , 
da preda. 

4 
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An eagle. 
A falcon. 
A hawk. 
A stork. 
A rayen. 
A crow. 
A cuckoo. 
A heron. 
A pheasant. 
A partridge. 
A hazel-hen. 
A heath-cock. 
A woodcock. 
A snipe. 



A quail. 
A land-rail. 
A nioor-hen. 
An egret. 
An ostrich. 
A swallow. 
A blackbird. 
A widgeon. 
A thrush. 

turtle-dove. 

lark. 

nightingale. 

redbreast. 

plover. 

chaffinch. 

goldfinch. 

curlew. 
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Un^ aquila. 

Un falco , falcone. 

Un astore. 

Una cicogna. 

Un corvo. 

Una cornacchia . 

Un cuculo. 

Un airone. 

Un fagiano. 

Una pernice. 

Un francolino. 

Un urogallo. 

Una beccaccia, acceg- 

gia. 
Un beccaccino. 
Una quaglia. 
Un re di quaglie. 
Una gallinella. 
Una garzetta. 
Uno struzzo, struzzolo 
Una rondine. 
Un merlo. 
Una folaga. 
Un tordo. 
Una tortore. 
Una allodola , lodola. 
Un rossignuolo. 
Un pettirosso. 
Un piviere. 
Un fringuello. '* 

Un cardellino. 
Un chiurlo. ' 
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A wren. 

A jay. 
A jackdaw. 
A linnet. 
' A canary. 
A sparrow. 
A wagtail. 
A magpie. 
A parrot. 
An owl. 
A bat. 

Fuhes. 

Sea-fishes. 
Freshwater-fish. 
The sturgeon. 
The haddock. 
The stockfish. 
The cod. 
The skate. 
The mackerel. 
The turbot. 
The sole. 
The flounder. 
The whiting. 
The herring. 
The pilchard. 
A barbet. 
L whale. 
A sea-dog. 



tin reattino, uno scric- 

ciolo. 
Una gazzera. 
Una gracchia. 
Un fanello. 
Un canarino. 
Un passero. 

Una codatremola. « 

Una gazza , pica. 
Un pappagallo. 
Una civetta. 
Un pipistrello , notola. 

Peiof. 

I pesci (ii mare. 

I pesci d^ acqua dolcCr 
Lo storione. 

II baccala. 

11 merluzzo. 

L^ asello. 

La razza. 

Lo scombro. 

11 rombo. 

La soglia, sogliola. 

II rombo. 

11 nasello. 

L* aringa. 

La sardella. 

II barbtglione. 

Una balena. 

Un pesce cane. 
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^ The turtle. 


La tartaiiiga , testug* 




gine. 


The lobster. 


L^ astaco. 


The oyster. 


L' ostrica. 


The muscle. . 


11 muscolo. 


River-fishes. 


[ pesci di fiume. 


The salmon. 


11 salmone, salomone. 


The pike. 


11 luccio, lovaccio. 


The carp. 


11 carpio. 


The trout. 


La trota. 


The tench. 


La tinea. 


The eel. 


L' anguilla. 


The lamprey. 


La lampreda. 


The barbel. 


11 barbio. 


The loach. 


11 fondolo. 


The roach. 


La triglia. 


The perch. 


11 persico. 


The chub. 


11 merluzzo. 


The shad. 


La chieppa. 


The smelt. 


11 ghiozzo. 


The craw-fish. 


11 gambero. 


The shrimp. 


La squilla. 


Shrimps. 


1 gamberelli. 


An anchovy. 


Le acciughe, alici. 


A tunny. 


Dn tonno. 


A sea-calf. 


Un vitello marino. 


A dolphin. 


Un delfino. 


Amphibious , reptilea 


Amfibii , rettili ed 


and insectf. 


insetti. 



An aspic. 



Un aspice. . 
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The serpent. 
The snake. 
The viper. 
The sloworm. 

The toad. 
The frog. 
The scorpion. 
The lizard. 
The leech. 
The worm. ' 
The si Ik- worm. 
The caterpillar. 
The grasshopper. 
The bee. 
The. wasp. 
The hornet. 
The drone. 
The locust. 
The butterfly. 
The bug. 
The flea. 
The louse. 
The ant. 
The gnat. 

The moth. 
The fly. 
The spider. 
The snail. 
The beetle. 
A crocodile. 



Un serpente. 

La biscia. 

La yipera. 

L' anfesibena , V orbi- 

cino. 
II rospo. 
La rana. 
Lo s€orpione. 
La lucertola, ramarro. 
Lasanguisuga, mignata. 
11 verme. 

11 vermedaseta, bigatto. 
II bruco. 
La cicala. 
L* ape, la pecchia. 
Lavespa. 
II moscone. 
II calabrone. 
La cavaletta, locusta. 
La farfalla. 
La cimice. 
La pulce. 
II pidocchio. ' 
La formica. 
II moscherino,moscino, 

la zanzara. 
La tignuola. 
La mosca. 
II ragno. 

La lumaca, chioceiola. 
Lo scarafaggio. 
II coccodniid. 
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A water-serpent. 



KetaU and precioiu 
ston^i. 

€old. 

Silver. 

Platina. 

Copper. 

Irofli. 

Lead. 

Zinc. 

<}uick8ilyer. 

Pewter • ^ (Tin.) 
Tin. 
Brass. 
Bronze. 
The agate. 
The chrysolite. 
The coral. 
Th^ cornelian. 
The amethyfl;. 
The diamonfl* 
The enierald. 
Ihe hyacinth. 
The jasper. 
The pearl. 
The ruby. 
The «apptMr#. 
The to[)az. 
The turquoise. 



L' idra. 

Ketalll e pietro pre- 

L' oro. 

L' argento. 

La platina, 

II rame. 

11 ferro. 

II piombo: 

11 zinco. 

L' argento vtTO, paercu- 

rio. 
Lo stagno. 
La latta. 
L' ottone. 
11 bronco. 
V agata. 
II crisolito. 
II corallo. 
La corniola. 
L^ ametista. 
11 diamante. 
Lo smeraldo. 
II giacinto. 
II diaspro. 
La peria. 
11 rubino. 
II zaffiro. 

II topazzo, topazio. 
La tarcl|ina. 
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The garnel. 


11 granato. 


The opal. 


L' opalo. 


Alabaster. 


L' alabastro. 


Marble. 


11 marmo. 


The porphyry. 


11 porfiro. 


The granite. 


11 granito. 


Artiolesofdreff. 


Artiooli di vi^ftiaria. 


Cloth. 


11 panno. 


Linen. 


Le biandierie. 


Cotton. 


11 cotone. 


Ticken. 


il traliccio. 


Dimity. 


11 fustagno. 


Silk. , 


La seta. 


Thread. 


11 filo, ilrefe. 


Satin. 


11 raso. 


Taffeta. 


11 taffeta. 


Velvet. 


11 velluto. 


Crape. 
Ribbon. 


11 Telo , la tocca. 


11 nastro , la fettuccia 


Muslin. 


La muMolina. ^ 


Cambric. 


La batisU. 


Battons 


I bottoni. 


aiale apparel. 


VettiU da uomo. 


A hat. 


Un cappello. 


A cap. 




A cloak. 


Un ferraiuolo , man 




tello. 


A great-coat. 


Un capotto. 
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A frock-coat. 
A dress-coat. 
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The sleeves. 

The pockets. 

The lining. 

The button-holes. 

The collar. 

The lappets. 

The cuffs. 

The facings. 

A dressing-gown. 

A waist-coat. 

Breeches. 

Pantaloons. 

Trousers. 

Drawers. 

Braces. 

The neck-cloth. 

The cravat, stock. 

Stockings. 

Socks. 

Gaiters. 

Shoes. 

Buckles. 

Boots. 

Half-boots. 

Spurs, 



Unsaio, un soprabito. 
Un abito , un frac , un 

giustacore. 
Le maniche. 
Le saccoccie, tasche. 
La fodera. 
Gli occhielli. 
II collaretto , collare. 
Le falde del vestito. 
I manichini. 
I para men ti. 
Una veste da camera, 
Un farsetto , panciotto. 
1 calzoni. 

I pantaloni. 
Le brache. 

Le mutande, i soCtocal- 

zoni. 
Le cinghie. 
La cravatta , fazzoletto 

da collo. 

II collare , cravattino. 
Le calze , calzette. 

Gli scappini, lesuolette, 

i peduli. 
Le uose. 
Le scarpe. 
Le fibbie. 
Gli stivali. 
Gli stivaletti , borzae*- 

chini. 
Gli speronL 
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Blacking. 

The boot-jack. 

Dress-shoes. 

Slippers. 

Gloves. 

A shirt. 

The ruffles. 

The frill. 

A handkerchief. 

A cane. 

A walking-stick. 

A brush. 

A comb. 

A tooth-brush. 

Tooth-powder. 
A tooth-pick. 
An ear pick. 
A snuff-box. 

Cigars. 

A watch. 

The watch-chain. 

The watch-key. 

A seal . 

A ring. 

Spectacles. 

An umbrella. 

The sword. 

The belt. 

Mourning* 



II lustro. 

II cavastivali. 

Gli scarpini. 

Le pianelle , pantofole. 

I guanti. 

Una camicia. 

I paramani,maniphetti. 

II giabo . la gala. 
11 fazzoletto. 
Unacanna,un bastone. 
Una giannetta, 

Una spazzola. 

Un pettine. 

Uno spazzolino pei 
denti. 

Polvere da denti. 

Uno stuzzicadenti. 

Uno stuzzicorecchi. 

Una tabacchiera, sea- 
tola da tabacco. 

I cigari , zigari. 
Un orologio. 

La catena d' orologio. 

La chiave delP orologio. 

Un sigillo. 

Un anello 

Gli occhiali. 

Un ombrello. 

La spada. 

II pendaglio , il cintu- 
rino. 

■Un abito di lutto. 
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A court-dress. 


Un abito di gala. 


The spur-leathar. 


L'assisa, uniforme. 


A razor. 


Un rasoio 


A strap. 


11 cuoio , la coramella. 


The Hoop. 


La trina. 


Veniile apparel. 


Vestiti da donna. 


A dress, gown. 


Una veste da donna. 


A petticoat. 


Una gonna , gonnella , 




sottana. 


An under-pettieoat. 


Un gonnellino, sotta- 




nino. 


A chemise. 


Una camieia da donna. 


An apron. 


Un grembiale, grem- 




biule. 


A neckerchief. 


Un veletto, iw fisciu. 


Stays. 


Uncorsetto, un busto. 


A busk. 


Una stecca da busto. 


Laces 


Le stringhe. 


A sash. 


Una cintola, cintura. 


A veil. 


Un v^lo. 


A cap. 


Una cuffia, cuffietU. 


A night-cap. 


Una cuffia da notte. 


A cloak. 


Un mantelletto. 


A tippet. 


Una palatina. 


A muff. 


Un manicotto. 


Fur. 


Una pelliccia. 


A ribbon. 


Una fettuccia, un na- 




stro. 


A fan. 


Un ventaglio. 


Pins. 


Gli spilli. 
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A needle. 


Un ago. 


A bodkin. . 


Un ago da siringa, spil- 




lone. 


A pin-cushion. 


Un torsello. 


The head-dress. 


La pettinatura. 


The haii>pins. 


Le drizzature. 


The curls, ringlets. 


1 ricci, g)i anelli. 


Hair-powder. 


La polvere di cipri. 


Rouge. 


11 belletto, le pezznole, 




rossetto. 


Pomatum. 


La pomata, manteca. 


SeenU. 


I profumi. 


A reticule, bag. 


Un sacchettino, il ridi- 




colo. 


Afi etui-case. 


Un astucchio. 


A box. 


Una scatola. 


A smelling-bottle. 


Una boccetta, boccet- 




tina. 


Almond-paste. 


La pasta di mandorle. 


The scissors. 


Le forbici. 


Jewellery. 


Le gioie, i gioielli. 


An aigrette. 


Un pennino di gemme. 


Ear-rings. 


Gli orecchini. 


PendaQts. 


I pendenti. 


A string of pearls. 


Un Tezzo di perle. 


A neck-lace. 


Una collana,unmonile. 


Bracelets. 


Lesmaniglie, i br^Qcia- 




letti. 


A clasp. 


Un fermaglio. 


Garters. 


Le legaccie. 
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or the country uad the 


Delia campagna, e de- 


objects met with. 


gli oggetti che vi si 




▼eggono. 


The high-road. 


La strada maestra , po- 




stale. 


A stege. 


La posta. 


A cross-road. 


11 sentiero, il calle, viot- 




tolo. 


A rut. 


La rotaia. 


An estate. 


Una terra, un borgo. 


A country-house, villa. 


Una villa , una casa di 




campagna. 


A farm. 


Un podere, un tenimen- 

to. 
Un castello, una bicoc- 


A castle. 


A ruin. 


ca. 
Unarovina. 


A village. 


Un villaggio. 


A hamlet. 


Un casale. 


A mill. 


Un mulino. 


The village inn. 


L' osteria. 


A hut. 


Una capanna. 


A ditch. 


Un fosso, fossato. 


A river. 


Un fiume, una riviera. 


A pool, pond. 
A lake. 


Uno stagno, una palude . 
Un lago. 


A forest. 


Una selva, una foresta. 


A wood. 


Un bosco,una macchia. 


A bush. 


tin cespugUo. 


A park. 


Un parco. 


A garden. 


Un giardino. 
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A kitchen-garden. 
A hedge. 
A field. 
Barren-land. 
Fallow-land. 
Fertile land. 

StubbleBeld. 
An inclosure. 
The harvest. 
A pasture. 
A meadow. 
A hay-stack. . 
A vineyard. 
The vintage. 
A mine. 
A foundery. 
A forge. 
A flock of sheep. 
A herd of cattle. 

A canal. 
A railway. 
The country. 

Of travelling , carria- 
ges , harness , eto. 

The passport. 
The inn. 
The sign. 
The turnpike. 



Un orto. 

Una siepe. 

Un campo. 

Una terra sterile, landa. 

I) maggese. 

Una terra fertile, uber- 

tosa. 
La stoppia. 
Un ricinto, un brollo. 
Lamesse. 
Un pascolo. 
Un prato. 
Una bica di fieno. 
Una vigna. 
Lavendemmia. 
Una miniera. 
Una fonderia. 
Unafucina. 
Una greggia. 
Una mandra , un ar- 

men to. 
Un canal e. 
Una strada ferrata. 
11 paese, la contrada. 

Viaggio, vetture, ar- 
nesi da oavallo, eo. 

II passaporto. 

La locanda, Talbergo. 

L' insegna. 

I La bap:iera. 
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The post-office. 
The stage-coach. 
The lAail- coach. 
The mail-cart. 
The guard. 
A postillion. 
The carriage. 

A waggon. 

A cart. 

The stage-waggon. 

A coach. 

A coachman. 

A hackney-coach. 

A hackney-coachman. 

A chaise. 

A calash. 

A sedan-chair. 

The roof. 

A cabriolety gig. 

The boot. 

The perch. 
The shafts. 
The pole. 
The pole-bolt. 
The box. 

The dickey. 



L' officio delle poste. 

La diligenza« 

11 velocifero. 

II corriere. 

II conduttore. 

Un postiglione. 

II legno, la carrozza, la 
vettnra. 

Un carro da traspofto. 

Un carro, una carr^tta. 

11 carrettone. 

Una carrozza , un legno . 

Un cocchiere. 

Una yettnra da nolo. 

Uif vetturino. 

U^a sedia di posta, ttn 
calesse. 

Un calesse, un cirroz- 
zino. 

Una portantina , una 
lettiga. 

II cielo della carrozza. 

Un biroccio, brroccino. 

La cassa del legno, la 
scatola. 

L* assedone. 

Le stanghe. 

11 dmone. 

La cavicchia del giogo. 

La cassetta del cocchie- 
re. 

II seggio di dietro. 
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The splinter-bars. 

The springs. 

The main-braces. 

The coach -door. 

The bottom. 

The back-seat. 

The seat. 

The cushions 

The glasses, windows. 

Thp axle. 

The linch-pin. 

The wheels. 

The nave of the wheel. 

The spokes. 

The felloes. 

The bars. 

The tire. 

The steps. 
The pannel. 
The traces. 
The reins. 
The bridle. 
The collar. 
The belly-band. 
The bit. 

The curb-chain. 
The saddle-cloth. 
The whip. 
The horse-cloth. 
The halter. 
The snaffle. 



Gli archi, la cuflia. 
Le molle. 

I cignoni, cinghioni. 
La portiera. 

II fondo. 

II seggio di dietro. 
II seggio. 
I cuscini. 

I cristalli. 

L* asse, la sala. 
L* acciarino. 
Le ruote. 

II mozzo della ruota. 

I razzi. 

Gli asili, i qnarti, §fti/Di. 

Le spranghe. 

Le ferramenta delle 

ruote. 
Le pedane, le staffle. 
La paniotina, la cuffia. 
Le tirelle. 
Le redini. 
La briglia. 

II collare. 

La sopracinghia. 

II morso. 

11 barbazzale. 

Lagualdrappa. 

La frusta, lascuria, 

Lacopertina. 

II capestro, la cavecza. 

11 bridone. 
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The saddle. 

The stirrups. 

The stirrup-leathers. 

The curry-comb. 

The groom. 

The stable. 

The manger. 

The rack. 

Litter. 

Hay. 

Straw. 

Oats. 

A box. 

A trunk. 

A portmanteau. 

A carpet-bag. 
A hat-box. 
The way, the road. 
Short way. 
A cross road. 
The departure. 
The journey. 
The arrival. 
The . return. 

Profession* and trades. 

The antiquary. 
Ihe apothecary. 

The armourer. 
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La sella. 

Le staflfe. 

Le cinghie delle staffe. 

La striglia. 

II mozzo di slalla. 

La scuderia, la stalla. 

La mangiatoia. 

La rastrelliera. 

Lostrame, lettiwa. 

II Beno. ^ 

La paglia. 

L* avena, la biada. 

Una cassa. 

Un baule. 

Un portamantello, vali- 

gia. 
Un sacco da nolte. 
Una cappelliera. 
11 cammino, la via. 
L* accorciatoia. 
Una strada tra versa. 
La partenza. 
II viaggio. 
L' arrivo. 
11 ritorno. 

Professioni e mestieri. 

L^ antiquario. 

II farmacista, lo spe> 

ziale. 
L^ armaiuolo. 
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The baker. 
The barber. 
The basket-maker. 
The black-^mith. 
The bookbinder. 
The bookseller. 
The boot-maker. 
The brazier. 
The brewer. 

The brick-maker. 

The butcher. 

The cabinet-maker. 

The carpenter. 

The carrier. 
The cartwright. 
The chandler. 
The chimney-sweeper. 
The eloth-merchant. 
The coach-maker. 
The coachman. 

The coffee-house-keep- 
er 
The collar-rmaker. 
The confectioner. 
The cooper. 
The currier. 
The cutler. 
The draper. 



II fornaio, pesHttaio . 

11 barbiere. 

ll paninraio. 

II fabbro ferraio. 

II legatore di libri. 

II libraio. 

II calzolaio. 

II calderaio, ramaio. 

U fabbricatore di birra, 

birraro. 
II mattoniere, forna- 

ciaro, 
II beccaio, macellaio. 
L' ebenisla. 
U legnaiuolo , fale- 

gname. 
Il vetturale, Tetturino 
II carraio, carradore. 
II candellaro. 
Lo spazzacammino. 
II mercante di pannina. 
II carrozzaio. 
II carrozziere, cocchie- 

re. 
II caffettiere. 

II bastaio, sellaio. 

II confettiere. 

II bottaio. 

11 eoramaio. 

II coltellinaio. 

11 pannaittolo. 
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The dress-maker. 
The druggist. 
The dyer. 
The embroidere8(». 
The farrier 
The fishmonger. 

The engraver. 
The sculptor. 
The founder. 
The fripperer. 
The fruit-woman. 
The furrier. 
The gardener. 
The gilder. 
The glazier. 
The glover. 
The goldsmith. 
The grave-digger. 

The groeer. 
The gun-smith. 
The hairdresser. 

The hardware-man. 
The harness-maker. 
The hatter. 
The horse-dealer. 
The hosier. 
The hotel-keeper, inn- 
keeper. 
The jeweller. 



La sarta, la sartora. 

II droghiere. 

II tintore. 

La ricamatrice. 

11 maniscalco. 

II pesciaiuolo, pesci- 

vendolo. 
L' incisore. 
Lo scultore. 
II fonditore. 
11 rigattiere. 
La fruttaiuola. 
II pellicciaio. 
II giardiniere. 
L' indoratore. 
II vetraio. 
II guantaio. 
L' orafo , Porefiee. 
II beccamorto, bee* 

chino. 
II droghiere al minuto. 
L' archibugiaio. 
II parrucchiere, Parric- 

ciatore. 
II chincagliere. 
11 valigiaio. 
II cappellaio. 
11 cozzone. 
11 berrettaio. 
11 locandiere, V alber- 

gatore. 
II gioielliere. 
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The joiner. 
The ironmonger. 
The lace-maker. 
The lapidary. 
The linen-draper. 
The lock-smith. 

The looktng-glasa-ma- 

ker. 
The mason^ bricklayer. 
The miller. 
The milliner. 

The money-changer. 
The music-seller. 
The optician. 
The paper manufactu- 
rer. 
The pastry-cook. 
The pedlar. 
The perfumer. 
The pin-manufacturer. 
A mechanician. 
A printer. 
A translator. 
A geometrician. 
An engineer. 
A doctor. 
A*print-sel]er. 
The porter. 
The potter. 
The poulterer. 



II falegname. 

II fabbro. 

Lo spinettaio. 

11 lapidario. 

II mercante da tela. 

II magnano, fabbro fer- 

raio. 
Lo specchiaio. 

II mnratore. 
U mugnaio. 
LAcrestaia, la modi- 

sU. 
II cambiavalute. 
II mercante di mnsica. 
L* ottico. 
II cartaio, iabbricatore 

di carta. 
II pasticciere. 
II merciainolo. 
II profumiere. 
Lo spillettaio. 
Un mecanico. 
tJno stampatore. 
Un tradnttore. 
Un geomebra. 
Un ingegnere. 
Un dottore. 

Un mercante di stampe. 
II facchino. 
II pentolaro. 
II pollaiuolo. 



6S 

The ragman. 



The ropemaker. 
The sadder. 
The aeamstreM. 
The abepherd. 
The shipowner^ 
The shoemaker. 
The silk-mercer. 
The silversmith. 
The slater, tiler, 
The smidi. 
The soap-boiler. 
The sword'cutler. 
The tiiilor. 
The tallow-chandler. 
The tanner. 
The timber- merchant. 
The tinman. 
The tin-potter. 
The tobacoonist. 
The tradesman* 
The trunk'-maker. 
The tnmep. 
The upholsterer. 
The vine-dreflser. 
The washer >• woman ^ 

laundress. 
The watchmaker. 
The weaver. 
The wheelwrifhc. 
The wine-meroliaBt. 
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U cenciaio , 6tr«C- 

ciaiuolo* 
11 cordaro ^ funniuolo. 
11 sellaro. 
11 granaiuolo. 
II pastore , il pecoraio^ 
11 padrone dVna nave. 
11 calzolaro. 
11 mercante da seta* 
L' ar^ntiere* 
II conciatetti. 
11 fabbro ferraio. 
Il saponaio. 
Lo spadaip. 
11 sarto, ii sartor«. 
II candelieraio. 
II oonciatore di pelli« 
U mercante di legname. 
II lattaio. 
Lo stagnaio. 
II mercante di tahaocd; 
11 mercante. 
11 valigiaio. 
11 tornitore. 
Il tappezziere. 
11 vignaiuolo. 
La lavandaia. 

L' orologiaro. 
11 tessitore. 
II carradore. . 
11 mercante di vino. 



An Mtf fleer. 
A proctor. 

A needlemaker. 
A waterman. 
A goldbeater. 
A bricmaker. 

Agricmltiirial iniipl«. 



The plough. 
The plougbflhare. 
The oonlier. 
The spade. 
The pickaxe. 
The hoe. 
The weeder. 
The harrow. 
The roller. 
The rake. 
The pitchfork. 
The scythe. 
The sickle. 
The hill. 

The priming>knife. 
The flail. 

The winnowtng-sieve. 

The riddle. 

A trough for eattle. 
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Un arteiice, arligiano* 
Un mediatore 9 unieb- 

sale. 
Un fabbricatore d^agfai* 
Un batteliere. 
Un battiloro. 
Un zolfanaio. 

Stromenti d' agriool- 
tura ed utentigU 
diversi. 

L' aratro. 

II Tomero. 

II coltro. 

La vanga. 

La cappa. 

La marra. 

II sarchiello. 

L' erpice. 

II curro, il ciliadro. 

11 rastrello. 

La forca. 

La falce. 

II falcino, la faloiaola. 

La ronca. 

La roncola. 

II correggiato, tl batti- 

toio. 
11 vagUo, cribro. 
11 crivello. 
Un truogolo pel be- 

stiame. 
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An anvil. 
The hammer. 
The mallet. 
Pmcen. 
A nail. 
The file. 
The awl. 
The Yice. 
A drill. 
The screw. 
The nut. 
The auger. 
A mason's bod. 

A ladder. 
The scafibld. 

A shovel. 
A trowel. 
Adorset. 
A bench. 
Compasses. 
A jack. 
A crow-bar. 
A barrow. 
The rammer. 
The lever. 
The axe. 
The wedge. 
The hatchet. 
The pnlley. 
The saw. 



Un^ incudine, iaoude. 

II martello. 

II mazzapicchio. 

La tenaglia. 

Un chiodo, chiovo. 

La lima. 

La lesina. 

Lamorsa. 

Un oencio. 

La vile. 

La chiocciola. 

H sncchiello. 

Una bigoncina da . mn^ 

ratore. 
Una scala. 
II ponte, V armadura , 

il palco. 
Una pala. 
Una cazzuola. 
Una gerla. 
Un banco. 

Le seste, il eonpasso. 
Un martinetto. 
Un piccone. 
Un carretto, barosio* 
La maszeranga. 
La leva. 

La score, V accetta. 
11 conic, le biette. 
V ascia, 1' an^. 
L' argano da ghindave* 
Lasega. 
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The plane. 
The gimlet. 
The chisel. 
A grindstone. 
Glne. 

The square. 
The level. 
The trepan. 
The bodkin. 
The graver. 
A turn* 
A pnnch. 
A last. 
The shears. 
A grindstone. 
. A chain. 
An oar. 
A beetle. 
A wheelbarrow. 

literary and profet- 
sSenai men, andl pro- 
f esfort of the ftne arU. 

An actor, an actress. 
An advocate^ a bar- 
rister. 
An attorney. 
An architect. 
An artist. 
An astronomer. 
A botanist. 



La pialla. 

II succhiello, trivellino. 

Loscalpello. 

Una cote. 

La colla. 

La sqnadra. 

La livella. 

II trapano. 

II panteruolo. 

II bulino. 

Un torno. 

Un punzone. 

Una fprmella. 

Le forbici. 

Una macina. 

Una catena. 

Un remo. 

Un battitore. 

Una carriola. 

Letleratl, dotti «pra>. 
fettori d'arta Ube-o 
rail. 

Un attore, un^ attrice. 
Un procuratore. 

Un avTocato. 
Un architetto. 
Un artista. 
Un astronomo. 
Un botanico. 
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A chemist. 

AclergymaB. 

A danciDg*niB8fter. 

A dentist. 

A doctor. 

A drawer. 

An engineer. 

An engraver. 

A fencing master. 

A geometrictan. 

A historian. 

A lairgiiage-masfer. 

A lawyer. 

A mathematiciMi. 

A mechanician. 

A mineralogist. 

A musician. 

A natnralist. 

A painter. 

A philosopher. 

A physician. 
A poet. 
A preacher. 
A professor. 
A riding-master. 
A school-master. 
A sculptor. 
A surgeon. 
A theologian. 
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Un chtmico. 

Un ecclesiastico. 

Un maestro di hallo. 

Un cavadenti. 

Un dottore. 

Un disegnatore. 

Un ingegnere. 

Un incisore, integlia- 

tore. 
Uno schermidore; ma'- 

stro di scherma. 
Un geometra. 
Uno stori(;o,un istorico. 
Un maestro di lingua. 
Un giureconsnlto. 
Un matematico. 
Un meccanico. 
Un mineralogista. 
Un musico. 
Un naturalists. 
Un pittore, una pklrietf 
Un filxnofo, una fitoso- 

fessa. 
Un medico. 

Un poeta, una po^ess*. 
Un predicatore. 
Un professore, 
Un cayallerizzo. 
Un maestro di scuola. 
Uno scultore. 
Un chirurgo. 
Un teologo. 
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A writiDg-master. 

A chronologist. 
A politictan. 
An etymologiat. 
A grammarian. 
A logician. 
An author. 
A humanist 
A man of letters. 
A metaphysYciali. 
An arithmetician. 

Of 



.A banker. 
A merchant. 

A wholesale-dealer. 

A retailer. 

A partner. 

A faetor, an agent 

A changer. 

A broker. 



A stock-*-] 
A cashier. 
A clerk. 
The buyer. 
The seller. 
The debtor. 



Un calligraro, maestro 

di carattere. 
Un cronoYogista. 
Un diplomatico. 
Un etimologista. 
Un grammatico. 
Un logico. 
Un autore. 
Un umanista. 
Un letterato. 
Un metafisico. 
Un aritmetico. . 

Bel 



Un banchiere. 

Un negoziante , merca- 

tante. 
Un mercante in grosso. 
Un mercante al minnto. , 
Un compagno ^ socio. 
Un agente. 
Un cambista , cambia- 

valute. 
Un sensale , un mez- 

zano. 

Un agente di cambio. 
Un cassiere. 
Un gioTine di banco. 
II compratore. 
II venditore. 
11 debitore. 
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The creditor. 
The conrae of exchange. 
A letter of advice. 
A bill of exchange. 

The draft. 
The remittance. 
The acceptance. 
The endorsement. 
The expiration of term. 
The protest. 
The payment. 
The receipt. 
The quittance. 
A letter of credit. 

To pay an account. 
An obligation. 

The invoice. 
' The balance. 
The cash-book. 
The ledger. 
The counting-house. 
The atrong-box. 
A customer. 
A partnerriiip. 
Brokerage. 
A credit. 
Disbursements. 
A sample. 



11 creditore. 

II Gorso di cambio. 

Una lettera d^avviso. 

Una lettera di cambto , 
cambiale. 

La tratta. 

La rimessa. 

L* accettazione. 

La girata , il giro. 

La scadenza. 

II protesto. 

II pagamento. 

La ricevuta. 

La quitanza. 

Una credenziale , let- 
tera di credtto. 

Saldare un conto. 

Un' obbligazione , una 
scritta. 

La fattura. 

II bilancio. 

II libro di cassa. 

II libro mastro. 

II banco, Puffizio. 

Lacassa. 

Un ayrentore. 

Una commandita. 

La sensaria. 

Un credito. 

CM sborsi. 

Un campione, una mo- 
stra. 
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One, 

Two. 

Three. 

Four. 

Five. 

Six. 

Seven. 

Eight. 

Nine. 

Ten. 

Eleren. 

Twelve*. 

Thirteen. 

Fourteen. 

Fifteen. 

Sixteen. 

Seventeen. 

Eighteen. 

Nineteen. 

Twenty. 

Twenty-one. 

Twenty-two. 

Twenty-three , etc. 

Thirty, 

Thirty-one. 

Thirty-two , etc 

Forty. 

Fifty. 

Sixty. 



Uno. 

Due. 

Tre. 

Qnattro. 

Cinque. 

Sei. 

Setle. 

Otto. 

Nove. 

Died. 

Undici. 

Dodici. . 

Tredici. 

Quattordici. 

Quindici. 

Sedici. 

Diciassette. 

Diciotto. . 

Diciannove. 

Venti. 

Yentuno. 

Yentidue. 

Yentilre , ec. 

Trente. 

Trentuno. 

Trentadue , ec. 

Quaranta. 

Ginquanta. 

Sessanta. 



76 



KMflUttt 4M» irALUN 



Seventy. 


Settanta. 


Eighty. 


OttanCft. 


Ninety. 


Novanta. 


One hundred. 


Cento. 


Two hundred, etc. 


Duecento, dugento, «c 


Five hundred. 


Cinquecento. 


One thousand. 


Mille. 


Eleven hundred. 


Mille e cento. 




Mille duecento. 


One thousand three 


Uilletrecento. 


hundred. 




One thousand four 


Millequattrocento. 


hundred. 




One thousand five hun- 
dred. 
One thousand six turn- 


Millecinquecento . 


Millesecento. 


dred. 




One thousand seven 




hundred. 




One thousand eight 


Milleottocento. 


hundred. 






Mille ottocento qua - 


dred and forty four. 


ranta quattro. 


Two thousand i etc. 


Dnemila, ee. 


One million. 


Un milione. 


Two millions. 


Due milioni. 


One thousand mitiioiis. 


Migliardo. 




Mammri ordSoaU. 


The first. 


U primo. 


Second. 


Secondo. 
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Third. 


Terzo. 


Fourth. 


Quarto. 


Fifth. 


Quinto. 


Sixth. 


Sesto. 


Serenth. 


Settimo. 


Eighth. 


OttavOi 


Ninth. 


Nono. 


Tenth. 


Decimo. 


Eleventh. 


Undecimo, decima pri- 




me. 


Twelfth. 


Duodecimo, decimo «e- 




condo. 


Thirteenth. ' 


Decimo terzo. 


Fourteenth. 


Deeimo quarto. 


Fifteenth. 


Decimo quintq. 


Sixteenth. 


Decimo sesto. 


Seventeenth. 


Decimo settimo, dicias* 




settesimo. 


Eighteenth. 


Decimo ottavo, diciot- 




tesimo. 


Nineteenth. 


Decimo nono, di^aii- 




novesimo. 


Twentieth. 


Yentesimo, vigesimo. 


Twenty-first. 


Yentesimo primo» 


Twenty-second* 


Yentesimo B^condo, ec. 


Thirtieth. 


Trentesimo. 


Fortieth. 


Quarantesimo, 


Fiftieth. 


Ginquantesimo. 


Sixtieth. 


Sessantesimo. 


Seventieth. 


Settantesimo. 


Eightieth. 


Ottantesimo. 


Ninetieth. 


Novantesimo. 
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Hundredth. 

Thousandth. 

The last. 

The last but one. 

Collective 



Centesimo. 
Millesimo. 
L* ultimo. 
U pen ultimo. 



A pair; brace. 

A dozen. 

A score. 

Firstly. 

Secondly. 

Thirdly, etc: 

The first time. 

The second time, etc. 

Once. 

Twice. 

Three time8,etc.Thrice. 

Singly. 

Only once. 

Double, twofold. 

Triple, threefold. 

Quadruple, fourfold. 

One sort. 

Two sorts, etc 

Biftrilmtive attmberf . 

The half. 
The third. 
The quarter. 
A fifth. 



eollettM. 

Un paio. 

iUna dozzina. 

Una ventina. 

Primieramente. 

Secondariamente. 

In terzo luogo, ec. 

la prima volta. 

Lb seconda volta. 

Una volta. 

Due volte. 

Tre volte, ec. 

Unico. 

Una sola volta. 

Doppio. 

Triplo. 

■Quadruplo. 

D' una sorte. 

Di due sorti. 



cBslribotiW. 



La meta. 
11 terzo. 
11 quarto. 
Unquinto. 



Two thirds. 
Three fourths. 
Four fifths, etc. 



▼OGAIUIiARY. 

Due terzi. 
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Money and ooins 

Money. 

Change. 

A banknote. 

A gold coin. 

A silver coin. 

Copper-money. 

A sovereign. 

A pound sterling. 

A crown. 

A shilling. 

A louis. 

A napoleon. 

A five franc-piece. 

A franc. 
A carlin. 
A dncat. 
A florin. 
A kreuzer. 
A farthing. 
A frederic. 
A dollar. 
A groshen. 
A pistole. 
A piastre. 
A sequin. 



Trequarti. 
Quattro quinti, ec. 

BeUe 



II danaro. 
Moneta spicciola. 
Una cedola di banco. 
Una moneta d* oro. 
Una moneta d* argento. 
La moneta di rame. 
Un sovrano d' oro. 
Una lira sterlina. 
Una corona. 
Uno scellino. 
Un luigi d'oro. 
Un napoleone d' oro. 
Un p^zzo da cinque 

franchi. 
Un franco. 
Un carlino, 
Un ducato. 
Un fiorino. 
Un carantano. 
Un danaio. 
Un federico d'oro. 
Uno scudo. 
Ungroflso. 
Una doppia. 
Una piastra. 
Un zecchino* 
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A (Joubloon. 

A paul. 

An ounce. 

An exchequer-bill. 

A pound. 

A crown convention. 

A bavera. 

A colonnata. 

A quadruple af Genoa. 

A francescone. 

A crazia* 

A halfpenny. 

A halfpenny of Rome* 

A quattrino. 

^^eightt andmeainret. 

A ton » 2240 pds Engl. 

A hundred-weigh tesl 12 

pds. Engl. 
A stone =: 14 pds. Engl. 
A pound. 
An ounce. 
Half an ounce. 
A drachm. 
A scruple. 
A carat. 
A grain. 



Uq doppiona. 

Un paolo. 

Un^oncia. 

Un biglietto del tesoro. 

Una zwanziga. Ura au- 

striaca. 
Un (allero di cgnven- 

zione. 
Una bavera. 
Una colonnata. 
Una quadrupla di Go* 

nova. 
Un francescone. 
Una craaia. 
Un soldo 
Un baiocco. 
Un quattrino. 

Peti e misure. 

Un doglio. una boCte, 

una tonellata. 
Un quintale , un can- 

taro. 
Una pietra. 
Una libbra. 
Un' oncia. 
Mezz' oncia. 
Una dramma. 
Uno scrupolo. 
Un caratto. 
Un grano. 



A tim«B240 gallons. 
A pipes=:120 gallons. 
A hog8head=r60 gal- 
lons. 
A bnshelBs8 gallons. 
A peck=»2 gallons. 
A galk>nss] pounds. 
A quart 4«2 1/2 pnd. 

A pint 2s=l <|uart. 
A gill 4»=1 pint. 
A fatbom^e feet. 

A yard=3 feet. 

An ell 

Afoot. 

A hand 3»sl foot. 

An inch 19N>1 foot. 

Aline. 

A German mile»42/3 

Engl, miles. 
A leagne«2 4/5 Engl. 

miles. 
A mile =1760 Engl. 

yards, 
A sqnare-mile. 
A square-yard. 
A cubic-foot.. 
An acre of kiiidan4846 

square-yards. 
Breadth. 
Length. 



VOCABULMir. 

Una botte. 
Una pi pa. 



m 



Un ossofe. 

Una profenda. 

Un moggio (di liquido). 

Ua gallmie. 

Un. quarto. 

Una fogltetta. 

CJn quarto di foglietta. 

Un braccio, una tesa ^ 

(Spiedi). 
Una verga. 
Un^ auna. 
Un piede. 
Un pal mo. 
Un poUice. 
Una linea. 
Un miglio tedesco (5 

miglia italiane). 
Una lega« 

Un miglio inglese (quasi 

1 migl. it.) 
Un miglio quadrato. 
Una verga quadra ta. 
Un piede cubico. 
Un jugero di terra. 

La larghezza. 
La lunghezza. 
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Height. 


L'aliezza. 


Depth. 


Laprofondita. 


Thickness. 


La spessezza, grossezza 


Extent. 


L* estensione , T am - 




ptezza. 




Colon , pittvM ed og. 


writing-implemenU. 


geUi da Mri^eM. 


Red. 


Rosso. 


Blue. 


Turchino. 


Yellow. 


Giallo. 


Black. 


Nero. 


White. 


Bianco. 


Green. 


Verde. 


Brown. 


Bruno fosco 


Violet. 


Violetlo, paonazBO. 


Orange-yellow. 


Giallo aranoio. 


Indigo. 


Indaco, turchino. * 


Olive. 


OliTastro. 


Purple. 


Purpureo. 


Grey. 


Bigio. 


Ash-colour. 


Cenericcio. 


Fiesh^oolour. 


Incamato. 


Flaxen- colon r. 


Biondo. 


Scarlet. 


Scarlato. 


Crimson. 


Cremisino. 


Caruiiue. 


Carminio. 


The easel. 


11 cavailetto. 


A pallet 


Una tavolozza. 


A hair-pencil. 


Un pennello. 


A pencil. 


Una matita. 



VOGAAPMUV. 
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Black chalk. 

Chioa-ink. . 

Crayon. 

A pencil-ease. 

A picture. 

A drawing. 

A sketch. 

Aa eagraviug, print. 

A lithograph. 

A view. 

A landscape. 

A portrait. 

A miniatnse. 

A study. 

An original. 

A model. 

The ouUines. 

Drapery. 

Colouring. 

Perspective. 

Compositioa. 

Agreement of coloiirs. 

The writing-desk. 

Ink. 

A pen. 

Paper. 

Wafers. 

Sealing-wax. 



II lapis carbondno , 

nero. 
L* inchiofltno deUa 

China. 
II pastello. 
Un porUmatite, can- 

netta. 
Un quadro. 
Un disegno. 
Uno schizzo, abboMo. 
Un ramo, una stampa. 
Una litografia. 
Una vista, una veduta. 
Un paesaggio* 
Un ritratto. 
Una miniatura. 
Uno studio, 
Unoriginale. 
Uaaoopia* 
Un modello. 

I contomi, lineaaieati. 

II panneggiamento. 
11 colorito. 

La prospettiva. 

La composizione. 

La tinta. 

11 calamaio. 

L' inchiostro. 

La penna. 

La carta. 

Le ostie. 

L^ cera spagna. 
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AmmL 


Un sigillo. 


A penknife. 


Un temperino. 


The ink-BUod. 


11 calamaio. 


The sand-box. 


11 polverino. 


A scraper. 


Un raschiatoio. 


India rubber. 


Comma elastica. 


A rule. 


€na riga. 


A port^foUo. 


Un porUfoglio, tac- 




cuino. 


A letter. 


Una lettera. 


AiMite. 


Un biglietto, TigKetto. 


The signatnre. 


Ufirma, sottoscri«ione. 


The date. 


Udata. 




Del cartone 


Paper that sinks. 


Carta sugante. 


Writing'paper. 


Carta da scrivere. 


Post-writing-paper. 


Carta da lettere. 


A walk, pronennde. 


Una passeggiata) lipase 




seggio. 


A ride. 


Una passeggiata a ca- 


A driire. 


Una trottata in car» 




it>zKa« 


A horse-race. 


Un oorso. . 


Tbe play. 


Lo spettacolo, la com* 




media, V opera. 


Dancing. 


Ladanza. 


The ball. 


11 hallo. 


A partner. 


Un ballerino. 
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A partner. 
Skating. 

Skates. 
Chess. 

The chess-board. 
The chess-men. 
The squares. 
The king. 
The queen. 
The castle. 
The bidiop. 
The knight. 
The pawn. 
Back-gammon. 

Dice. 

The-dice-box. 

Pieces, m«i.' 

Draughty. 

11m draBf^4)eaTd. 

Billiards. 

The balls. 

The pockets. 

The cushions. 

A cue. 

A cannon. 

A winning-hazard. 

A losing-hazard. 

A pack of cards. 

The king. 



Una ballerina. 
L'andare sui pattint , 

sdrucciolare. 
I pattini. 
Gil scacchi. 
Lo scacchiere. 

I pezzi. 

Gli scacchi , ease. 

II re. 

Laregina, dama. 
La torre , il rocco. 
L'alfiere, ilfaate^ 
II cavaliere. 

La pedina , il pedone. 
Lo sbaraglino, taroU 
reale. 

I dadi. 

II bossolo. 

I pezzi. 

II giuoco di dama. 

Il tavoliere, scaechiem 

a dama. 
Il bigliardo. 
Le palle. 

Le buche , le biglie. 
Le sponde. 
Una stecca. 
Un carambolaggio. 
II far biglia. 
11 perdersi in biglia. 
Un mazzo di carte. 
II re. 
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The cpieen. 

The knftve. 

The ace. 

The dence. 

To deal. 

To shuffle. 

To cut. 

Counters. 

Skittles. 

The skittle-ground. 

The bo"^!. 

The Bhie-piBs. 

The shuttlecock. 

The bftttledore. 

rield»«porls. 

Sporting-equipage. 
Shooting. 

CourBing* 
Fox-hunting. . 
A gun. 

A donhle^barrel. 

A rifle. 

The ramrod. 
The lock. 
The butt- end. 
The stock. 



La donna. 

II fante. 

L'asso. 

U due. 

Dar le carte , fin«. 

II mischiare. 

Alzare , lerare. 

I marchii. 

U giuoco di birilli. 

II giuocoliscio. 
La palla. 

I birilli. 

II Tolante , Tolmtkioir 
La palelta , r«cdiett«. 



Gli amesi da oaecia. 

La caccia coll' juncfaihis- 
gio. 

La caccia «1 lepve* 

La caccia del la volpe. 

Un archibugio , nno 
schioppo. 

Un archibn^o a due 
canne. 

L^ archibugio, lo schiop- 
po. 

La bacchetta. 

II focile. 

II calcio. 

Lacassa. 
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The cock. 


11 cane. 


The pan. 


Lo scodellino , il baci- 




netto. 


The touch-hole. 


11 focone. 


The trigger. 


llgril]etto,los9atto. 


The powder. 


La polvere. 


The powder-flask. 


La fiaschetta. 


Swan-shot. 


I pallini da capriuoli , 




da lepre. 


Small-shot. 


I pallini. 


Dust-shot. 


La migliarina. 


The shot-case. 


La borsa da pallini. 


The game^^ag. 


La camiera. 


The bugle. 


11 como da caceia. 


Game. 


La cacciagione 9 lasel- 




vaggina. 


A sportsman. 


Un cacciatore. 


The stand. 


La posta. 


The track. 


Latraccia, la pesta. 


The scent. 


11 sentore , V usta. 


Whooping. 


Le gi-ida. 


A poacher. 


Un braconaio, caccia- 




tore furtiTO. 


Fishing. 


La pesca. 


Fishing-tackle. 


Gli arnesi da pesca. 


The fishing-rod. 


Lacanna, vergadape- 




scare. 


The line. 


La lenza. 


The hook. 


L^amo. 


Bait. 


L'esca. 


A net. 


Una rete. 



t» 



BNaunr awd Italian 



A fish-pond. 

A bird-catcher^ 

A lime twig. 

A springe. 

A cage. 

The fowling^Uxir. 



A musical-festiTttl. 

A concert. 

A overture. 

A symphony. 

An air. 

A song. 

The accompaniment. 

The voice. 

The tuning-key. 

The organ. 

A string instrument. 

A piano-forte. 

A violin. 

A viol. ♦ 

A violonceHo. 

A bass. 

The bow. 

A harp. 

A guitar. 

A wind-instntment. 

A flageolet. 



Una peschiera , an vi> 

vaio. 
Un uccellatore. 
Un panione. 
Una schiacoia. 
Una gabbia. 
Un' uccelliera. 



Una festa di mnsiea. 

Un concerto. 

Un' entrata. 

tJna sinfonia. 

Un' aria. 

Una canzone. 

L'accom pagnamento. 

La voee. 

La chiave. 

L'organo. 

Un istrumento acorde. 

Un piano forte , (orte- 

piano. 
Un violino. 
Una viola. 
Un violoncello. 
Un contrabbasso. 
L'archetto. 
Un' arpa. 
Una chitarra. 
Uno stromesto da fiato. 
Un infolo. 
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A clarinet. 

A flute. 

A horn , bogle. 

A trumpet. 

A bassoon. 

A bag-pipe. 

A jew's-harp. 

A sackbnt. 

The kettle-drums. 

A driMn. 

A triangle. 

The eymbals. 

A fife. 

The shawms. 



SeottUr dignilies. 

An emperor, an em 
press. 

The king . the queen. 

A monarch. 

An archduke , an arch- 
duchess. 

A grand-duke, a grand 
duchess. 

A duke , a duchess^ 

A pptnce, a prinoess. 



(In oboe. 
Una chiarina 
Un flauto. 
Un como. 
Una tromba. 
Un fagotto. 
Una comamosa. 
Uno spassapensiero. 
Un trombcme. 

I timpani. 
Un tambnro. 
Un tnanfcolo. 

II cembalo. 
Un piffero. 

La cennamella , 
pogna. 

BignitA leoolarl, 

Un imperatore. 



II re , la regina. 

Un monarca. 

Un arciduca, ua* ar-> 

ciduchessa. 
Un granduca, unagran- 

duchessa. 
Un duca , una du- 

chessa, 
Un prineipe , una prin-^ 

cipessa. 
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The prinoe-royal , the 

princess- royal. 
An elector, an electress. 

A peer. 

A marquis , a marchio- 
ness. 

An earl , a countess. 

A viscount , a viscoun- 
tess. 

A baroQ , a baroness. 

A lord , a lady., 
A gentleman. 

A knight. 

A chancellor. 

A minister. 

A secretary of state. 

A viceroy. 

An ambassador, an am- 
bassadress. 

A governor, a gover< 
nor's lady. 

A eommandaal. 

A plenipotentiary. 

An envoy. 

A resident. 

A consul, 

A nuncio. 

An internuncio. 

A president. 



11 principe, U.prinei* 

pessa reale. 
Un elettore , un' eleA- 

trice. 
Un pari. 
Un marchede, una nuuv 

chesa. 
Un conte, una contessa. 
Un viconte , una vicon- 

tessa. 
Un baroue ^ una bavo- 

nessa. 
Un signore, uuasignora; 
tin gentiluomo , iwa 

gentiIdonna> 
Un cavaliere. 
Un cancelliere. 
Un ministro. 
Un segretario di stato. 
Un vicere. 
Un ambasciatore , un* 

ambasciatrice. 
Un governatore, una 

govematrice. 
Un comahdante. 
Un plenipotenziaHo. 
Un inviato. 
Un residente. 
Un console. 
Un nunzio. 
Un internunzio. 
Un presidents 



Lord fHivj-MiA. 
Lord tughDhaaoellor. 
An admiral. 
Attoraey-general. 



BaolesiastHMd dipailiat . 

The pope. 

The sovereign pcmtiff. 

The ^eviKf . 

A cardinal. 

A patriarch. 

A primate. 

An archbiBhop. 

A bishop. 

A prelate. 

A legate. 

A vice-legate. 

An apostoHcal 

An intemui^oio, 

A grand-vicar. 

An arcfa*priest< 

A prior. 

An abbot. 

Arector^ 

A vicar. 

An archdeaccm. 

A sub-deacon. 

A pHetl. 

A deacon, 

Acamm. 



9f 

Uii guardasigilli. 
Un grancanoelliere. 
Un ammiraglio. 
Un fiscale , awocatooa- 
merale. 

IKgniU eoaletiatlMhe. 

II papa. 

11 sommo pontefice. 

11 olero. 

Un cardinale. 

Un patriarca. 

Un primate. 

Un arcivescovo. 

Un vescovo. 

Un prelato. 

Un legato. 

Un vicelegata 

Un nunzio apoitolico. 

Un intemunsio. 

Un vicario genenile. 

Un arcipiete. 

Un priore. 

Un abbate. 

Un rettore. 

Un caratOy na panooo. 

Ud arcidiacono. 

Un sudiacono 

Un pretOy mi saccvdole 

Undiacono. 

Uni 
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A chapUiin. 
A confessor. 
A clergyman. 
A dean. 
A canoness. 
An abbess* 
A superior. 
A proYincial. 
A sacristan. 

Countries and nat 



A state. 
The Empire. 
The Kingdom. 
The Grand- Dacby. 
The Electorate. 
The Duchy. 
The Principality. 
The Ck>nnty. 
The Republic. 
A territory. 
Africa, an African. 
America, an American. 

Asia, an Asiatic. 
, Europe,' an European. 
Abruzzo. 
Australia. 

Austria, an Austrian. 
BaTaria, a BaTarian. 
Belgium, a Belgian. 



Un cappelhno. 
Un confessore. 
Un chierico. 
Un decano. 
Una canonichessa. 
Un'abbadessa. 
Un superiore. 
Un provinciale, 
Un sacristano. 

Pami e popoli 

Uno stato. 
V impero. 
11 regno. 
II granducato. 
L' elettorinto. 
II ducato. 
11 principato. • 
La contea 
La repubblica. 
Un territorio. 
L* Affrica,un Affricano. 
L^ America , un Ameri- 
cano. 
L^ Asia, un Asiatico. 
L^Europa^un Europed. 
L* Abruzzo. 
L' Australia. 
L' Austria,un Austriaoo. 
La Bariera, un BftTaro.*^ 
II Belgio^ un Belgio. 



Bohemia, a^ Bohemian. 
Brabant, a Brabantine. 

Calabria. 

Denmark, a Bane. 

England, an Engifeli- 

man. 
Flanders, a Fleming. 

France, a Frenchman. 

Germany, a German. 

Great-Britain, a Briton. 

Greece, a Greek. 

GrisoRs. 

Hainault. 

Hanover, a Hanoverian 

Holland, a Dutchmau. 
Hungary, an Hunga- 
rian. 
Ireland, ah Irishman* 
Italy, an Italian. 
The Levant. 

Lo0ibardy, a Lombard. 



¥«caWLAlv. 9S 

La Boemia un Boemo. 
II Brabante, un Braban- 

zone. 
La Calabria, un Cala- 

brese. 
La Danimarca, un J)a* 

nese. 
LMughilterra, un In- 

glese. 
Le Fiandre, un Fiam- 

mingo. 
La Francia , un Fran- 

cese. 
La Germania, un Ger- 

mano, Alemanno. 
La Gran Bretagna, un 

Britanno. 
La Grecia, un Greeo. 

I Grigioni. 
L' Ainu. 
L'Annover, un Anno- 

verese. 
L' Olanda, un Olandese . 
L^Ungheria, un Unghe- 

ro, Ungherese, 
LUrlanda , unlrlandese. 
LMtalia, un Italiano. 

II Levante, un Levan- 
tino. 

La Lombardia, un Lorn* 
bardo. 
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Malte^ It MalteM. 

The ?iea|»oli««A states, a 

Neapolitan. 
Tbe Netherianda. 
Norway, a Norwegian. 

The Palatinate, a Pala- 

tinian. 
The Papal states. 

Piedmont, a Piedmon- 

tese. 
Poland, a Pole. 
Portugal, a Portuguese. 

Prussia, a Prussian. 

Russia, a Russian. 
Sardinia, a Sardinian. 
Savoy, a Savoyard. 

Corsica, a Corsican. 
Sicily, a Sicilian. 
Saxony, a Saxon. 

Scotland, a Scotchman. 
Spain, a Spaniard. 

Stiria. 

Sweden, a Swede. 

Switzerland, a Swiss. 



Malta, fl 
11 Napoleteno, on If apo- 
letano. 

I Paesi Bassi. 

La Norregia, un Nor- 
vegi»w 

II Palatinato, un Pala- 
tino. 

Lo Stato Papale« an 

Pontificio* 
n Piemonte, un Pie- 

montese. 
La Polonia, un Polacco. 
11 Portogallo, un Por- 

toghese. 
La Prussia, un Prusso, 

Prussiano. 
La Russia, un Russo. 
La Sardegna,un Sardo. 
La Savoia , un Saroiar- 

do. 
La Corsica, un Corso. 
La Sicilia, un Siciliano. 
La Sassonia , un Sas- 

sofie. 
La Scozia,uno Scozzese. 
La • Spagna , uno Spa- 

gnuolo. 
La Stiria, uno Stirio. 
La Svezia, unoSvedese. 
La Svizzera , uno Sviz- 

zero. 



v<iGABin.*m%'. 
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Transylvania. 


La Transilvania , ttn 




TransiWano. * 


Turkey, a Turk. 


La Torchia , un Tnrco. 


Toflcany. 


La Toscana, nn Tosco, 




Toscano. 


Tyrol, a Tyrolese. 


IlTirolo^unTirolese. 


The United -States of 


Gli Stati Uniti d' Ame- 


America. 


rica. 


Vallais. 


II Yallese. 


Weteravia. 


La Vetteravia. 


Cities and towns. 


OitU. 


Aix-la-Chapelle. 


Acquisgrana. 


Amsterdam. 


Amsterdamo 


Antwerp. 


An versa. 


Alexandria. 


Alessandria. 


Basle. 


Basilea. 


Berlin. 


Berlino. 


Bern. 


Berna. 


Botzen. 


Bolzano. 


Bruges. 


Bruges. 


Brunswick. 


Brunsviga* 


Brussels. 


Bruselles. 


Buda. 


Buda. 


Brescia. 


Brescia. 


Bergame. 


Bergamo. 


Cleves. 


Clivia. 


Goblentz. 


Coblenza. 


Coire. 


Goira. 


Cologne. 


Cologna. 


Dort. 


Dortriga. 
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Dresden, 


Dresda. 


Floreiice. 


Fiorenza, Firenze 


Flushing. 


Flessioga. 


Frankfort. 


Francoforte, 


Geneva. 


Ginevra. 


Genoa. 


Genova. 


Ghent. 


Gante. 


Hamburgh. 


Amburgo. 


Herzogenhesch. 


Bosco di duca. 


Leipsic. 


Lipsia. 


Leghorn. 


Livomo. 


Liege. 


Liegi. 


London. 


Londra. 


Louvain. 


Lovanio. 


Lyons. 


Lione. 


Lodi. 


Lodi. 


Hayence. 


Magonza. 


Mechhn. 


Haltna. 


Milan. 


Milano. 


Hodena. 


Modena. 


Macerata. 


Macerata. 


Madrid. 


Madrid. 


Massa-Carrara, 


Massa-Garrara. 


Mirandola. 


Mirandola. 


Mantua. 


Mantora. 


Mons. 


Mons. 


Monaco, 


Monaco. 


Naples. 


Napoli. 


Nuremberg. 


Nortmberga, 


Nymewegen. 


Nimega. 


Nantes. 


Nante. 


Paris. 


Parigi. 
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Parma. 


Parma. 


Plaoentia. 


Piacenza. 


Padua. 


Padova. 


Palermo. 


Palermo. 


Prague. 
Raliabon. 


Praga. 
Ratisbona. 


Rome. 


Roma. 


Ried. 


Kieti. 


Recanati. 


Recanati. 


Kotterdam. 


Roterdamo. 


Schaffliauseii. 


Sciaffusa. 


SiOQ. 


Sion. 


Solenre. 


Soleura. 


Tournay. 
Trent. 


Torniga. 
Trento. 


Triers. 


Treviri. 


Treyiso. 


Treviso. 


Venice. 


Venezia. 


Verone. 


Verona. 


Vincentia. 


Vicenza. 


Vienna. 


Vienna. 


Warsaw. 


VarsaTia 


Znrigo. 
Zante. 


Zarigo. 
Zante. 


Monntaiwi and rivers 


lloiiU e fi 


The Afobruzzi. 


Gli Abruzzi. 


The Alps. 
The Apenines. 
The Ardennes. 


Le Alpi. 

Gli Appennini. 

Le Ardenne. 


The Black-forest. 


La Selva nera. 
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The Danube. 

The Elbe. 

The lake of Conttance. 

The lake of Garda. 

The lake of Gone. 

The Maine. 

The Mease. 

The Moselle. 

The Nil. 

The Necker. 

The Rhine. 

The Po , Heridamini. 

The Scheld. 

The Thames. 

The Tesin. 

The Trebbia. 

The Tiber. 

The Tagliamento. 

The ^eat Tiber. 

The Torus. 

Verbf. 



To abbreviate. 
To abuse. 
To acquire. 
To acquit. 
To abandon. 
To abhor. 



II Danubio. 

L'Elba. 

n lago di Gostania. 

11 lago Maggiore , o di 

Garda. 
II lago di Como. 
II Meno. 
La Hosa. 
La Mosella. 
11 Nilo. 
11 Neccare. 
11 Reno. 
II Po. 

La Schelda. 
II Tamigi. 
U Ticino. 
La Trebbia. 
II Tevere. 
II Tagliamento. 
II Teverone. 
II Taro. 

VerlM. 



Abbreviare. 

Abusare. 

Acquistare. 

Quitare. 

Abbandonare. 

\bborrire. 



VMAMLAIIY. 



9f 



To accoatom. 


Accostumare , avres* 




zare. 


To agree. 




To add. 


Sommare. 


To admit. 


Ammettere. 


To administrate. 


Amministrare. 


To accelerate. 


Accelerare. 


To accomplish. 


Adempire, compt«re. 


To accompany. 


Accompagnare. 


To admire. 


Ammirare. 


To adjoin. 


Aggiungere. 


To adjudge. 


Aggiudicare. 


To accept. 


Acoettare. 


To afflict. 


Affliggere. 


To affirm. 


Affirmare. 


To adjust. 


Accomodare. 


To act. 


Agire. 


To anchor. 


Ancorare (si). 


To announce. 


Annunziare. 


To arm. 


Armare. 


To assure. 


Assicurare. 


To attack. 


Attaccare. 


To attenuate. 


Attenuare. 


To advance. 


Avanzare. 


To advise. 




To apply. 


AppHcare. 


To aim. 


Mirare, visare. 


To ascend. 


Salire, ascendere. 


To affront 


Oltraggiare. 


To abate. 


Sottrarre, diminnire. 


To argue. 






1 tare. 


16 


I '7'7f; 



1^0 

To awake. 
To attend. 



To be. 
To bark. 
TofaKJi. 
To benefit. 

To blind. 
To bathe. 
To balance. 
To ballot. 
To baptize. 
To beat. 
To build. 
To blame. 
To bound. 
' To button. 
To brnah. 
To bray. 
To bum. 
To bail. 
To break. 
To bend. 
To brood. 
To burat. 
To believe. 
To baate. 
To bend. 
To bloMom. 



BN6LIMI AH» ItALlAN 



Risvegliare^ deMare. 
Intendere (ad una ooaa). 

B 

Essere. 

Abbaiare^ laftrare. 
Gomprare. 
ATYantaggiare, bene* 

ficare. 
Accecare. 
Bagnare. 
Bilanciare. 
Balottare. 
Battezzare. 
Battere. 

Fabbricare, edifieare. 
Biasimare. 
Limitare. - 
Ahbottonare. 
Strigliare. 
Tritare, macinare. 
Bruciare. 

Malleyare, iidanzare* 
Cafisare, rompero. 
Curvare. 
Govare. 
Grepare. 
Gredere. 
Intruders!. 
Falsificare. 
Fiorire. 



V9CABULASV. 



ttl 



To bet. 


Scommettere. 


To Nad. 


Legare. 


To beg. 


Mendicare, aocattal^. 


To bile. 


Mordere. 


To be born. 


Nascere. 


To bend. 


Inclinare, propendere, 


To be Able. 


piegare. 
Potere, esser eapace. 


To bar. 


Gancellare. 


To bring back. 


Ricondurre. 


To banish. 


Rilegare, esiliare^ 


To blood. 


Salassare. 


To blow. 


Soffiare. 


to beg. 


SuppUcare, pregare. 


To betray. 


Tradire. 


To be worth. 


Yalere. 


To boast. 


Yantare. 


G 


C 


To clasp. 


Affibbiare. 


To call. 


Chiamare. 


To catch. 


Raggiungere^ afferrare. 


To cancel. 


Gancellare. 


To conceal. 


Nascondere. 


To calm. 


Galmare. 


To caress. 


Accarezsare. 


To card. 


Gardare. 


To cause. 


Gonversare, cbiacchie- 




rare. 


To celebrate. 


Gelebrare. 


To cQt round. 


Gircondare, altomiare. 



i«2 

To cease. 
To change. 
To charge. 
To chastise. 
To cherish. 

To choose. 
To cicatrize. 



To cement. 

To carve. 

To cite, summon. 

To close. 

To4X)kmr. 

To collate. 

To command. 
To comment. 
To commit. 
To count. 
To conduct. 
To contradict. 
To countermand. 
^ To counteract. 
To consummate. 
To conceive. 
To compromise. 
To content. 
To continue. 
To copy. 
To cut. 
To crown. 



BNttLISM AND rrALIAN 



Cessare. 

Cangiare, cambiarei 

Caricare, incaricare. 

Castigare. 

Vezzeggiare p preditii- 

gere. 
Scegliere. 
Cicatrizzare , rimatgi- 

nare. 
Cimentare. 
Gesellare. 
Citare (in giudizio). 
Chmdere. 
Golorare , color ire; 
Collazionare , confron- 

tare. 
Gomandare. 
Commentare, spiegare. 
Gommettere. 
Gontare. 
Gondurre. 
Gontraddire. 
Gontrammandare. 
Gontrariare. 
Gonsumare. 
Goncepire. 
Gompromettere . 
Gontentare. 
Gontinuare. 
Gopiare. 
Tagliare. 
Incoronare. 



VQCA»ULA»T. 



tOI 



To COBt. 

To cover. 
To create. 
To crjr out. 
To croak. 
To crossL 
To cook. 
To cock. 
To cultivate. 
To cleanse. 
To case. 
To chain. 
To cleave. 
To constrain. 

To cure, heal. 

To haggle , chaffer. 

To curse. 
To carry. 
To crowl. 
To carve. 
To case , help. 
To cut off. 
To come. 
To clothe. 

D 

To drink. 
To dismiss. 
To damn. 



Costare (prezzo). 

Coprire. 

Creare. 

Gridare. 

Gracidare. 

Incrociare. 

Cuocere. 

Cucinare. 

Goltivare. 

Curare. 

Incassare. 

Incatenare. 

Fendere. 

Incomodare , costrin*- 

gere. 
Guarire. 
Negoziare, meroaotef*- 

giare. 
Maledire. 
Portare. 
Arrampicarsi. 
Scolpire. 
Sollevare. 
Trinciare. • 
Venire. 
Yestire. 

D 

Bere, bevere. 
Gongedare, licenziare. 
Dannare. 
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To dance. 
To date. 
To disembark. 
To disburse. 
To decorate. 

To disdain. 

To dedicate. 

To defy. 

To disengage. 

To draw one's snrord. 

To disgust. 

To disguise. 

To defend. 

To despatch. 

To depend. 

To deposite. 

Ta disarm. 

To descend. 

To desert. 

To disgrace. 

To desire. 

To design , draw. 

To difsuade. 

To devour. 

To displease. 

To dictote. 

To digest. 

To dispose. 

To divide. 

To differ. 

To diminish. 



Danzare , ballare. 
Datare. 

Sbarcare. ,yi 

Sborsare. 

Addobbare, ornare, de- 
cor are. 
Disdegnare. 
Dedicare. 
Sfidare. 

Disimpegaare (si). 
Sguainare. 
Disgustare. 
Travisare. 
Difendere. 
Spicciare. 
Dipendere. 
Depositor^. 
Disarmare. 

Discendero, scendere. 
Disertare. 
Disonorare. 
Desiderare. 
Disegnare. 
Dissuadere. 
Divorare. 
Dispiacere. 
Dettare, 
Digerire. 
Di^porre. 
Dividere. 
Diflferire. 
Diminuire. 



V1ICA9VLMKT. 



to& 



To dine. 
To distill. 
7o doable. 
To doubt. 
To destroy. 
To dape. 
To do, make. 
To dart. 
To deliver up. 
To die , decease. 
To drown. 
To deprive. 
To dream. 
To dry. 
To draw. 
To deceive. 

E 

To endow , portion. 
To expire. 

To exchange. 
To enlighten. 
To efface. 
To equal. 
To embarrasa* 
To employ. 
To engage. 

To enrich. 



Desinare , praniare* 

Distillare. 

Doppiare, addop^ard. 

Dubitare. 

Distruggere , s truggere. 

Ingannare , frAiidare. 

Fare. 

Lanciare. 

Rilasciare. 

Morire. 

Annegare. 

Privare. 

Sognare. 

Seccare. 

Tirare. 

Ingannare , mancare. 



Dotare. 

Scadere , spirare (il ter- 

mine). 
Cambiare. 

Illuminare (far liime). 
Scancellare. 
Uguagliare. 
Imbarazzare. 
Impiegare. 
Impegnare (si ), alrruo- 

larsi. 
lArricchire , tnriocbire 

1 {«). 



10€ 

To enTiron. 

To espouse. 
To exhaust. 
To esteem. 
To establish. 
To extinguish. 
To extend. 
To except. 
To execute. 
To explain. 
To extract. 
To enjoy. 
To err. 
To export. 
To empty. 



To forestall. 
To finish. 
To fall asleep. 
To fondle. 
To fight. 
To flow. 
To fear. 
To forsake. 
To fill up. 
To flinch. 
To favour. 
To fade away. 
To fixe. 



BNGLISH AND ITALIAN 



Gircondare , contor«> 

nare. 
Sposare. 
Esaurire. 
Stimare. 
Stabilire ( si ). 
Estinguere. 
Stendere. 
Eccettuare. 
Eseguire. 

Spiegare, commentare. 
Estrarre. 
Gioire. 

Errare, sbagUare. 
Trasportare. 
Vuotare. 



Incettare. 

Finii-e, terminare. 

Assopirsi. 

Gareggiare. 

Gombattere. 

Golare,scorrere. 

Temere. 

Abbandonare, lasciare. 

Empire. 

Falsificare. 

Favorire, favoreggiare. 

Vizzire. 

Fissare. 



VOCABVLAftT. 
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To float. 


Galleggiare. 


To force. 


Forzare. 




Formare. 


To forge. 


Fabbricare il ferro, con- 




traffare. 


To fright. 


Noleggiare, prender a 

nolo. 
Fnggire. 


To fly. 


To furnish. 


Fornire, mobigliare. 


To freeze. 


Gelare. 


To fMt. 


Digiunare. 


To file. 


Limare, pulire. 


To fail. 


Mancare. 


To fib. 


Men tire. 


To forget. 


Dimenticare. 


To feed upon. 


Pascolare. 


To fish. 


Pescare. 


To fall, be orer come. 


Soccombere. 


To follow. 


Seguire. 


To feel. 


Toccare (tatto). 


To fall. 


Cadere. 


To find. 


Trovare. 


G 


G 


Togo. 


Andare. 


To gape. 


Sbadigliare. 


To gird. 


Gingere. 


To gainsay. 


Gontraddire. 


To grow. 


Grescere, ingrandire. 


To grub up. 


Kidurre a coltivazione. 


To give. 


Dare. 
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To gild. 


Indorare. 


To gain. 


Guadagnare. 


To groan« 


Gemere. 


To garnish. 


Approvigionare, gi|ar- 




nire. 


To grave, 
to guide. 


Governare. 


Incidere. 


To grow rusty. 


Guidare. 


To gather. 


Inrancidire. 


To goverh. 


Raccogliere. 


To get out. 


Uscire. 


To grow old. 


Invecchiare. 


To gainstand. 


Resistere. 


To gallow. 


Spaventare. 


To get. 


Ottenere, riportare. 


To gnarl. 


Monnorare^ sgrfdare. 


To gobble. 


Inghiottire. 


H 


H 


To help. 


Aiutare, secondare. 


To heap up. 


Adunare , ammassare , 




raccogliere. 


To have. 


Avere. 


To hurt. 


Ferire. 


To hunt, chase. 


Gacciare, andare a cac- 


To heat. 


cia. 
Scaldare. 


To hollow. 


Scavare. 


To harden. 


Indurire , indurare. 


To hold oiit. 


Durare. 


To hear. 


Ascoltare, udire. 



VOOAWOLkmt. 
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To hope. 
To hail. 
To hate. 
To faarangud. 
To haslMi. 
To harness. 

To hesitate. 
To honour. 
To humble. 
To hire. 
To hem. 
To hanig. 
To heave up. 

To hold. 

To banker. 
To hover. 
To humoar. 
To bush. 

I 

To increase. 
To immure. 
To intqist. 
To invite. 
To itch. 
To indent. 
To inherit. 
To imitate. 



Sperare. 

Grandinare. 

Odiare. 

Aringare. 

Affrettare (si). 

Metter gli amesi , i fi- 

nimenti. 
Esitare. 
Onorare. 
Umiliare. 
Lodare. 
Uriare. 

Pendere , appendere. 
Sollevare , innalzarc , 

insorgere. 
Tenere, contenere, pre- 

parare. 
Bramare. 

Svolazzare, survblare. 
Gompiacere , piacere. 
Tacere. 

I 

Aumentare. 

Cingere di muro , ec. 

Gonfidare. 

Invitare. 

Prurire. 

I>ente]1are. 

Ereditare. 

Imitare. 



uo 

To interpret. 
To invent. 
To inscribe. 
To identifjT. 
To idolatrize. 
To illighten. 
To illude. 
To imagine. 

To imbue. 
To impart. 



To importune. 

To improve. 

To inaugurate. 
To incage. 
To inquire. 
To inspect. 
To invert. 



To judge. 
To jangle. 
To jeopard . 
To jest. 

To jog. 
To join. 



BNQLIflll AIHO ITALIAN 



Interpretare 

Inventare. 

Inscrivere. 

Identifieare. 

Idolatrare, adorare. 

llluminare. 



lllummare. 
llludere , ingannare. 
I mmaginare , eoilce - 

pire. 
Imbevere , bagnare. 
Dare, impartire, aeecMr* 

dare. 
Importunare^ infasli- 

dire. 
Ammegliorare, perfe- 

zionare. 
Tnaugurare. 
lugabbiare. 
Dimandare , rioereare. 
Esaminare, sorvegl iare. 
Invertere, sconv<3gere. 



Giudicare. 

Disputare . querelarsi. 
Arrischiare. 
Scherzare , burlarsi 

d^ uno. 
Scuotere , agitare. 
Unire , commettere in- 

sieme. 



VOGAMLAAV. 



HI 



To joy. 
To jugulate. 
To jam. 
To jumble. 
To jvfltily. 
To jut. 
To jar. 



To kaw. 
To keep. 
To ken. 
To kill. 
To kindle. 
To kiss. 
To knab. 
To knead. 
To kneel. 
To knock. 
To know. 
To knubble. 



To leave, let. 

To langaishy linger. 

To laminate. 

To lift up. 

To lodge, harbour. 

To let, praise. 

To love. 



Ballegrare (si). 
Scannare, uccidere. 
Conservare frutti. 
Sal I are. 

Giustificare (si). 
Avanzare. 
Scoppiare , tuonare. 



Gracchiare. 
Conservare , tenere. 
Scorgere, conoseere. 
Uccidere. far morire. 
Accendere (si). 
Baciare. 

Hodere , mordere. 
Impastare. 
Inginocchiarsi. 
Percuotere , urtarc. 
Sapere , conoseere. 
Battere, percootere. 



Lasciare. 

Languire. 

Laminare. 

Levare (si). 

Alloggiare, albergare. 

Lodare. 

Amare. 
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To lead. 


Menare, condom^ 


To lie, fib. 


Mentire. 


To lay. 


Scommettere. 


To lose. 


Perdere. 


To lend. 




To look. 


Gnardare, mirare. 


To laugh. 


Ridere. 


To leap, jump. 


Saltare. 


To live. 


Vivere. 


To labour. 


LaTorare. 


To lacker. 


Inverniciare. 


To lade. 


Caricare. 


To lamont. 


Deplorare , raaimart- 




carsi. 


To lancinate. 


Trapassare, straeciare. 


To lap. 


Leccare. 


To last. 


Durare, contiooare. 


To let. 


Lasciare , affittare. 


To librate. 


Equilibrare , librare. 


To Heentiate. 


Autorizzare , pflrmel- 




tere. 


To light. 


Illuminare , dcoendere. 


To linger. 


Trascinare. 


To litigate. 


Litigare, diaputare. 


To lord. 


Dominare. 


M 


»l 


To make. 


Fare. 


To maintain* 


Mantenere. 


To mortify, macerate. 


Macerare. 


To manifest. 


Manifestare. 
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To inarch, walk. 
To marry. 
To mark. ■ 
To mask. 
To DMBMicre. 

To meditate. 

To mistrust. 

To mix. 

To mistake, despise; 

To measure. 

To move. 

To multiply. 

To mutilate. 

To moor. 

To manufacture. 

To meit. 

To manage. 

To mince. 

To meet. 
To milk. 
To machinate. 
To mad. 
To maffle. 
To magnify. 

To mar. • 

To meeken. 
To merchant. 
To mill. 



Marciare , camminarc. 

iMaritare (si). 
Itfarcare. 
Mascberare(si). 
Sterminare ( far ecci- 

dip). 

Meditare. 

Diffidare. 

Mischiare , meseolare. 
Sprezzare, dispregiare. 
Misurare. 
Sffuovere. 
Moltiplicare. 
Mutilare. 
Ammarare. 
Fabbricare. 
Fondere. 
\laneggiare , ammini- 

strare. 
Sminuzzare,fare in mi- 

nuzzoli. 
Incontrare. 
Mungere. 

Macchinare, tramare. 
Impazzare , impazzire. 
Balbettare, tartagliare. 
MagniQcare , ampHfi- 

care. 
Guastare, corrompere. 
Addolcire, pacificare. 
Negoziare, raercantare. 
Macinare , coniare. 
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Mangiare. 



To name. 
To narrate. 
To naturalize. 
To navigate. 
To neceasitate. 

To need. 

To negotiate. 
To nim. 

To nobilitate. 
To nominate. 
To noose. 
To note. 
To notify,. 
To nouael. 

To null. 
To numb. 
To nuzzle. 

To neglect. 
To number. 



To oar. 



Nominare, chiamare. 

Narrare, racoontare. 

Natnralizzare. 

Navigare. 

Necessitare , oostrin- 

gere. 
Aver bisogno, abbiao- 

gnare. 
Negoziare. 
Involare y rapire oon 

frode. 
Nobilitare. 
Nomare , indicare. 
Legare, afferrare. 
Notare, osservare. 
Notificare. 
Nutrire, allevare , in- 

sidiare. 
Annullare , abolire. 
Intormentire. 
Intrudersi y naiiccm- 

dersi. 
Trascurare, negligere. 
Numerare, annoverare. 



Remigare. 
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To obdurate. 

To obey. 
To oblige. 

To observe. 
To obtain. 
To obtemperate. 
To offer. 
To omit. 

To obtend. 
To operate. 
To oppose. 
To occupy. 
To open. 
To ocdud. 

To officiate. 

To offnacate. 
To oil. 
To ominate. 
To opine. 
To ordinate. 
To outbrave. 
To outbreatbe. 
To outdo. 
To outfrown. 
To outweed. 

To overawe. 



Indurire, render insen- 

sibile. 
Obbedire. 
Esser obbligante, far 

piacere. 
Osservare. 
Ottenere. 

Obbedire, conformarii. 
Offerire. 
Ommette^e , dimentt- 

care. 

Opporre, pretendere. 
Operare, agire. 
topporre. 

Occupare , possedere. 
Aprire , germogliare. 
Rinchiudere , incbiu* 

dere. 
Uffiziare , ammini- 

Btrare. 
Offuacare. 
Ungere , inoliare. 
Augnrare, pr^dire. 
Opinare. 

Ordinare , noUunare, 
Disfidare, affrontare. 
Spirare, esalare. 
Sorpassare. 
Abbattere. 
£stirpare , sradicarc , 

strappare. 
Intimtdire, spaventare. 
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To pack. 
To pad. 
To pain. 
To palpitate. 
To pang. 
To parcel. 
To part. 
To pass. 
To pave. 

To pardon. 
To pay. 
To perish. 
To permit. 
To perpetuate. 
To persecute. 

To persevere. 
To persuade. 
To ponder* 
To people. 
To plead. 

To piss. 
To polish. 
To push. 
To practise. 
To precipitate. 
To prefer. 



Imballare. 

Rubare sulla strada. 

Affliggere. 

Pal pi tare. 

Tormentare. 

Dividere , sminuEzare. 

Spartire, dividere. 

Passare. 

Selciare^ c iotlolare , 

niattonare. 
Perdonare. 
Pagare. 
Perire. 
Permettere. 
Perpetuare. 
Perseguitare , perse- 

guire. 
Perseverare. 
Persuadere. 
Pesare. 

Popolare. , 

Perorare una causa, li- 

tigare. 
Pisciare, urinare. 
Pulire. 
Spingere. 
Praticare. 
Precipitare. 
Prefeiire. 
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To prepare. 
To press. 
To pretend. 
To pray. 
To profit. 
To project. 
To promise. 
To produce. 
To propose. 
To protect. 
To prove. 
To provoke. 
To publish. 
To parge. 
To purify. 
To perceive. 
To put. 
To print. 



To qualify. 

To quit, to leave. 

To quadrate. 

To quail. 
To quarrel. 
To quash. 
To quell. 
To quench. 
To query. 
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Preparare. 

Pressare. 

Pretendere. 

Prepare. 

Profittare. 

Progettare . 

Promettere. 

Produrre. 

Proporre. 

Proteggere. 

Provare. 

Provocare. 

Pubblicare. 

Purgare. 

Purificare. 

Intravedere, soorgere. 

Mettere, posare. 

Stampare. 



Qualificare. 

Lasciare, abbandonare. 

Convenire , andare a 

taglio. 
Languire, deperire. 
Querelarsi. 
Guastare, spezxare. 
Domare, reprimere. 
Estinguere. 
Interrogare , diman- 

dai'e. 



To qaieken. 
To qniet. 
To quiver:. 

To quote. 



To rave. 
To ravish. 
To repulse. 
To receive. 
To recite. 
To reap. 
To recommend. 
Tor«etify. 
To reduce. 
To reflect. 
To reflow. 
To refuse. 
To rule. 
To rei^n. 
To regret. 

To rejoice. 
To reniarlf. 
To re-imburse. 
To rest* 
To resist. 
To respect. 
To retard. 
To roast. 
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Animare, viviAciure. 
Calmare, pacificare. 
Raccapricciare , fre* 

mere. 
Citare, allegare. 



Yaneggiare. 

Rapire. 

Uibuttare^ rifintMre. 

Ricevere. 

Recitare. 

Raccogliere. 

Raccomandare. 

Retti6care. 

Ridurre. 

Riflettere. 

Rifluire. 

Rifiutare, rt^usare. 

Regolare. 

Regnare. 

Rammarioare , pian- 

gere. 
Rallegrare (si). 
Rimarcare, osservaire. 
Rimborsare 
Riposare. 
Resistere. 
Rispettare. 
Ritardare. 
Arrostire. 
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To redden. 
To roll. 
To ruin. 
To rain. 
To raise. 
To raven. 

To read. 
To reassure. 
To run. 
To reach. 
To ride. 
To relate. 
To reject. 
To rid. 
To redeem. 

To retail. 
To rummage. 
To risk. 
To ror. 
To remain. 
To rob. 



To sacrifice. 
To seize. 

To salt. 
To salute. 
To satisfy. 



Arrossare, arrosaire. 

Rotolare. 

Ruiuare. 

Piovere. 

Levare, innalzare. 

Divorare, mangiaire con 

avidita. 
Leggere. 
Assi curare. 
Accorrere, correre. 
Raggiungere. 
Cavalcare. 

Raccontare, narrare. 
Higettare. 
Disfare. 
Disimpegnare , riscat- 

tare. 

Rivendere al minuto. 
Frugare. 

Avventurare, riachiare. 
Marcire, inviczire. 
Rimanere. 
Rubare. 



Sacrificare. 
Prendere , 

nirsi. 
Salare. 
Salutare. 
Soddisfare. 



imfiadro- 
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To save. 
To seal . 
To shake. 
To succour. 
To sednce. 
To saddle. 
To seem. 
To sow. 
To smell. 
To sepfiHrate. 
To serve. 
To suffer. 
To subra«L 
To suspect. 
To sound. 
To swp. 
To sigh. 
To sitbsGrib*. 
To sustain. 
To specttlate. 
To stipulate. 
To submerge. 
To subsist. 
To succeed. 
, To sweat. 
To suffice. 
To supply. 
To supplicate. 
To surpass. 
To surprise. 
To survive. 
To suspend. 



Salvare. 

Sigillare. 

Scuotere. 

Soccorrere. 

Sedurre. 

Sellare. 

Sembrare. 

Seminare. 

Sentire. 

Separare. 

Servire. 

Soffrire. 

Sottomettere. 

Sospettare. 

Sondare. 

Cenare. 

Sospirare. 

Sottoscrivere. 

Sostenere. 

Speculare. 

Stipulare. 

Somraergere. 

Sussistere. 

Succedere. 

Sudare. 

Bastare. 

Supplire. 

Supplicare. 

Sorpassare. 

Sorprendere. 

Sopravvivere. 

Sospendere. 
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To shelter. 
To sweeten. 
To support. 
To stop. 
To stir up. 
To swallow. 
To seek. 
To sew. 
To say. 
To sleep. 
To swell. 
To study. 
To shut. 
To seek again. 



To tarry, delay. 
To testify. 
To terminate. 
To tolerate. 
To thunder. 
To twist. 
To touch. 
To turn. 
To translate. 
To treat. 
To transcribe. 
To tremble. 
To treble. 
To truck. 
To trouble. 



Ricoverare. 

A.ddolcire. 

Appogjgiare. 

\rrestare , fermare. 

4ttizzare. 

Inghiottire. 

Cercare. 

Cucire. 

Dire. 

Dormire. 

Enfiare, gonfiare. 

Studiajre. 

Ghiudere. 

Ricercare. 



Dilazionare , tardare. 

Testificare, certificare. 

Terminare. 

Tollerare. 

Tuonare. 

Torcere. 

Toccare. 

Girare, ravvolgere. 

Tradurre, translatare. 

Trattare. 

Trascrivere. 

Tremare. 

Triplicare. 

Permutare. 

Turbare. 
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To trarel. 

To tie tight. 

To take care. 

To throw down. 

To thank. 

To treat. 

To take. 

To think. 

To threaten. 

To tire. 

To toil, telU 

To throw, cast. 

To taste. 

To tread, trample on. 

To try. 

To thicken. 

To teach. 

To tear. 

To trade. 

To tickle. 

To tie, to fasten. 

To thin. 

U 

To nnite. 
To urine. 
To undress. 

To unpack. 
To unbutton. 
To unbridle. 



Yiaggiare. 

Serrare. 

Curare. 

Rovesciare. 

Ringraziare. 

Regalare. 

Prendere. 

Pensare. 

Minacciare. 

Stancare. 

Lavorare. 

Gettare. 

Gustare. 

Calpestare. 

Provare. 

Inspessire. 

Insegnare. 

Stracciare. 

Negoziare. 

Soileticare. 

Attaccare , legare. 

Assottigl iare, minorare . 



Unire. 

Urinare. 

Spogiiarsi , caTarsi i ye- 

stiti. 
Disimballare. 
Sbottonare. 
Sbrigliare. 
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To untie. 

To undenralue. 

To niMleriCMKi, hear. 

To nnbuckle. 
To unbarden. 
To uncase. ^ 
To unchain. 
To unclose. 
To uncover. 
To undeceive. 
To undertake. 

'To underwrite. 
To unfix. 
To unfold. 
To unfumbh. 
To unite. 

To unjoin. 
To unlearn. 
To unman. 
To unpeople. 
To unsay. 
To unseal. 
To unstate. 
To upbraid. 

To uphold. 
To urge. 



Siegare, sciogllere. 
Awilire, metter a basso 

prezzo. 
Intendere , compren- 

dere. 
Sfibbiare. 

Scaricai*e, allegerire. 
Sfoderare , sguainare. 
Scatenare. 
Aprire. 

Scoprire, discoprire 
Disingannare. 
Imprendere^intrapren - 

dere. 
Sottoscrirere , fir mare. 
Disfare. 

Spiegare, distendere. 
Sguarnire, spogliare. 
Rinnire , commettere 

insieme 
Disgiungere, separare. 
Disimparare, 
Abbattere. 
Spopolare. 
Disdire (si). 
Disigillare. 
Spossessare. 
Rimproverare , insnl * 

tare. 
Mantenere , sostenere. 
Urgere, pressare, solli- 

citare. 
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Toiue. 
To usurp. 
To utter. 



To value. 
To vamp. 

To vanish. 
To vanquish. 
To vary. 
To vaunt. 
To vend. 
To venenate. 
To venerate. 
To verberate. 
To verify. 
To vest. 
To vex. 
To viciate. 
To vie. 
To vindicate. 
To visit. 
To vituperate. 
To vivifjr. 
To vomit. 
To vulnerate. 
To vote. 
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To wade. 



Solere , esser solito. 
Usurpare. 
Annunziare^ proferire. 



Yalutare, stimare. 
Accomodare , rafiazzo- 

nare. • 
Svanire, scomparire. 
Vincere,domare* 
Variare, cangiare. 
Vantarsi, gloriarsi , 
Vendere. 
Avvelenare. 
Venerare. 

Rattere, percuotere. 
Verificare. 
Rivestire , ornare. 
Yessare, affliggere. 
Corrompere. 
Invidiare. 
Vendicare. 
Yisitare. 

Yituperare, biasimare. 
Yivificare. 
Yomitare. 
Ferire , vnlnerare. 
Votare , dare il voto. 



W 



Penetrare. 
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To wage. 
To waggle. 
To wail. 
To wait. 
To waive. 
To wake. 
To walk. 

To watch. 
To water. 
To wave. 
To weaken. 
To will. 
To weet. 
To'whiflle. 
To whisper. 

To whiten. 
To whoop. 
To win. 
To wipe. 
To wish. 
To withdraw. 
To withstand. 
To witness. 
To wive. 

To woo. 
To word. 
To work. 
To >vorship. 
To woral. 



Tentare, provare, fare. 
Guizzare. 

Deplorare, lamentarsi. 
Aspettare » diniorare. " 
Abbandonare, lasciare. 
Svegliare, risvegliare. 
Passeggiare , cainnii- 

nare. 
Vegliare, spiare. 
inaffiare, bagnare. 
Solcare. 
Indebolire. 
Volere. 
Sapere. 
SolBare. 
Bisbigliure , raormo- 

rare. 
fmbianchire. 
Urlare, gridare. 
Vincere, conquistare. 
Nettare, asciugare. 
Augurare, bramare. 
Ritirare, andarsene. 
Resistere, opporsi. 
Attestare. 
Ammogliarsi, maritarsi, 

sposare. 
Supplicare. 
Esprimere, sorivere. 
Lavorare, operare. 
Adorare, onorare. 
^onfiggere, battere. 
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To wot. Sapere. 

To ^rreck. Naufragare. 

To writer Scrivere. 

To be worth. Valere. 



To yawn. 
To yearn. 

To yell. 
To yelp. 
To yerk. 
To yield. 
To yex. 



To lany. 
Verba ooijagated. 

1 am dreaaing the diniier 
before setting oQ*. 

Thou shouldst always 
comfort theimforttt 
nate. 

She changes her lod- 
gings every month. 

He is received every 
where as a friend. 

We are cleaning these 



Sbadigliare. 

Esser conimosSo, tor- 

mentare. 
Urlare. 

Abbaiare, guaire. 
Lanciare. 

Cedere, consentire* 
Singhiozzare. 



Gontraffare. 

Verb! ooniugati. 

Preparo il desinare pri- 
ma di partire. 

Tu devi sempre aocor- 
rere al socoorso dello 
sventurato. 

Ella cangia d' alloggio 
ogni mese. 

E accoltoper tuttocome 
amico. 

Questa sera noinettia- 



painiiags to-night 
we shall finish the 
rest to-morrow* 
Then you accomplish 
your promise to-day 
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You dress yourself after 
the Engli^ fashion 

Th^y are there looking 
out of the window. 

Besides, tlieir being al 
ready disposed to do 
it< their parents ab- 
solutely insist upon 
its being done. 

Yes, 1 was carrying his 
wood all the. morn- 
ing. 

Whilst thou w^ast seek- 
ing in vain to warn 
them. 

It rained too much to go 
out. 

She wi^ not yet down 
stairs, when he went 
up. 

This child washed its 
hands but seldom 

We had just bought 
that house when the 



mo cotesto quadro, 

domani finiremo il 

reslo. 
Voi date ^mpimento 

oggi allavostra pro- 

messa. 
Yoi vestite alia moda 

inglese. 
Cglino, o essL flon cola 

a riguardare dalla 

finestra. 
Oltrecche elleno o e^se 

son gia disposte anti- 

ci patamente di far- 

lo , i suoi genitori il 

Yogliono assoluta- 

mente. 
Si, io portava la legna 

da questo mattino. 

Mentra tu inyano cer- 

cavi di farneli avver- 

titi. 
Pioreva troppo forte 

per uscire. 
Essa non era ancor ve- 

nnta giu quando ei 

sali. 
Quel fanciullo di rado 

si lavava lemani. 
Noi avevamo appena 

comprata quella ca- 
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fire broke out in H. 

Whilst we were calling 
yoQ with all our 
.might. 

You were running to 
hide yourself behind 
the boards. 

His dramas were ap- 
plauded with rap- 
ture. 

They were blessed by 
all honest people. 

I tied the poor beasi 
without replying. 

Thou assistedst thy 
friends with thy ad- 
vice and purse. 

She was ranked among 
the most celebrated 
authors. 

He asked from them 
only a slight assi 
stance, which they 
could not refuse him 

We were punished very 
severely. 

You wrote to us con- 
cerning that affair, it 
is true ; but it was 
too late. 



sa, quando it fnooo 

vi prese. 
Mentre noi vi chiama- 

vamo con ogni no 

stra possa. 
Perche correvate vqi. a 

nascondervi dielro u 

quelle tavole? 
I snoi drammi erano 

applauditi esuberan- 

temente. 
Essi erano benedetti da 

tutt^ gli uomini dab- 

bene. 
Attaccai la povera be- 

stia senza far motto. 
Tu aiutasti gU aniici 

coir awiso e col de^ 

naro. 
Ella pre^e posto fra gli 

autoripiuiliustri. 

Egfli non domandoloro 
se non un -semplice 
a into, che non gli po- 
terono ricnsare. 

Not fummo crudelissi- 
mamente punitt. 

Voi ci scriveste intorno 
a questo negozio, e 
veiK> , ma troppo 
tardi. 
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They were pi^fc to the 
rack immediately. 

These workmen were 
buried under the 
rubbish. 

I hare strongly blamed 
his conduct. 



I hare grown much 
thinner this month. 

Thou hast buried the 
money in the ground 
according to his or 
ders. 

He left us with reluct- 
ance; but duty goes 
before everything. 

Instead of learning his 
lesson, he is gone to 
the ball with his 
friends, 

And again we saw him 
bat lately going out 
an hour after his 
mother 

We have been working 
all the forenoon. 

You rose too early ; 
you will go to bed 
betimes. 

You forget 



Essi furono immediata- 

mente sottoposti alia 

tortura. 
Qnegli operai furono 

sepoiti sotto i rotta- 

mi. 
lo ho biasimato gran- 

demente la condotta 

di lui. 
Ho molto dimagrato da 

un mese in qua. 
Tu hai nascosto il de- 

naro dietro suo or- 

dine. 



Ei ci ha lasciati a malin- 
cuore, ma il dovere 
prima d^ogni cosa. 

Invece d^ imparare la 
lezione , e andato al 
festino cogli amipi. 



Ed ultimamente ancora 
Tabbiamo vedutou- 
scireun' ora dppo sua 
madre. 

r^oi abbiamo lavorato 
tntta la mattina. 

Yot vi siete levati troppo 

per tempo, e andrete 

a letto di buon' ora. 

that you| Voi dimenticatc d' aver- 

9 
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communicated the 
whole plot to him 
but yesterday. 
The Mrindows have been 
shut carefully, aswell 
as rhe shutters. 

Even his enemies admi- 
red his genius. 

When I proposed to him 
to go away with all 
speed, at full speed. 

Thatevening, after thou 
hadst made all this 
noise. 

After the poor won^an 
was carried away 
from the house. 

When he named the 
murderer, his father 
swooned. 

We had scarce knock 
ed at the door, when 
they appeared in. a 
crowd. 

When you had once 
thrown the remains 
of the dinner out of 
the window. 

As soon as you stepped 



gli comunicato ieri 
tutlo V intrigo. 

Le finestreerano stale 
accuratamente chiu- 
se , come pure gli 
sportellini. 

Perfino i suoi nemici 
hanno ammirato il 
genio di lui. 

Tostoche gli ebbi pro- 
posto ci saremmo al- 
lontanali al piu pre- 
sto. 

In quella sera dopo che 
avesti fatto tanto ru- 
more. 

Bopo che la povera 
donna fu stata por- 
tata via dalla casa. 

Quando ebbe nominato 
Tuccisore, sue padre 
usci de' sensi. 

Appena avemmo bus- 
s'ato alia porta, essi 
presentaronsi in fol- 

Allor quando voi aveste 
gettato le reliquie del 
pranzo dalla fine- 
stra. 

Una volta che voi aveste 
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into the carriage, 
our fears were re- 
moved. 

When our fine crops 
were laid waste, they 
re-entered the cita 
del. 

They had scarce recon- 
noitred the place, 
when the attack began 
on all sides at once. 

By little and little 1 
had hoarded up great 
riches. 

Thou hadst concealed 
the silver plate at this 
news. 

See, this poor fellow 
had been accused 
falsely. 

She had broken the 
door through de- 
spair. 

Vie had been ill re- 
ceived by his father ; 
why, indeed, I don't 
know. 

We had, neve;rtheless, 
rubbed it but yester- 
day with all possible 
care. 



posto il piede in car- 
rozza, noi fummo si- 
curi. 

Quando le nostre bel- 
lissime messi furono 
guastate. essi rientra- 
rono in fortezza. 

Appena essi ebberari- 
conosciuta la piazza , 
r attacco comincioda 
ogni parte. 

Aveva a poco a poco 
ad unate considerabili 
ricchezze. 

Tu avevi nascoso il de- 
naro a tal novella. 

Vedete un po', qnesto 
povero diavolo era 
stato accusato falsa- 
mente. 

Dalla di^perazione ella 
avea spezzato la por- 
ta. 

Noi eravamo slati mal 
ricevuti da suo pa- 
dre; davverononso 
il perche. 

Pero noi 1' avevamo 
pulito anche ieri con 
ogni cura. 
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TiH then you had Itred 
in peace. 

Yon had painted him to 
the life. 

The carriages had set 
out again empty. 

They had, however, en- 
deavoured todisserv^ 
me in his mind. 

1 shall punish him for 
his insolence. 

Thou wilt wait upon 
him back to his house 
by and by, for fear 
any ill should betide 
him. 

As soon as he sees'him, 
he will reproach him 
with this last proceed- 
ing. 

Your face will not be 
blackened enough. 

We shall rttn that way 
till we reach the coach . 

You win advance on the 
left as far as you can. 

Since you will be pro- 
tected by him,' you 
may well be at your 
ease. 



SiBO a quel punto voi 

eravate vissato in 

pace. 
Toi r avevate dipinto 

al natnrale. 
Le carrozze erano ri- 

partite a vuoto. 
Esse aveano per altro 

cercato di nuocermi 

appo Ini. 

10 puniro la sua inso- 
lenza. 

Tn l6 rieondurrai a 
casa per tema non 
gli succeda qualche 
sinistro. 

Appena lo vedra, gli 
rimproccera quesO 
ultimo passo. 

11 vostro volto non sara 
abbastanza annerito 

Noi correremo la, fin- 
tantoche ragghmgia- 
ino la earrozza. 

V* innoltrerete a sini ^ 
stra ii piik cfae po- 
trete. 

Poiche sarete da Ini so- 
steimtifpotete aitdare 
a tostro befPagio. 
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Sooner or late tbey 
IV ill accuse iheai- 
selves of having fail- 
ed in their duty. 

Then I will have spared 
this wretch for my 
own ruin. 

I shall have soon made 
up this misfortune. 

How happy thou wilt 
have rendered him 1 

She will have been 
fined severely,neither 
more nor less. 

Thank €od, we shall 
have escaped « great 
danger. 

Vfe AM have quite 
finished U Chen. 

¥oa will have chattered 
without the least pru- 
dlence, as you are 
wont to do. 

You will have learned 
it thoroughly. 

They will have tern the 
letter as soon asihey 
have received it. 



Preete o tardi a' aecase- 

ranno di per se stessi 

d' aver mancato al 

proprio dovere. 
lo avro dunque rispar- 

miato questo aoia- 

gurato per mia rui- 

na? 
Ben presto avro ripa- 

rato a questa disgra- 

zia. 
Come tu r avrai reso 

felice! 
Ella sara stata condan- 

nata ad una forte am- 

menda, ne piu ne me- 

no. 
La dio n>erce, noi avre- 

mo sfuggito un gran 

periglio. 
Dair ora in pot, noi 

r avremo intiera- 

mente finite. 
Yoi avrete secondo il 

solito ciarlato mal a 

pnoposito e senza 

prudenza. 
Yoi V avrete imparato 

afondo. 
Avranno lacerato la let- 

tera appena ricevu- 

tala. 
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They will doubtless have 
eaten enough ; let 
them drink at least 



I should endeavour to 
discharge this obli- 
gation. 

I should be even now 
plunged in misery, 
but for his aid. 

As thou wouldst tor- 
ment thyself with 
what, perhaps, is not 
worth the trouble. 

She would be hardly 
able to keep pace with 
him; he walks so 
quick. 

Ue would act better 
alone, without those 
intriguers. 

We would deny that we 
had ever been there, 
though he might have 
seen us. 

You would invite him 
often to dine t^te-a- 
t^te with you. 

You would complain 
unseasonably ; you 



Elle avivnno mangtato, 
non v' ha dubbio, di 
troppo; che bevino 
almeno piu del so- 
liio. 

Id cercherei di liberar- 
mi da questa obbli- 
gazione. 

Senza il suo aiuto sarei 
tuttora immerso nel- 
la miseria. 

Come ti tormenteresti 
per quanto non ne 
merita forse la pena. 

Ella potrebbe a stento 
se$ruirlo , tanto cam- 
mina forte. 

Egli agirebbe meglio da 

solo, senza quegr in- 

triganti. 
Noi negheremmo d' es- 

serci mai stati, quan- 

tunque possa averci 

veduti. 
Noi I'inviteremmo spes- 

so a pranzo da solo 

a'SoIo con voi. 
Yi lagnereste fuor di 

propo8ito,non fareste 
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would only offend 
him more. 

Thy friends would he 
assured of my inno- 
cence by that means. 

Even were they willing 
now, I should disgust 
them with it for ever. 

I should have willingly 
employed my sunday 
to stop these holes. 

As soon as thou hadst 
inherited from this 
miser, thou wouldst 
have laughed at him, 

This traitor would have 
avowed all. 

The undertaking would 
have been worse and 
worse. 

We'should have reward- 
ed him as he deserv- 
ed : with a cudgel. 

We would have re- 
fused him at first ; 
afterwards we should 
have reflected. 

You could have sought 
together a house to 
dwell in. 

Let the worst come to 
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c;he indSsporlo mag- 

giomiente. 
1 tuoi amtci sarebbero 

con cio sicuri di mia 

innocenza. 
Quando lo volessero 

ora, ne li disgusterei 

per sempre. 
lo avrei volentieri im- 

piegata la domenica 

per chiudere questo 

foro. 
Appena tu avessi eredi- 

tato daquelavaro, ti 

saresti burlato di lui. 

II . traditore avrebbe 
confessato tulto. 

L' impresa sarebbe s^n- 
data di male in peg- 
gio. 

Noi V avremmo^trattato 
come meritava , cioe 
a bastonate. 

Noi Tavremmo da pri- 
ma ricusato, poscia 
avremmo riflettuto. 

Avreste potuto cercare 
insieme una casa per 
loggiarvi. 

Alia peggio avreste reso 



136 



E?IGUSB AAO ITAtlAN 



the worst, you would 

have rendered the 

deposit. 
Besides, his goods 

would have been 

spoiled. , 

Formerly they would 

have travelled with 

pleasure. 
Let me be quiet ; I tell 

you I am to study. 
Let her reflect at least 

that I cannot act as 

she does. 
Let him be turned out 

of doors without any 

more ado ! 
Let ut brush our clothes 

immediately, since 

we are to go out in 

two hours at latest 
Tell^im to o{>en the 

window, for it is too 
^ wann here. 
Let them be tied to these 

posts, and shot all at 

ihe same time. 

Above all, let these 

children take care 
not to dirty them- 

selves. 
In order that I may 



il deposito. 



1 mobili suoi sarebber» 
d^' altronde stati gua- 
stati. 

Essi altravolta avreb- 
bero viai^iato di 
buona voglia. 

Lasciatemi stare^ vo ad 
istudiare, vi dico. 

Che consider! almeno 
non posso piu agire 
com' el la. 

Cbe sia cacciato fuori 
senza tauti compli- 
ment! ! 

Spazzoliamo subito i 
vestiti, poiche dob- 
biamo uscire da qui 
a due ore al piu tardi . 

Ditegli d'aprire la fine- 
stra, perche fa troppo 
caldo qui. 

Che siano legati a quel 
palo ed archibugiati 
tntti in una volta. 

Principalmente che 
questi fenciulli si 
guardkio dalloinsu- 
diciarsi. 

A fine ch* io conosca il 



VOCAWLAIV. 



kfiowiiis inind«s vreU 

as his face. 
Hayst thou have no hn- 

siness wilfa him ; for 

he ia but a ro^«. 
God grant he may be 

i^estored safe and 

toiuid le his parents. 
Unless he should fall all 

along in the dirt. 

He will have his ass 
bridled immediately, 
that he may depart. 

1 will have you clean 
the boots quickly 

May they rot on the 
dunghill where they 
were born. 

He wishes that they 
m&y bis entertained 
here with all due at- 
tention. 

It was necessary for me 
to expose my affair 
clearly. 

He would have thee re- 
tire thereabout for 
a little time. 

Did you tremble lest 



W 

fliiospirito, siccome 

il sno volto. 
Possa tu non aver ohe 

fare con lui, egli non 

e che un birbante. 
Yoglia Dio che giunga 

sano e salvo fra i suoi . 

A meno che non cada 

lungo disteso nel 

fango. 
Ei Tuole che poniam la 

briglia al suo asino 

per parti re. 
Toglio che diate il lu- 

stro agli stivali subi- 

tamente. 
Possano essi perire nel 

letamaio di ove son 

nati. 
Ei desidera siano elleno 

trattateconogni pos- 

sibile riguardo. 

Bisognava esponessi 
chiaramente il mio 
aflare. 

Ei voleva che ti ritirassi 
nel vicinato per 
qualche tempo. 

Tremavate che lo schia- 
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the slave should 
shake his heavy 
chains ! 

It might happen that 
the project should 
succeed on both 
sides. 

He ordered that the at- 
tack should be com- 
menced. 

Suppose we should 
drive them to this 
deed of despair de- 
signedly. 

Alas! were you to be 
forsaken by false 
friends one after the 
other. 

Though these gentle- 
men believed it in 
good earnest. 

Before these scutcheons 
had been dragged 
along in the kennels 
of the town. 

Before I leave the coun- 
try entirely in order 
to settle elsewhere. 

Though I have visited 
his country-house 
very often. 



vo non iscotesse le 
sue catene ! 

Potrebbe darsi che il 
progetto riuscisse da 
ambo le parti. 

Gomando che raEzuffa- 
mento comiQciasse. 

Supponete che le ridu- 
cessimo a bella posta 
a quest' atto dispe- 
rato. 

Ahime! faceva d'oopo 
che vi foste abban- 
donati a vicenda per 
falsi amici ? 

Quantunque questi si- 
gnori lo credessero 
davvero. 

Prima che qnegli stem- 
mi fossero trascinati 
nei rigagnoli del la 
citta. 

Prima che abbia laseia- 
to del tutto il paese 
per istabilirmi al- 
trove. 

Benche abbia di fre- 
quente visitato il suo 
casino di campagaa. 
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is it tme thou hast pas- 
sed through the hos- 
tile camp through 
obstinacy ? 

Whatever disgrace we 
may have deserved. 

1 1 may be that yon have 
already played this 
part. 

In case you have pre- 
served this song, I 
bespeak it for me. 



Whether they have 
since then too much 
changed their deter- 
mination. 

Although the provi- 
sions have been sent 
by land. 

Before the chiefs should 
have concluded the 
treaty. 

Would to God that I 
had begun this re- 
form earlier. 

So that thou mightst 
have been sleeping 
at noonday and 
rambling all night, 

I did not know the son 



£ egli vero che tu abbia 

attraversato il campo 

nemico per ostina- 

tezza. 
Qualunque vergogna 

che abbiamo . potuto 

meritare. 
Puo stare che . abbiate 

rappresentato questa 

parte. 
Casocche abbiate con- 

servata la canzone, 

la tengo pre^o di 

me. 
Che abbiano quindi 

cangialo di risolu- 

zione ? 



Quantunque le provi- 
gioni siano state man- 
date per terra. 

prima che i capi ab- 
biano conclusoil trat- 
tato. 

Fosse a Dio piaciuto a- 
vessi cominciato que- 
sta riforma piu presto. 

Di maniera che tu 
avresti dormito un 
e corso 



pieno giorno, 
tutta notte. 
Ignorava che il 



figlio 
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* had been beaten by. 

his father. 
That we might have 

broken something in 

groping along. 

That you might hare 

looked at your fine 

carriage. 
It Vas astonishing that 

you had put on your 

stockings the wrong 

side outwards. 
That they might have 

dared to take all the 

burden upon Ihem- 

selves. 
Fie ! a man and afraid ! 
He says he answered 

instantly. 
Mounting his war-horse, 

the hero smiled. 

Having (hanked his' 

landlord, he ran off 

at full speed. 
Being pursued close, 

he ceased defending 

himself. 



fosse state battuto da 

suo padre. 
^ facile che noi avessi- 
mo rotto qoalcosa 

camminando branco- 

loni. 
Che voi aveste conside- 

rato questa bella car- 

rozza laggiu. 
Era da stupire che 

aveste messo le calze 

a rovescio. 

Che avessero avuto 

r ardire di caricarsi 

da soli di tutto il far- 

dello. 
Oibo, unuomotremare! 
Disse d* averci risposto 

nel momento. 
Salendo sul cavallo di 

battaglia, P eroe sor- 

rise.. 
Avendo ringraziato il 

suo ospite, parti a bri- 

glia sciolta.' 
Sendo serrato da presso, 

cesso difendersi. 



SECOND PART. 



DIALOGUES. 
DIALOGHI. 



whither, where are yoa 

Koing? 
Whither, where areyou 

going this way? . 
I am going home. 
I am going into the gar 

den, into the yard. 
I was going to yom> 

house. 
"Whence do you eome ? 
I oome from my father^s 

I come from home,from 

walking. 
I have just left the 

school. 



mAU B&ailKllTiUII. 

Aadare e venire. 

Dove si va? 

Ore siete incamminato? 

Yo a casa. 

Vo in giaf* dino, nel cor- 

tile. 
Yeniva da Toi , a casa 

Yostra. 
D*onde venite^ 
Yengo da casa di mio 

padre. 
Yengo da casa, dal pas 

seggio. 
Esco dalla scnola. 
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I come from church. 
Will you comewilh me? 
Whither, where do you 

wish to go ? 
Where shall we go ? 
We will go and take a 

walk. 
Willingly. — If you 

please. — With all 

my heart. 
Which way shall we go? 
We will go where you 

like, which way you 

please. 
Let us go to Mr. B^s. 

Let us call on Mrs. G. 

Let us rather go to the 

park. 
Let us take your friend 

in our way. 



As you pi 

Give me your arm. 

Let us cross the street 

here. 
Is Mr. B. at home? 
He is ^ne out. 
He is just gone out. 

He is not at home. 



Vengo dalla chiesa. 
Volete venir meco. 
Dove bramate andare? 

Oveandremo? 
Andremo a fare una 

passe ggiata. 
Volentieri, come vi pia- 

ce. — Non domando 

meglio. 
Da qual parte andremo? 
Andremo ove piu vi 

place. 

Andiamo a trovare ilai- 

gnor B. 
Andiamo piuttosto dalla 

signora G. ' 
No, andiamo nel parco. 

Passiamo dal vostro 

amico e prendiamolo 

con noi. 
Come Torrete. 
Datemi di braccio. 
Traversiamo la strada 

q[ui. 
II signer B e in casa ? 
Noyeuacito. 
i uscito in 

pimto. 
Non e in 
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At what oVIock will he 

be at home? 
Do you know when he 

will return? 
He said nothing when he 

went out. 
Can you tell me whither 

he is gone? 
I cannot tel 1 you exactly. 

I think he is gone to see 

his mother. 
I n tha t case we most go 

without him. 
CoaldIspeaktoMr.H.7 

Not* for the moment ; 
there is somebody 
with him. 

AfBraiatiire pliratet. 

That is true. 
It is so. 
I believe so. 
1 say yes. * 
You are right. 
I am certain of it. 
I know it positively. 
I promise it you. 
I give it you. 
It is he himself. 



A che ora torna a casa ? 
Sapete quando tornera ? 

Non ha detto nulla par- 

tendo. 
Potreste dirmi dove sia 

andato ? 
Won saprei precisa- 

mente^ 
Credo sia andato a tro- 

var sua madre. 
Allora ci converra an- 

daresenza di lui. 
Si pno parlare al si- 

gnor H. ? 
Non, signore, pel mo- 

mento ; e con qual- 

cheduno. 

Frast afBrmative. 

Inverita; e vero. 
£^ appunto cosi. 
Credo di si. 
Dico di si. 
Avete ragione. 
Ne sono sicuro. 
Lo so per certo. 
Velo prometto. 
Velo do. 
£: desso 
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It is she herself. 

It is they themselves. 

1 know her. 

He vas wrong. q 

1 believe it. «t^ 

We think so. 

He is at home. 

He is still in bed. 

He is up. 

That is sufficient. 

That's well. 

He has breakfasted. 

We have dined. 

They have supped. 

I have business. 

He is slill asleep. 

He is di'essed. 

The carriage is ready. 

The horses are put to. 

It is late. 

It is still very early. 

He is gone to bed. 

I am dressed. 

1 went out early. 

I came in late. 

I am fatigued. 

I am thirsty; I am 

hungry. 
I am sleepy. 
I am cold ; I am warm 



E dessa. 

Sono dessi, o desse. 
La conosco. 
Egli era del torto. 
Jl credo. 
?ensiamo cosi. 
E in casa. 

ancora in letto. 
'k levato. . 
Tanto basta. 
NoQ ococwre altro. 
Ha fatto colasiione. 
Abbiam desinato, praa- 

zato. 
Hanno cenato. 
Ho da fare. 
Oorme ancora. ** 
E vestito. 

La carrozza e pronla. 
I cavallisonoattaccati. 
t tardi. 

t ancor di buon' ora. 
t, andatoaletto. 
Sono yestito. 
Sono uscito di boon 

mattino. ' 
Sono tomato tardi. 
Sono staneo. 
Hosete, hofame. 

Ho sonno. 

Ho freddo, ho caldo. 



mj(LOtiD%S. 
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ft IS lime to s;et off. 
The carriage is come. 
They are good horses. 
The horses are tired. 
We must stop. 
The coachman is drunks 
The driTer is tipsy. . 

Sfe^tive phrases. 

That is not tme. 

There is nobody. 

Nobody says it. 

1 am doing nothing, . 

1 say nothing. 

I say not. 

He will hare nothing. 

We ask nothing; 

He is not there. 
There was none. 
I did not say that. 
1 am going nowhere^ 
They are not going to 

walk. 
I will not go to her 

house. 
We will not go to your 

house. 
T do not know Vl^hat 

oVlock it is. 
t h»ve not heard. 



£ ora di partire. 
II legno e arrivato. 

I cavalli son buoni. 

t cavalli sonospossati. 
Bisogna fermarsi. 

II cocchiere e briaco. 
11 vetturino e brillo. 

Frasi negative. 

Non e vero. 
Non c' ^ nesisuno. 
Nessun lo dice. 
Non foniente, nulla. 
Non parlo. 
Dico di no. 
Non vuol nulla. ~ 
Non domandiamo nul- 
la. 
Non c' e. 
Non cen' era. 
lo non diceva cosi. 
Non vo in alcun luogo. 
Non Tanno a spasso. 

Non voglio andar da lei . 

Non vogliamo venire in 

casa vostra. 
Non so che ora sia. 

Non ho inteso. 
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1 did not understand. 
I will not have any 

bread. 
He will not have any 

wine. 
He would not hare any 

wine and water. 
The table is not laid. 

Dininer is not ready. 



The supper is not yet 

ready* 
I never eat meat at 

night. 
You are not in the 

wrong. 
He is not right. 
The carriage is not yet 

come. 
The horses are 

come. 
The horses are not put 

to. 
The carriage is not con- 
venient. 
It is not time yet to set 

off. 
i do not know at what 

o'clock they will set 

off. 



Non aveva capito^. 
Non voglio pane. 

Non vuol vino. ' 

Ei non voleva vino an- 

nacquato. 
La tavola non e appa- 

recchiata. 
II desinare non e in 

pronto. 
La ceoa non e ancor 

preparata. 
La sera non mangio mai 
' came. 
Non avete torto. 



Non ha ragione. 

11 legno non e per anco 

giunto. 
not 1 1 cavalli non sonove- 

nuti. 
I cavalli non sono an- 

cora attaccati. 
Questa carrozza non e 

comoda. 
Non e ancor tempo di 

partire. 
Non so a che ora vo- 

glian partire. 



dULodtms* 



u; 



1 do not know the nftme 

of that GOHatry. 
1 do not listen to him. 
That is not enough. 
I dp not believe it. 
Don't say a word> 

Znterrogative phraies. 

\\^hoisit? 
MT-ho is knocking ? 
>\ho is calling me ? 
What are yon doing ? 
What do you want ? 
What is your will ? 
AVhere are you? 
Where is he? 
What is he doing? 
What are they doing? 
Where are you going? 
Where are the^ going ? 
What o'clock is it ? 
What o'clock do you 

think it is? 
What do you say ? 
Have you heard ? 
Did you understand 

me? 
Will you have some 

bread ? 
Will you have some 

wine ? 



Non so ooiBe si chiami 

questo paese. 
Non gli bado. 
Cio non e bastante. 
Nol credo. 
Non fate parola. 

Frasi infterfogative. 

Chie? 

Ghibussa, chibatte? 

Chi mi ohiama ? 

Che cosa fate? 

Che oosa volete ? 

Che cosa domandate? 

Dove siete ? 

Dov'e? 

Che cosa fa 2 

Cheeosa fanno?« 

Oveandate? 

Dove vanno ? 

Che ora e ? 

Che ora credete che ^ia ? 

Che cosa dite? 
Avete sentito ? 
Mi avete capito.? 

Volete del pane ? 

Volete del vino ? 
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'Will you have a glass 

of wine and water ? 
Is dinner ready? 
Is sapper ready ? 
"Will you take break- 
fast? 
Will you have coffee 

with milk? 
Will you have a cnp of 

chocolate? 
Will you have the wing 

of a chicken? 
Is the carriage come ? 
Are the horses come? 
Is this carriage conve- 
nient ? 
Are the horses good? 
Where shall we go? 
What are you thinking 

of? 
Into what country do 

you wish to go ? 
How do you call the 
country where you 
are going? 
How do you call that 

country ? 
How many leagues is 

it? 
How many miles is it ? 
Will you come with 
me? 



Yolete un bicchier di 

vino innacquato? 
II pranzo ^ egli pronto ? 
La cena e preparata ? 
Yolete far cola^ione? 

Yolete il caffe col latte ? 

Yolete una' chicchera di 

cioccolata ? 
Yolete un* ala di polio ? 

i, giunto il legno ? 
Son giunti i cavalli ? 
£ comoda questa car- 

rozza? 
I cavalli son buoni? 
Dove andremo ? 
A che cosa pensate ? 

In qual paese volete 

andare ? 
Come- si chiama il paese 

ove siele incammi- 

nato ? 
Come si chiama questo 

paese? 
Quante leghe ci sono ? 

Quante miglia ci sono ? 
Yolete venir nieco? 



Are you coming with 

us? 
Shall we go with them ? 

When shall we set off? 
At what o'clock does the 

diligence set out ? 
Have you been to the 

post-office ? 
Are there any letters 

for me? 
Is this the way to, that 

leads to? - 
Can you tell me whe- 
ther this road leads 

to? 
Where does this road 

lead to? 
Which way am I to go, 

must I go? 

Which is the shortest, 

the best way? 
How far is it from 

hence ? 
Is the road good ? 
Where does Mr. G. live? 
Do yon know Mr. F.? 

Imperative phrasei. 

Come here. 
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Venite con noi ? 



Andremo con loro , se- 

coloro ? 
Quando partiremo? 
A che ora parte la dili- 

genza ? 
Siete stato alia posta? 

V* erano lettere per me? 

t questo il cammino 
che conduce a? 

Potreste diruii se questa 
via mena aP 

Dove conduce questa 
strada ? 

Da qual parte debbo 
andare; per ove deb- 
bo andare. 

Qual e il cammino piu 
corto, migliore? 

Quanto c' e da qui ? 

La via e buona ? 

Dove abita il signor G.? 

Conoscete il signor F.'? 

Frasi imperative. 

Venite qui. 
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Come near. 

Sit down by nie. 

Make haste. 

Go into the house. 

Go out of the house. 

Let us take a walk. 

Go and walk in the 
garden. 

Follow me close. 

Follow him at a dis- 
tance. 

Tell him to come. 

Open the door. 

Shnt the window. 

Stay here a moment. 

Eat. Prink. 

Hear me. Look at it. 

Put it into your pocket. 

Let us have done. 

Begin. Gontione. 

Get up and walk. 

Take care. Stop. 

Walk quieklj. 

Let us get up directly, 

Stop, coachman! 

Speak to him. 

Tell it him. 

Do not believe him. 

Do not say that, for it 

would do you an in 

jury. 



Accostatevi. 
Sedetemi accanto. 
Spicciatevi. 
Entrate in casa. 
Uscite fnopi di casa. 
Andiamo alpasseg^o. 
Passeggiate ingiardino. 

Seguitemi da vicino. 
Seguitelo da longi. 

Ditegli ehe venga. 
Aprite Tuscio. 
Ghimdete la- finestra. 
State qui per un mo- 

mento. 
Mangiat^, bev«te. 
Uditemi, guardatelo. 
Ponetevelo in tasca. 
Finiamola. 

Cominciate, proseguite. 
Levatevi e cammiBate. 
Badate ; fermatevi. 
Gamminate* presto. 
Leviamoci subito. 
Fermatevi, cocehiens ! 
Parlategli« 
Diteglielo. 
Non gli credere. 
Non dir eio che li reche- 

resti torto. 



Do what I tell you. 
Do not do it, and yon 

will be glad. 
Let us go and see the 

king. 
Co and see the princes. 
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Fate quanto vi dico. 
Non lo fare, e sarai oon- 

tento. 
Andiamo a vedere il re. 



Be quiet. 

Go away. 

Give me a glass 

water. 
Do not listen to him 
Give a bit of bread to 

that child. 
Give that little girl 

handicevchief. 
Speak sincerely. 
Give me a chair. 
Go lo bed. 
Get out of bed. 
Let him get up e&rly. 



Order the horses to be 

put to. 
Bring up the carriage. 

Get the horses shod. 

Vaailliar phrases. 

For a year past. 



Andate a vedere i prin- 

cipi. 
State quieto , 4(|uleia- 

tevi. 
Andate via. 
of| Datemi un bicchier d'ac- 

qua. 
Non gli date retta. 
Date un tozzo di pane a 

quel ragazzo. 
Date un fazzoletto a 

quella fanciuUina. 
Parlate sinceramente. 
Datemi una sedia. 
Andate a letto. 
Levatevi su. 
Che s' alzi di btton^ 

ora. 
Fate attaccare. 



Fate venir avanti il le- 

gno. 
Fate ferrare i cavalH» 

S*rasi famigllari. 

Da un anno in poi. 
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For six months past. 


Da sei mesi in qua.. 


For a fortnight past. 
It is a month. 


Da quindici giorni fa. 
Un mese fa (eunmese). 


It is two months. 


Due mesi fa (son due 




mesi). 


It is three da^s. 
It is a week. 


Ire giorni fa. 
Una settimana fa. 


It is two weeks. 


Or son due settimane. 


In a month. 


Fra un mese. 


In three months. 


Fra tre mesi. 


In six weeks. 


Fra sei settimane. 


In three days. 
In a short time. 


Da qui a tre gior&i. 
In breve^ fra pooo. 


Yesterday. 
Yesterday evening. 
To-day. 

The day before yester- 
day. 
Last night. 


leri. 

(eri sera. 

Oggi. 

Ierira1tro,ra)troieri. 


Questa notte , la scoraa 




notte. 


To-night. 


La notte Tentura. 


To-morrow. 


Domam,dimani. 


The day after to mor- 


Dopodomani , posdd- 


row. 


mani. 


this year. 


Quest' anno. 


Last year. 


L'annoscorso. 


Next year. 


L' anno renturo. 


This month. ^ 


Questo mese. 


Last month. 


11 passato mese. 


Next month. ddii 


il proMimo vantairo 




mese. 


^his week. 


Questa settimana. 
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Last week. 
Next week. 
This morning. 

At mid-day. 

This afternoon. 

This eveBing. 

From time to time. 

Every day. 

By little and litUe. 

Almost alwaiys. 

Hardly ever. 

Always. 

Never. 

Nearly. 

Sooner or later. 

At most. 

More or less. 

Moreover. 

So much the more. 

As soon as possible. 

Of the weather. 



ta settimana scorsa. 
:La settimana prossima. 
Stamattina, questa fnat- 

tina. 

mezzodi, a mexzo- 

giorno. 
Dopo mezzodi i dopo 

pranzo. 
Stasera, questa sera. 
Di quando in quando. 
Ogni giorno. 
A poco a poco. 
Quasi sempre. 
Quasi mai. 
Sempre. 
Mai« 

A presso a poco. 
presto o tardi. 
Al sommo. 
Piu o meno. 
Innoltre (di piu). 
Tanto piu. 
, Quanfeo prima. 

Bel tempo. 



How is the weather ? Che tempo fa ? 

It is fine weather. Fa hello, fa bel tempo. 

It is charming weather.' Fa un tempo delizioeo. 



It is beautiful weather. 
It is warm. 



lamo un tempo sa-* 
per bo. 
Fa caldo« 
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It is very warm. 

It is very hot. 

Does it rain? 

Yes ; I believe it rains. 

There is a great deal of 
wind. 

The wind is veary vio- 
lent. 

The wind, is ohanged 

Thesky is oloudy. 

The sky is clear^ 

The sun ^ines. 

The weather is mild* 

It is cold. 

It is not cold. 

It threatens to rain. 

It is rainy weather. 

I do not think it will 
rain this morning., 

It has snowed aU night. 

It snows 84ill. 

It is windy. 

It rains at tarrents. 

It thundecft. 

It lightens. 

It hails. 

The thunder has fallen 

Does it freeze ? 

It does not freeze at 

present , but it froze 

all night. 



Fa molto caldo. * 
Fa caldissimo^ 
Piove ? 

Si, credo che piova. 
Fa molto ven to. 

La brezza e gaglicrda^ 

II vento e cangiafco. 

£l nuvolo. 

fe sereno. 

£ il sole. 

11 tempo e dolce, mite. 

Fa freddo. 

Non fa freddo. 

Vuol piovere. - 

£) un tempo piovo90b 

Non credo che piovwr^i 

questa mane. 
Ha nevicato tutta uotie. 
Nevica ancora. 
II vento soffia. 
Diluvia, piove diroJUa- 

mente. 
Tuona. 

Lampeggia, balena. 
GrandijauB ^ tempesta. 
£: caduto il fulmine. 
Gel a forse ? 
Non gela ora, ma lia 

gelato tutta notte. 
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I see there is a great 

stopm coming from 
the west. 

I I is dreadM weadier. 



The rain begins toabate, 

The storm is over. 
We hayenotfaingto fear, 
for the wind is north. 

1 see a rainbow, which 

18 a sign of fine 

weather. 
yfe may go out and 

take a walk. 
I wilt not go out in such 

weather as this ; it is 

too nncertaia. 
The sun breaks out. 
The weather settles. 

The rain has laid the 

dust. 
It is moonlight. 



Yeggo formarsi un gran 

temporale verso po- 

nente. 
Va un tempo spaven- 

toso. 
La pioggia comincia a 

oessare. 
11 temporale e passatb. 
Non abbiamonnlliei a te- 
. mere, percbd sofiia 

tramontana. 
Veggo V arco baleno, e 

segno di buon tempo. 

Possiamo uselre per an- 

dare a spasso. 
Non Toglio uflcire con 

qnesto tempo ; non e 

abbastanza sieuro. 
II sole si fa vedere. 
11 tempo si metre al 

bello. 
La pioggia ha smorzato 

la polvere. 
Fa lume di luna. 



To make inquiries be- 
fore uikdertakiBg 
journey. 

How many leagues is it 
from here to N ? 



Per prendere raggua- 
gK prima di porri in 
viaggio. 

Qnante lephe Ti sono da 
qui a N ? 
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to-inorrow 



off 

morning 
Some important busi- 
ness calls me to Italy. 
Do you go by the 

stage-coach ? 
No, I have ordered a 

post-chaise. 
I shall travel in my ovm 

carnage with post- 
horses. 
How long da you mean 

to stay there ? 
How soon will you come 

back? 
1 think of staying four 

or five months. 
If I can be of any use 

to you there ^ let me 

know. 
Is there any thing that 1 

ean do for yon ? 

shall be very happy 

to do it. 
If there is any thing that 

I can do there for 

you , I am at your 

service. 
You are very obliging ; 

1 shall avail myself of 

your offer, 



Partodomani inattin. 



Affari importanti n 

chiamano in Italia. 

Andate per diligenza ? 

No , ho ordinato una 

sedia di posta. 
Prendero ii mio legno 

e faro attaccare la 

posta. 
Quanto tempo contate 

fermarvi ? 
Quando sarete di ri- 

torno? 
Conto rimanervi quat* 

tro o cinque mesi. 
Se potessi esservi di 

qualche utilita , dis- 

ponete di me. 
Se posso obbedirvi in 

qualche cosa lo faro 

con piacere. 

Se posso qualche cosa 
per voi, m' offro a 
servirvi. 

Voi siete ben cortese, 
profittero dellarostra 
offer ta. 



I «bftU call upoa yoa kn 
the courseof the even- 
ing. 

You will find me at 
home* 

I shall see you again. 

Jiwt'o* ■etting «Hit. 



Are the horses come ? 

Yes, sir. 

Have them pat to di- 
rectly, for we wish to 
set off immcdiat^y. 

They are to already. 

Is the trunk well fasten- 
ed? 

Yes, sir ; it is tied quite 
tight. 

Haven't yoa pot the 
chain ? 

Yes^ sir ; tbot was the 
first thing we did. 

1 dic»uld not like the 
trunk to be stolen on 
the road. 

There is po danger. 

Look into all the rooms, 
for fear you have 
forgot any thing. 
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Paesero da Toi qnesta 
sera. 



Mi troverete iU'Casa. 

A rivederei. 

Xffel punto di f«ani in 
▼laSgio. 

Sono giunti i cavalli? 

Si, signore. 

Presto , presto fate at- 
taccare, che vogHamo 
partire subito. 

Son gia sotto. 

£: ben assacurato il bau- 
le? 

Si, signore, le Ami sono 
strettisaime. 

Non av«te messo la ca- 
tena? 

Si, signore, per la prima 



Nmi vorrei che ci m- 
bassero il banla per 
viaggio. 

NonV^perieolo. 

Date un' occhiata per 
ttotte le stanse , che 
non dimenticaste 
qualchecosa. , 

U 
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I ikave already visited 

every pari, nothing 

is forgotten. 
Come, let us go down, 

gentlemen ; it is 

time to set off. 
Take these two hats,and 

ptti them in the net. 

Pat this cane and um- 
brella in the sword- 
case; and these shoes 
and boots in the well 
of the carriage. 

But, my dear sir, what 
most w« do wiih these 
books? 

yfe will carry them 
down oarselveS) and 
put them in the 
pockets. 

Postilicm, mind yon go 
slowly when the road, 
is bad, and when yon 
make a turn ; we do 
not wish either to be 
joked or overturned. 

I shall obey your orders, 

sir. 
Go on the side of the 



Hogiavisitato pertntto, 
non ho dimentieato 
nulla. 

Animo , signori miei , 
scendiamo ; e ora di 
par tire. 

Prendete qnesti due 
cappelli , poneteli 
nella rete. 

Qnesto baslone,e quest' 
ombrello , ripone- 
teli nel tamburo , 
6 queste scarpe e 
questi 8tivali,nel ma- 
gazsino del legno. 

Ha, amioo caro, cosafa- 
remo di questi libri ? 

li portereitio giu not 
stessi) e li riporremo 
nelle sacoocce della 
carrozza. 

Sentite, postiglione,lm- 
drete piano ove la 
strada sara catlina e 
nelle voltate; non 
vogliamo essere ne 
strabalzali, ne ribaU 
tati. 

Stark servita come co- 
manda. 

Andrete sullo sterrato 
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road a9 miwh as jaa 

can, to avoid jolting, 

and then go quick. 
Yes, sir. 
If you meet with mU or 

stones, go on the 

pavem^Eit. 
I shall try to please 

you. 
John,open the door,and 

let down the step. 

Goodbye. 

1 wish yoa a §^d jour- 
ney* gentlemen. 

Of what one see* 
trATelliBg, and of the 
events tluit may hap- 
pen on the road. 

How fortunate we are 

to have such fine 

weather. 
I am afraid it will rain; 

it is too hot. The 

sun is scorching. 
How do yon call the 

Tillage situated on 

that hill? 
It is a market-town ; we 

shall go through it. 



il piu che potrete per 
evitare le scosse, e 
allora correrete. 

Illustrissimo, si. 

Qnando incontrate to- 
taie e sassi, andatesul 
lastricato. 

Le signorie Icnro sa- 
rano servite. 

Gioranni, aprite la por- 
tiere e calate giu lo 
staffone . 

Amici, addio. 

Le auguriamo un buon 
Tiaggio, signori. 

Belle oese efae li veg- 
gone In Tiaggio, e di 
qnante pa6 sucnede- 
le per ntrada. 

Come siam fortunati 

d' aver troyato nn 

tempo si hello. 
Temo che Toglia pio- 

vere ; fa troppo caldo. 

Usoleeardente. 
Gome si chiama quel 

paesetto in cima di 

quel colle ? 
t un borgo, lo traver- 
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1 perceive a rirer at a 
dirtanee. How do we 
pan it, for I see no 
bridge? 

The bridge ie to the 

.^ right; the wood bind 

ers us from aeeiBg it. 

Is thie road safe ? Are 
there an^ robbers on 
this road t 

U is very safe here ; but 
when we have passed 
the bridge, we enter 
a thick wood wbieh 
is not very safe at 
night, but at this time 
of day there is no- 
thing to fear. 

To whom does that large 
country-honse be 
long? The palace 
seems very fine. 

it belongs lo Prince N. 

PostiKon, stop ; we wish 
to get down : a spoke 
of one of the wheels 
isbroken;some of the 
harness is undone ; a 
spring is also broken ; 
one of the horses 
ehoes is come off. i 



Scorgo in lontano an 
fiume; come lo var- 
oberemo non essen- 
doviponte? 

11 ponte e a inano do- 
stra, la macchia b^ im- 
pedisce di vederlo. 

Qnesta strada e sioura ? 
Vi sono ladri per 
^uesta via? 

Qui la stvada i sicnris- 
sima, ma paasato il 
ponte si entra in nn 
boscdche non e trop* 
po sieitfo di notCe , 
ma a quest' ora non 
v*^ e nuUa da tenere. 

Bl ehi CI qnella villeg- 
giatura ? H casino mi 
pare assai hello. 

Appartiene al prineipe 
N. 

Fermatevi, postiglione; 
desideriamo seende- 
re : nn raszo d^ana 
ruota si e rotto ; ana 
tirella del bilanoino 
si e staccala; una 
mollas' espeaaata; un 
cav^lo s' e sferrato. 
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The hunMW is ]D|pded 
We can now get to 
the post houae with- 
dat any danger. 

U begins to get diurk. 
Ik> not leave us in 
the middle of the road 
daring the night : 
-whip yonr horses, get 
«m^ and take care 
pot to overturn us. 

You need not be afraid. 

But the road is very 
steep and hilly ; it is 
full of stones; there 
are precipices. Away^ 
from th^t ditch : it is 
a bog full of mud. 
You must put on the 
drag. 

If I put on the drag, I 
must take it off again 
in two minutes; for 
at a few paces Arom 
this we shall get into 
a sandy road, where 
the wheels will sink 
up to the nave. 
There's no danger, 
and 1 diall go gently. 
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La fir^la h aeeomodata^ 
Ora poBsismo giun- 
gere fino alia prima 
posta senza perico- 

Gomincia a far buio ,. 
non ci lasciate dinotte 
sulla steada ; toccate 
via, camminate, e 
ponete mente di non 
ribaltarci. 

Signori* non abbiano 
paura. 

Ma la strada e molto 
scabrosa e ripida , vi 
sono molti sassi e 
precipisj. State lon- 
tano da quel foasato ; 
e nnapalude fangosa. 
Gonviene mettere la 
Scarpa. 

Se metto la scarpa ^ bi- 
sognera levarla via 
da qui a due minuti ; 
mentre a quattro 
passi troveremo la 
strada sabbiosa in' 
cui le ruote si affon- 
dano quasi sino al 
mozco. Non v* e peri- 
cok) , andro adagio. 
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rcKMUare ocddpicd. 

AlwhaC hour is svpper 

ready? 
At tea. Do you wish to 

sup alane^ or «l the 

ordinary? 

yfe will supat the or- 
dinary, and shall thus 
hear some news. 

How much do we pi^ ? 

Three francs a head. 

That's yery dear. 

On the contrary, it is 
very cheap ; for the 
table is very good. 

Warm some water for 
«i to wash with, and 
bring two botdes of 
good wine into o«ur 
room, with a decant 
er of water : we are 
rery thirsty. 

How much do yon sell 
it by the bottle? 

Thirty, forty, fifty sons, 
three francs, four 
francS) five Arancs, 

' six francs, according 
to the quality. 



stieri, e tutte lestanze 
son piene. 
A che ora si cena ? 

AUedieet. Signori, bra- 
mano di^oenar soli, 
oppure a tavola ro> 
tonda? 

Ceneremo a tavota ro- 
tonda, Gosi sentiremo 
qualchenuova. 

Quantosi paga? 

Tre franchi a testa. 

i, molto caro. 

Al contrario e h bonis* 
simo prezzo , perche 
la tavola e bene im- 
bandita. 

Fate scaldare delP ac« 
qna da lavarci, e pot^- 
tateci in camera duo 
fiascfai dibuon vino 
ed una caraifa d*ac- 
qua; abbiamo gran 
sete. 

Quanto lo vendete la 
bottiglia ? 

Trenta, quaranta, cin- 
qnanta soldi , tre 
franchi, quattro, ein- 
que e sei fhanchi Se- 
eondo la qualita. 
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Ambrose, hear : when 
they pat the sheets 
on our beds* do you 
be there, to see that 
they are clean. 



Do not be afraid, gen- 
tlemen : in our house 
the same sheets are 
never given to two 
persons. 

Have you a mind to go 
upstairs? 

Most willingly; we can 
rest a little while wait- 
ing for supper. 

Waiter! light these gen- 
tlemen. 

Where are our rooms? 

Ilere on the first floor 
towards the streets 

Is the post-office far 
hence ? 

It is not very far, it 
is quite near, in the 
third street to the 
right. 

There should be some 
letters in the poet- 
office for us. 



Ambrogio, eentite ; 
quando porranno le 
lenzuola ne' letti, vo* 
gliamo che ?i siate 
presente , affinche 
siano bianohe di bu- 
cato. 

Signori, nonteminodi 
nulla : nella nostra 
locanda , le lenftuola 
non aervano mai a 
due diverse persone. 

Signori vogliano sa • 
lire? 

Molto volontieri, cosi 
riposeremo un poco 
fino alP ora di cena. 

Gameriere, fate lume a 
quest! signori. 

Dove sono le nostre ca- 
mere? 

Qui al primo piano verso 
la strada. 

La posta delle lettere e 
molto lontana di qui? 

Non molto distance , 
anzi e qui vicino nella 
teraa strada ji dritta; 

Yi deggiono esser lettere 
in post» per noi. 



170 



BNGLMH AND ITALIAN 



Woald you wish any 
body to go and see? 

I should like a porter to 
accompany our ser 
▼ant, who does not 
know the town. 

I will send him to you. 
Allow me to go be- 
fore, gentlemen, to 
light you. Hold by 
the railing, that you 
may not fall on the 
stairs. 

There is no danger : 
this staircase is very 
easy. 

Yes, that is true; but 
when one is not 
acquainted with a 
house, it is good to 
use precautions, and 
the more so as the 
steps are rather high. 

To breakfast. 

Will you breakfast? 
Is it time to breakfast? 

Is breakfast ready? 
Let us have breakfast. 



Gomandano che si man- 
di qualcuno a vedere? 

Vorrei an facditno che 
insegnasse la strada | 
al nostro serTo noix 
pratico del la citta. 

Glielo mando subito. 
Permettano ch* io 
vada innanzi per far 
lume alle signorie 
loro. Sliano attaccate 
air appoggio per non 
caderegiu dalla scala . 

Non c* e perieolo. ; qne- 
sta scala e molto co- 
moda. 

Si , signori, e vero, ma 
quando non si e pra- 
tici di una casa, e 
meglio andar cauta- 
mente, tanto piu che 
i gradini sono un po* 
ahi. 

Irfioolazione. 

V. S. vuol far colazioue? 
& egli r ora della cola- 

zione? 
£) pronta la colazione ? 
SerTiteci la colaKi<me. 
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Y«n are come just ia 

time. 
You will breakfast ^th 

OS. 

Vfmtetj let UB have 
breakfast. 

Put on the breakfast- 
cloth. 

Bring us. 

A tea-pot. 

Gups. 

Saucers. . 

Mllk^jngs. 

Cream-jags. 

Egg-cups. 
Tea-«poons. 
A sagar-basin. 
Sugar-nippers. 
A saltcellar. 
Breakfast is ready. 

Come to breakfast. 
Give the gentlemen a 

chair. 
Sit by the fire. 
1 am very well here, 1 

am not cold. 
Give us some new-laid 

eggs. * 
Do you drink tea, or 

coffise ? 



BUa giunge in buon 

pnnto. 
Ella fara colazione con 

noi. 
Gameriere; portate su- 

bito la colazione. 
Bfettete le posate. 

Recateci. 

Una teiera. 

Delle chicchere. 

Degli soodellini. 

Unvaso pel latte. 

Un vaso pel fior di latte, 
panna. 

Delle ovarole. 

Cucchiaini da caffe. 

La zuccheriera. 

Lamollettada zacchero. 

La saliera. 

Eccopronta la colazio- 
ne. 

Resti servita. 

Date una seggiola al si- 
gnore. 

Si ponga vicino al fuoco. 

Sto bene qui , non ho 
punto freddo. 

Recateci delle nova fre- 
sche. 

Yuole del te, o del caffe ? 



ij2 

Woald you like choco- 
late better? 
1 f>refer coffee. 
What shall I offer you? 
Here are rolls and fcoest. 

Which do yon like best? 
1 will take a roll. 
1 prefer some toast. 

Bring some fresh bat- 
ter. 

How do you like the 
coffee? 

Ihope the cqffee ismade 
asyoulikeit. 

Is the coffee strong 
enough? 

It IS excellent. 

Is it sweet enough? 

If it isnotyl beg you will 
speak. 

Do a^ if you were at 

home. 
Do you like poached 

eggs- 
No« 1 should prefer 

them boiled in the 

shell. 
Have you any ham ? 
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Le piacerebbe piu flel 

cioccolato ? 
Preferisoo il caffe« 
Che posso offerirle? 
Ecco dei panetti,ed«lle 

fette tostate. 
Gosa lepiacepiu? 
Prendero un panetto. 
Preferisco il pane Co- 

state. 
Portateci del butirro 

(burro) fresco. 
Cosa le pare di <{ueSlo 

caffe? 
Spero che il caffe saradi 

suo gusto. 
II caffe ^ carico abba- 
stanza? 
k buonissimo* 
G* e abbaatania sac- 

chero ? 
Se non ce n' e abba- 
stanza, meldicasenia 

complimenti. 
Faccia come se fosse in 

casa sua. 
Le piacciono le noraaf- 

frittellate? 
No, mi piaficiono piuda 

here. 

Arete del prosetntto? 
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Will yoa take some 

tongue ? 
I should like to httwe 

sDOie oysters. 
Giv» some eokl meat. 
A mutton««hop. 

But you drink nolhinsr. 
Take a glass of this 
Burgundy. 

No, I thank you. 
Take what you like, 
without any cere- 
mony. 
I have eaten and drank 

enough. 

Very well , I will go and 

dress, and we will go 

out dnrectly. 

Dinner. 

What time do we dme 

to-day? 
We daoe at four o^elock 

We shall set dine be^ 

fore six. 
Shall we hare any one 

at dinneivto-day? 



Ynole un po* di lingua ? 

Bramerei delle ostri- 

che. 
Dateoi del rffreddo. 
Una costoletta di ca- 

strato. 
Ma el la non beve* As- 

saggi ua bioehiere di 

questo vino di Bor- 

gogna. 
No, la ringraxio. 
Ella si servi a soo pia- 

cere senza ceremo- 

nie. 
Ho mangiato e bevuio 

abbastanza. 
Benissimo, andrd a ye- 

stirmi ed usciremo 

immediatamente. 



XI desinare. 

Ache orasidesina qu6« 

St' oggi? 
Besineremo alie ^quat- 

tro. 
Non desineramo prima 

delle sei. 
Vi sara qualcuno quest* 

oggiapranzo? 
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Do you expect com- 
pany? 

I expect Mr. C. 

Mrs. B. has promised to 
come, if the weather 
permits. 

Have you given your 
orders for dinner? 

W¥hat did you order for 
dinner ? 

What have we got for 
dinner ? 

Shall we have any fish? 

I could not get any fish. 

No fish came to-day. 

There was no fish in the 
market. 

I fear we shall have a 
very indififerent din- 
ner. 

It is dinner hour. 

Is the dinner ready? 

I i^all dine with a good 
appetite. 

I did not eat at break- 
fast. 

I come to take dinner f 
to dine, with yon. 

You will find pot-luek. 



Aspetta forse eompa- 
gnia ? 

Aspelto ilSig. G. 

La sig. B. ha promesso 
. di venire, se il tempo 
glielo permette. 

Hadato i suoi ordini pel 
pranzo? 

Che cosa ha oomandato 
da desinare? 

Cosa abbiamo da pran- 
zo? 

Visaradelpesoe? 

Non si e potuto aver 



Quest' oggi non e ar- 

rivato pesce. 
Non y' era pesce al mer- 

cato. 
Temo che avremo un 

cattivp desinare. 

£) V ora di pranzo. 
II desinare e servito. 
Pranzero di buon ap- 

petito, 
Non ho mangiato quasi 

niente da colazione. 
Vengo a chiederle da 

desinare. 
Stara a quel che da il 

eonvento. 
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¥ou are welcome ; Imt 
we have only an or- 
dinary dinner. 

There will be enough 
for me. 

We haT« oinly our daily 
fare. 

That is quite enough. 

Had I known you were 
coming, I would have 
ordered something 
more to be got ready, 

That is best ; no cere- 
mony. 

Dinner is on the table, 

Let us go to the dining- 
room 

Let us place ourselves 
at table. 

Will you take place near 
(hat lady ? 

Do you like soup^ 

Do you choose to take 
a little soup ? 

What soup do you pre 
fer, do you like best? 

Gravy soup, rice^ or 
vermicelli? . 

This soup appears very 
good. 

Shall I help you to apme? 

I thank you. I will ask 



Ella e il ben venuto, 
ma noi abbiamo un 
cattivo desinare. 

Vi sara anche di trbppo 
per me. 

Non abbiamo che il 
nostro solito. 

£ quanto basta. 

Se avessi immagiuato 
potesse capitare, avrei 
fatto preparare qual- 
che cosa. 

Gio val meglio ; punto 
di cerimonie. 

II pranzo e in tavola. 

Andiamo nel salotto. 

Poniamci a mensa. 

Si ponga vicino alia si- 

gnora. 
Le piace la minestra ? 
Ynole un po' di znppa ? 

Qual minestra le piace 

piu? 
Un brodo consumato, 

riso, o vermicelli ? 
Questa minestra pare 

molto buona. 
Posso servirnek? 
La ringrazio. Le diman- 
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yoB for a little beef. 

If you please. 

On which side shall I 

cut it? 
Any side, 



derei un tantino d- 

manzo. 
Volentieri. 
Da che parte ho da trin- 

ciare ? 
iDa quella che Toole. 
Will you have it weTT Yuole del piu , o del 



done, or nnder-done? 
Well done»if you please. 

Under-done. 

I like it rather well 

done. 
I do not like it over 

done. 
Did I help you to yoar 

liking ? 
Did I help you to the 

part you like best ? 
I hope this piece is to 

yonr liking. 

It it excellent. 

This boiled beef is very 

lender. 
Shall I offer you a slice' 

ofit? 
No, I thank yon; I 

shall begin with the 

fish. 
Will you have white or 

brown bread ? 



meno cotto; 
Del pin cotto , se non 

le displace. 
Del meno cotto. 
Ifi piace un po* ben 

cotto. 
Mi piace poco cotto. 

V ho servita seoondo di 

stto gusto? 
Le ho dato 11 boceone 

che piu le aggrada ? 
Spero che questo boc- 
eone sara di sno 

gusto. 
t, buonisstnio. 
Questo lesso h teneris- 

stmo. 
Gliene potrei offerire 

un pezzetto? 
No , la ringrazio , co- 

mineerei dal pesce. 

Desidera pan bianco , o 
pan bigio? 
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It 14 quite iadifieirant to 

me. 
Give me some new 

bread. 
Now I am goiogtosendjOra 

ypu a piece of thi8 

pie. 
I had rather have a 

piece of that pud 

ding. 
Try them both. 



Gentlemen, you have 
dishes before you. 
Help yourselves. 

Take without ceremony 
what you like best. 

Shall 1 send you some 
of this fricandeaa? 

Should you like these 

cutlets better? 
Do me the favour to 

carve this quarter of 
. l^mb. ^ 

^r. D.y take care of 

your neighbours; 1 

recommend them to 

you. 
change these platen, 
'jive me a plate. 



mi eindiffe* 



Tant' e; 
rente. 
Mi dia del pan fresco. 



le inviero nn poco 
di questo pasticcio. 



Gradirei piu un pea- 
zetto di puding. 



Gusti deir uno e del- 

r altro. 
Signori, hanno diversi 

piatti dinanzi; si ser- 

vano. 
Prendano senaa com- 

plimentiquel che piu 

piace loro. 
VogUano che faccia pas- 

sar loro di quest^ in- 

lingolo ? 
Piacerebbe loro meglio 

di queste costoVette? 
Hi faccia grazia di trin* 

ciare di quel quarto 
• d^agnello. 
Signor D. abbia cura 

de' suoi vicini, glieli 

raccomando. 

Cambiate questo tonde 
Datemi un tcmdo. 
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A ipoon, if yon please. Un ciiecliicio per pia- 
cere. 



Take this to Mr. R. 

This is for Mrs. G. 

Will yon hare a little 

roasted meat ? 
Shall I help you to a 

bit of this sirloin ? 
Do you like fat ? 
Bo yoa ehoose any fat ? 
Give me some lean, if 

you please. 
1 am not very fond of 

fat. 
AUttleofboth. 

1 hope you will find 

this piece to your 

taste. 
You have no ^ravy, no 

sance. 
1 have plenty, I thank 

you. 
How do you like this 

roasted meat ? 
It i» delightful, very 

good. 
It melts in the month, 
I am very glad it is to 

your taste ^ eat then. 



Recate do al signor M. 
Questo e per la si- 

gaora J. 
Deaidera un po* d'ar- 

rosto? 
Posso serrirle nn pez- 

zettodtlombo? 
Le piace il grasso? 

Mi dia del magro, se si 

-eontenta. 
Non vorrei grasso. 

Un pochino dell^ uno o 

deir altro. 
Spero che troyeraque- 

sto boecone di sno 

gusto. 
Ella non ha snceo , ne 



La ringraeio, ne ho nb- 

bastanza. 
Gome trova ranxMHo? 

it veramentestnpendo. 

Si disfa in bocea. 

Son contentissimo sia 

di suo gusto; ne 

mangi dunque. 



You see that I do not 

spare it. 
What do yott take with 

your meat ? 
Shall I help you to 

some Tegetables? 
Will you have peas, or 

cauliflower? 
Here isspinage. 
Give me leave to help 

you to a piece of this. 

Will you have any po- 
tatoes? 

If you please. 

GiYe diat gentleman 
something to drink. 

This wine ia very good. 

It is old wine ; I have 
had it more ^an five 
years in my cellar, 

Bo you like turbot. Sir? 
Shall 1 help you to 
any? 

No ; 1 ihank you. What 
fish is that in the dish 
near you? 

That is salmon. 

That is skate. 

That is mackerel. 

Thete are whitings. 
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Vede che non fo conf- 

plimenti. 
Che oosa oMngia colla 

came ? 
Potreiservirle un po* di 

legumi ? 
Ynole piselli , o cavoli 

fik>ri? 
Eccole degli spinacei. 
Hi permetta di servirla 

di im po* di qnesto 

piatto. 
Yuole delle patate? 

Yolentieri. 

Yersate da here «1 si- 

gnore. 
QiKflt<> rimo e pre- 

lioio. 
fi vino vecchio; son piu 

di cinque anni eh' e 

in cantina. 
Le place il rombo, posso 

servirnela ? 



Grazie ; che pesce c 
quello nel piatto a 
lei vicino ? 

E salmone. 

t, razza. 

£ sgombro. 

Sono naselli. 
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These are red mullets. 

1 will thank yoa for a 

little of that skate. 

There is some with 

some liver. 
Give us some Madeira. 
This wine is excellent. 
There are few houses 

where you can get it 

so good. 
I have always liked to 

have a cellar well 

stocked. 
Taste this Champagne 

it is not bad. 

It is excellent ; I have 
not drunk any equal- 
ly good for a long 
time. 

For my part, I have 
quite done, 

I will eat some cheese 
and a bunch of 
grapes. 

Eat some dessert 
choose what you like 
there are strawber- 
ries, cherries, apples, 
pears, plums, wal- 
nuts, figs, peaches, 



Sono triglie. 

Mi faccia grazia di 

darmi nn po* di 

razza. 
Eccone, con un po* di 

fegato. 
Yersated il madera. 
Questo vino e ottimo. 
Egli e raro dt heme df 

cosi buono. 

Mi e sempre piaciuto 
avere la cantina ben 
fornita. 

Gusti di questo seiam<> 
pagna , non dev' es- 
ser cattivo. 

6 ottimo ; e nn gran 
pezzo che non ne ho 
bevuto di si grato. 

In quanto a me, ho 
pranzato abbastanza. 

lo mangero un po* di 
cacio ed un grap- 
polo d'uva. 

Mangtno delle frutta , 
scelgano a loro pia- 
cere : ci sono fra- 
gole, ciriege, pomi, 
pere, susine, noci, 
fichi, pcsche, noc- 
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nuts, filberts, roast 
and boiled chesnuts 
sweetndeats , and 
pastry of different 
sorts. 
You may clear the table. 

At a ooffee-home. 

Shall we go to a coffee- 
house? 

lYhat coffee-house ? 

I will meet you thereat 
nine oVlock. 

I shall wait till you 
come. 

Waiter, bring me a cup 
of coffee and a roll 

Let us have some coffee 
and some muffins 

Bring us some bread 
and butter, and some 
dry toast. 

Bring me another muf- 
fin — another slice of 
butter. 

Have you a morning 
newspaper ? 

No, sir, they are in 
hand at present, but 
you can have them in 
five minutes. 



ciuole, bruciate, soc- 
ciole, castagne, dolci 
e paste di varie qua- 
lita. 

Ora potetespareochiare. 
In un oaffft. 

Yuole che andiamo al 

caffe? 
A qual caffe ? 
Yerro a raggiungerla 

alle nove. 
L^ attendero dunque 

cola. 
Botte^a , datemi un 

caffe e un picciol 

pane. 
Portate del caffe e dei 

chifel. 
Portate de^panetti e del 

burro , e delle fetle 

toste. 
Portate un altro chifel , 

e delP altro butirro. 



^/t-r^s 



del 



Avete j»/gilMalto 
giomoT 

No , signore , sono in 
lettura^ ma le avra 
fra cinque minuti. 
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'Will you let me see this 
evening^s paper, the 
Courier , or the 
Globed 

Do you keep the French 
journals here ? 

Waiter, bring me a 
pint of Port wine 

Let me have another 
glass. 

Bring me a tumbler, 
some warm water, 
some sugar, and a 
tea-spoon. 

Will you have some 
negus, some punch, 
some lemonade ? 

Waiter, let me know 
what I hare to pay. 

To take • ffnmSihed 



Volete darmi la gazzetti 
dellasera il Carrier e^ 
o il Globo ? 

Si riceTono qui i gior- 
nali di Prancia? 

Portate un fiasco di 
vino dv Porto. 

Recate nn altro bic- 
chiere. 

Datemi nn bicchier 
grande, dell* aeqoa 
calda, dello zucchero 
ed un cncchiaino 

Vuole ponce ^ limo- 
natat 

Bottega,quanto debbo ? 



Madam , haveyou aroom 
to let? 

I have several, and at 
diflerent prices. Will 
yon take your lodg 
ing, Sir, by the day, 
the ^eek. or the 
month ? 



Per apptgioiMure ana 
•tense mobigliete. 

Signora , avrebbe una 
camera da ptgio- 
nare? 

Ne ho alcttne a diverst 
prezzi. Vuol pren- 
derla al giorno, alia 
settimana oal mese? 
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hei, me see it, and I wiil 
decide afterwards. 

Here is a very pretty 
room ; it is on the 
first £loor, and there 
is a dressing-room on 
one side. 

How much do you ask 
for i^? 

If you only take it for a 
few days, I must have 
three francs a day; 
if yon take it for a 
vee|£, you must give 
me fifteen francs ; by 
the month it is fifty 
francs. 

1 think that rather dear. 

you aee, Sir, it is very 
.clem; the furniture 
is handsome and 
nei^; and there is 
a fine mirror over the 
chimney-piece. 

U the bed good? 

The matresses have just 
been carded, and are 
very soft. 

How often do you chan- 
ge the sheets? 



Me le faccia vedeie e 

poi decider^. 
Ecco una bellisiima 

stanza con on gabi- 

netto annessot ed al 

primo piano. 

Quanto vuole di pi- 
gione ? 

S^ elia la vuole pt^r po- 
iQhi giorni solamente, 
mi dara tre franchi 
al giorno ; se per una 
settimana , quindici 
franchi ; se poi la pi- 
gliasse per un mese, 
r afiitto sarebbe di 
cinquanta franchi. 

Hi sembra alquaotoca- 
ra. 

Yostra signoria vede ; e 
moUo propria, le mo- 
biglie son belle e 
fresche, edervi ma 
bellissima speechiera 
sul camminetto. 

II letto e boono ? 

I materassi son battuti 
di firesco, e sono assat 
soffici. 

Quante vol^ camlMa la 
lenzuola ? 
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E^ery forttiigiit ; and 

your towel will be 

changed once a week 
Is Ihe house quite safe? 
Ifc is quite safe; ereiry 

body must pass by my 

door before they get to 

the staircase , which , 

as you have seen , is 

well lighted; it is 

swept and washed 

everyday, and I take 

oare thai the house is 

kept perfectly clean 

throughout. 
Does ihe chimney 

smoke? We shall soon 

have winter, and it 

will be necessary to 

have a fire. It begins 

to be cold already. 
ft does not4iinoke at all 

Ctm I have warm water 

to wash with , when { 

want it ? 
If you give a 'trifle tolMediante una tenue rt< 

the house maid , she 

will wait upon you 

attentively, and will 
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Ogni qutndici giorni , e 
la servietta una volta 
per settimana. 

La casa e ben sicura ? 

La casa e stcnrissima ; 
foisogna passare di- 
nanzi al mio tiscio 
prima d^ arrivare alia 
scala, che e, come ha 
vedato, chiarissima , 
spazzata e lavata ognf 
giomo, ed ho cura 
che sla per tutto con- 
servata ia massnna 
pnlizia. 

II camminetto fuma ? 
Ben presto entriamo 
nell' inverno, e sara 
mestieri accendere r1 
fuoco. Gia comincia a 
farsi senttre ilfreddo. 

Non fuma niente af- 
fatto. 

Potro avere delP acqua 
calda dalavarmi ogni 
voltaneavro bisogno? 



«l8o clean your shoes 
and boots. 



cognizione sara ser- 
vita dalla mia serva 
con tutta altenzione , 
e le ripulira ancord 
gli stivali e le scarpe. 
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As this is the '^see , ] 
will take it for three 
months; I will have 
my thiags brought 
here, and will pay 
you a month in ad- 
vance. 

To hire famished lod- 
gings. 



I want a suite of rooms. 
Have you any to let ? 



Yes, Sir; 1 have some 
on the first , second , 
third , and fourth 
story ; in front , to 
the rear, towards the 
street, and towards 
the garden. 

Do you board your 
lodgers? 

I keep a good ordinary 
well served. 

At what o^clock is din- 

ner ready ? 
At five precisely. 
That is too late for my 



Qaando siaedsi la pijen- 
dero per tre mesi ; vo 
a far portare qui In 
mia roba subito, e 
le pagbero uh mese 
anticipato. 



Per pigliare adaffitto 
un appartamentomo- 
bigliato. 

Abbisognerei di un ap- 
partamento e di ca- 
mere separate. Tie 
a^^e da affittare-? 

Si , signore ; ne ho il 
primo^ secondo, terzo 
ed al quarto piano , 
sul davanti , e sul di 
dieiro , suUa via , e 
sul giardino. 

Date anche da man- 

giare? 
Tengo una buona ta- 

vola rotonda ben im- 

bandita. 
A Che ora si pranza ? 

AUe einqne iiiKpunto. 
Sara un po^ troppo tardi 
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wife , who is not very 
well. 

Her dinner shall be 
serred in her aparN 
ment at any hour she 
likes. 

How much do you ask 
for breakfast, dinner, 
and supper ? 

For how many per- 
sons? 

Six : four gentlemen 
and ladies, and two 
servants, 4, 

Will you dine by the 
dish or for so much a 
head? 

I would, rather givv so 
much a day, for all, 
provided die charge 
were reasonable. 

Do you let rooms also 
for persons who only 
wish to lodge ? 

Yes, Sir ^ I have sepa* 
rate rooms, and 
apartments of two, 
three, four, or five 



permia moglie, che 

non si sente trsppo 

bene. 
La faro servire nel di 

lei appartamento al- 

r ora che sara per co- 

mandarmi. 
Quanto spendero per la 

colazione, pranzo e 

cena? 
Quante persone sono ? 

Siamo sei, quattro pa- 
droni e due servi. 

Yuole essene servi ta a 
un. tanto il piatto o a 
testa ? 

Mi piacerebbe piu pa- 
gare on tanto al 
giomo per tutti, pur* 
che il prezzo fosse 
discrcto. 

Affittate camere anche 
•|>er quelU che vofc^lio- 
no solamente allog- 
giare? 

Si , signore , ho camere 
separate ed apparta- 
menCt di due , di tre, 
di quattro ed anche 
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rooms in a suite with 
cabinets. 

Where do you lodge the 

servants? 
1 have beds and I'ooms 

for them on the fifth 

floor. 
My wife must have her 

maid near her. 

I have apartments 
where there is a small 
room for the lady's 
maid. 

Let me see them. 

Do yoa wish them to 
wards the street or 
f^rden ? 

I like them better to the 
garden ; ray wife will 
be more ifuiet. 

As for me, I only want 

a room and a cabinet, 

find 1 should wish to 

be at liberty to 'dine 

I here or elsewhere. 

I shall be able to suit 
yoa. 

This gentleman travels 
with us, and we 



di cinque 8ta»ae a 

pian terreno con ga- 

binetti. 
Dove alloggiate i servi- 

tori? 
Ho dei letti e delle ca- 

mere al qninto piano 

per loro. 
Mia moglie ha bisogno 

d' avere la sua ca- 

meriera vicino. 
Hoalcuni appartamenti 

con uno stanzino per 

la cameriera. 

Fatemeli vedere. 
Li vnole sul giardino o 
sulla Tia ? 

Preferirei quell i sul 
giardino; mia moglie 
godra maggior quie- 
te. 

Yorrei solo una stanza 
ed un gabinetto, ed 
easer libero di man- 
giare in casa o f uori. 

Ho di che servirla. 

Questo signore viaggia 
oonnoi, e non vor- 
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should not like to be 

separated* 
Show me the apartment 

towards the garden. 

Is it on the first or 

second floor ? 
It is on the third. 
I am afraid that will be 

too high for the' lady. 

Don^t be alarmed. Sir, 

the staircase is Tery 

good and easy. 
As you have no others, 

let us see those on 

the third floor. 

For the present I have 
only that, but in five 
or six days I shall 
have another on the 
first floor, which also 
looks into the gar- 
den. 

You will show me at 
the same time a room 
with a cabinet for 
myself. 

Yes, Sir, John, give 
me the key of num 
bers fifteen and 
eighteen. It is on 



remmo separarci. 

Fatemi Tcdere Tappar- 
tamento che da sul 
giardino ; e al primo 
od al secondo piano ? 

£ al terzo piano. 

Temo che non sia nn 
po' troppo alto per 
mia moglie. 

Non tema, signore, la 
scala e bella e como- 
da assai.' 

Poiche non avete altro, 
vediamo 1' apparta- 
mentodel terzo pia> 
no. 

Per ora non ho che 
questo, ma fra cinque 
o sei giorni , ne avro 
un altro al primo 
piano, che goarda 
sul giardino. 

Hi mostrerete in pari 
tempo una eamera 
6d un gabinetto per 
me. 

Si, signore. Gioranni, 
datemi la chiave del 
numero quindici , e 
quella del dioiotto. 
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th« tame landing- 
place as the apart- 
ment; so you will 
be near to each other. 



very conve- 



That is 

nient. 
You see the staircase is 

light and oonvenient. 

This is it ; be so good 

as to walk in. 
How many rooms are 

there in this suite? 

Fire and a cabinet. The 

furniture is elegant, 

and there are two 

. mirrors in each room. 

How many beds are 

there? 
Four, very good ones. 

How much do you ask 
for this? 

Two hundred francs a 
month, and 1 have 
let it several times 
for four hundred, 
with a servant's room, 

I will give you a hun- 
dred and fifty. 



Sono ttti medeaimo 
pianerotolo dell* ap- 
partamento; sarano 
presso r uno delP al- 
tro. 

Ci accomodera moltis- 
simo. 

Osservino, signori, co- 
me laseala e cbiara 
e comoda. Eccoci ar- 
rivati, entrino. 

Di quante camere si 
compone questo ap- 
partamento ? 

Di cinque e d'un gabi- 
netto. 1 mobili sono 
di buon gusto, e vi 
sono due specchi per 
ogni stanza. 

Quanli letti ci sono? 

Vene sono quattro e 

molto morbidi. 
Quanto ne domandate ? 

Duecento franchi al 
mese, e V ho affittato 
piu volte quattro- 
cento, con una stanza 
pel servo. 

"Ve ne daro ccncin- 
quanta> 
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That is impossible. Sir; 
it is the lowest price, 
and very cheafK 

How mnch do you ask 
by the day or by the 
week? 

Ten francs a-day^ or 
sixty francs a -week 

How much do you ask 
for dinner and sup- 
per? 

Four francs a-headfor 
each meal, exclnsire 
of breakfast. - 

That is too dear. I had 
rather pay by the 
dish. 

As you choose , Sir. 

Let me see the room you 
intend for me. 

This is it, Sir. It is 
pretty, commodious-, 
and decorated with 
taste , and there are 
two mirrors in it 

That is true, but the ca- 
binet seems very 
small.' 



non posflo ; e 
il ristretto prezso , 
ed e a molto boon 
patto. 

Quant lo Tolete affit- 
tare al giomo o aHa 
settimana ? 

Dieci franchi il giomo? 
o sessanta per setti- 
mana. 

Pel pranzo e per la 
cena quanto ci fareie 
pagare ? 

Quattro franchi a testa ^ 
la colazione non com- 
presavi. 

^ troppo caro. Amo 
meglio esser servito 
a im tanto per pialto. 

Gome comanda, si- 
gnore. 

Mostratemi la stanza 
che mi destioate. 

Eccola, signore.£ bella, 
eomoda , addobbata 
con gusto, e iri sono 
due specchiere. 

E tero , ma il gabinetto 
mi sembra nn po' pic- 
colo. 
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On the contrary, yon 
might put a bed in it. 

Are there any fleas 
here? 

There are neither fleas 
nor hufip» in my 
house : it i« kept with 
the greatest cleanli- 



What is the price of this 
room? 

A hundred and fifty 
francs a-month, and 
it is very cheap. 

1 will take it for three 
naonths, and give you 
a hundred and forty 
francs a-month. 

That it very little. Sir ; 
but, as you tak6 it for 
three months^ you 
shall have it. • 

Well ! will you let me 
have the apartment 
for a hundred and 
fifty francs a>month ? 

I really cannot. This 
bouse is in the centre 
of business, near the 
theatres and the ex- 
change* and is very 
quiet. 



Anzi vi si potrel^ col- 

locare un letto. 
Ci sono pulci ? 

rTon ci sono ne pnlci 
ne cimici in tutta la 
casa. La fo tenere 
coUa massima puli- 
zia. 

Qual e il prezzo di 
questa camera*? 

Cinquanta lire al mese 
ed e a buonissimo 
mercato. 

La pigionero per tre 
mesi e vi daro qua- 
ranta lire al mese. 

JB veramente poco, si- 
gnore ; ma conke la 
prende per tre mesi, 
gliela do volontieri. 

Ebbene, volete accor* 
darmi Pappartamen- 
to per cento cin- 
quanta lire il mese? 

Davvero non posso. La 
mia casa e nel centro 
degli affari , vicino ai 
teatri ed a banchi , 
e non vi si ode mai il 
minimo rumore. 
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I wHl giy« \you your 

price ^. on condition , 
that yoii'^vill giveu» 
clean sheets every 
week and napkins 
every day. 

You shall have what 
ever linen you want, 
and mine isiihe and 
of very good quality, 

The matter, before he 
gets op. 

James, what o' clock is 

it? 
It is past eight, Sirv 

How ! eight ? why do you 

come to my room so 

late? 
Yon told me last night 

not to come before 

nine. 
Yes, that^s true; new 

I recollect. It was 

very late when 1 went 

to bed. 
Do you mean to get up 

now, Sir? 
Yes ; draw back the cur- 



Lo prendo pel prezko 
che mi chiedete^con 
patto pero che forni- 
rete ogni settimanit 
lenzuola di bocato, 

^ e degli asciugamani 
tutti i giomi. 

Eir avra tutta la bian> 
cheria occorrente , 
sara fiaa e d^ottima 
qualita. 

n padrone prinui d'al- 



Giacomo , che ora fa ? 

Sono le otto e measo a 
momenli , signore. 

Come ! le otto , perchr 
siete venufco in ca- 
mera si tardi ? 

Ella mi comanda ier- 
sera di non veniru 
prima delle nove. 

Ah ! si, e-vero ; ora> men 
rammeDto , qoaado 
mi corieaiera assai 
tardi. "* 

Sigaore^ vuol alzarsi 
ora? 

Si , tirate le cortine , 



teiiiB inake a fire, and 
warm some water for 
me to wash with. 
Will yaa shave to-day, 

Sir? 
No, I shaved yesterday, 
and shall not shave 
again till to<-morrow. 
You know I com* 
monly shave only 
every other day. 
What coat will you put 

on to*day. 
That, which 1 had on 
the da; 

day; but you must 
brush it well 
Will you have boots or 

shoes? 
What kind of weather 

is it? 
Bad veather, Sir; it 

rates 
Then give me my boots, 
as the streets must be 
dirty 
Will you have your 

dressing gown ? 
Yes, give it me; and my 
dranrers and stock* 
ings. 
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fate fnoco e mettete 
a sc^ldare V acqua da 
lavarmi. 
Oggi,sifalabarba? 



No , mela feci ieri e 
aspettero a domani. 
Sapete che per sOlito 
non mi fo la barba 
che un giocno si^ e un 
giorno no. 

Che abito vuol mettersi 
quest' oggi ? 

Quelle che misi 1' altro 
ieri , ma conviene 
scoparlo bene. 

Gomanda gli stivali o 

lescarpe? 
€he tempo fa ? 

Fa nn tempaccio, si- 
gnore; piove. 

Hi darete gli stivali per- 
che le strade devon 
essere sporche. 

Vuole la sua vesta di 
camera ? 

Si, datemela e cosi 
pure le mutande e le 
calze. 
What stockings would |Qaali calze desidera? 

13 
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yon like?9inc or cot- 
ton? 
You must give me cot- 
ton stockings to wear 
with my boots, and 
kerseymere trowsers. 

Will yon have a clean 

shiit? 
Certainly, and a clean 

neckcloth too. 
Where are my slippers? 
They are near your bed 
Now I think of it, did 

you take the letter I 

gave you to Mrs. N. 

yesterday evening. 
Yes. Sir. 
To whom did you give 

it? 
To her maid, who told 

me to come for an 

answer before twelve. 



That 's very well. 
Has 4he washerwoman 

brought my linen ? 
No, Sir, not yet ; but 

she is Ao bring it to- 

dav 



vuole qnelle di seta , 
o qnelle di ootone ? 

Datemi le caize di bam- 
bagia da mettere oo- 
gli stivali, ed un paio 
di calzoni di casi- 
niiro. 

Vuole una camicia bian- 
ca di bncato ? 

Certo, e mi darete pure 
una cravatta pnlita. 

Dove sono le pitfielle ? 

Sono accanto al letto. 

Ora ebe mi sovriene , 
portaste alia «ignora 
L. la lettera che vi 
diedi ien sera ? 

Sif-sigBore. 

A chi la ■conseffnaste? 



Alia cameriera, la quale 
mi disse che andassi 
o^gi prima di mezzo- 
gtomo per la ri- 
sposta. 

Non oecorre altro. 

La lavandaia port6 la 
mia biancheria T 

No,signore; non an> 
cora, deve portaria 
quest' oggi. 
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To speak to the washer- 
y/womtm. 

Well, you are come at 
last! Yoa were to 
have brought me my 
linen three days ago. 

It is not my fanlt. Sir. 
Your shirts were all 
stained with ink, and 
I was obliged to do 
them ovier three times 
to get the spots out ; 
which gave me a 
great deal of trouble 

You are never exact ; 
and you have always 
very bad exeuses to 
gire. Let me see if 
my linen is white. 

Look at it, it is very 
white and well iron- 
ed. 

No; the shirts are too 
blae, and are not 
well enoogh ironed. 
They should be as 
white as snow, and 
the plaits much finer? 



Vet parlarealla lavan- 
daia. 

Come siete venntatardi; 
dovevate portarmi 
la mia biancheria 
son gia tre giorni. 

Non e mia colpa, si- 
gnore. Le sue ca- 
micie eran piene di 
macchie d'inchiostro, 
ed ho dovuto ripren- 
dere tre volte per 
nettarle, cosa che mi 
cost6 molta fatica. 

Yoi non siete mai pun* 
tuale , ed a1 legate 
sempre qualche pes- 
sima scusa. Yediamo 
se i miei pannolini 
sono bianchi. 

Osservi, signore ; la sua 
biancheria ' non pu6 
essere piu Candida, 
ne meglio stirata. 

kl contrario, le camicie 
sono troppo turchine 
e non abbastanza 
bene, stirate. Bramo 
siano bianche come 
neve, e le pieghe piu 
minute. 
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I do all I can, however, 
to please you, and to 
make you satisfied 
with me. 

It is not yet six months 
since I had twelve 
shirts made of fine 
HoUand ,twel ve neck- 
cloths, and six waist- 
coats, and they are 
already quite worn 
out. The frills and 
the neckcloths which 
are of very fine cam- 
bric, are full of tile 
holes. 

That is not my fault, 
for I take great care 
of your linen. It is 
owing to the new 
method of bleaching 
linen with chloric 
acid. Formerly it was 
bleached on the 
grass : the operation 
was longer and more 
expensive, but the 
cloth was never 
burnt. 

That may be possiblcc 
However, I beg yon 



Foquanto mai posso per 
servirla bene e amn- 
che sia contenta di 
me. 

Non sono sei mesi che 
mi feci fare dodici ca- 
micie di tela d^O- 
landa , dodici era- 
vatte e sei farsetti, e 
gia sono del tutto lo- 
gon. 1 giabo, e le cra- 
vatte in finissima tela 
batista son pieioe di 
fori. 



La €o)pa non e mia , io 
ho somma pr«mura 
delle sue biancherie. 
Gioproviene dal nno- 
vo metodo d'imbian- 
oare le tele col- 
V acido clorico. Altre 
volte veniva imbian- 
cata suir erba ; Pope- 
riEizione era pid lunga 
e di maggior ^pesa , 
ma almeno la tela 
non era mai abbru- 
ciata. 

Potrebbe darsi; nul- 
lameno vi prego di 
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not to boi) my linen 
too much, and espe 
ctally not to leave it 
too long wet, before 
it IS ironed, as that 
ruins it; and to be 
more exact in bring- 
ing it home. 



I will do alt I can. Sir, 
to make yon satisfied 
with me. Do yon give 
eut your dirty linen 
to-day? 

PVo, come and fetch it 
to-morrow, and at 
the fame time bring 
your bill, and I will 
pay it. 

The ihoemaker. 

See who is there; I 
think somebody is 
knocking. 

It is your shoemaker, 
Sir. 

Let him come in. 

Sir, 1 am come to re- 
ceive your orders. 



non farbolHre lon- 
gamente la bian- 
cheria , e special- 
mente di non la- 
sciarla troppo a lun- 
go bagnata prima di 
stirarla , perche si 
guasta, e di esser un 
po' piu esatta a recar- 
mela. 
Faro ogni possibile, si- 
gnore, per conten- 
tarla. Vuol darmi 
oggi i panni sporchi ? 

No, verrete a prenderli 
domani , e portate il 
conto e vi saldero. 



XI tfalxolaio. 

Guardate chi e; mi pare 
che bussino. 

Siguore, e il sno calzo- 

laio. 
Fatelo entrare. 
Signore , son venuto a 

ricevere i di lei co- 

mandi. 
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I have neither shoes, 
nor boots left. You 
must take my mea- 
sure, for the last 
boots you made me 
were too tight and 
hurt me. 

Very well. Sir ; I shall 
make them easier. 
But this is owing to 
your practice of keep- 
ing your boots too 
long before you wear 
them ; you should 
put them on two or 
three times at least 
before you lay them 
by, and then they 
would not shrink. 

You must take my mea- 
sure, and make me 
four pair of pumps, 
and two pair of 
shoes. I wish the 
sole of the shoes to 
be rather thick, the 
upper leather fine 
and of good quality, 
and take care the 
welt does not ap 
pear. 



Non ho piu ne scarpe 
ne stivali. Biso^a 
miprendiate misura, 
perche gli ultimi sti- 
vali che mi faceste 
erano troppo stretti , 
e m^ hanno storpia- 
to 

Molto volentieri, signo- 
re; li faro unpoco piu 
larghi. Ma Tossigno> 
ria suole lasciar trop- 
po riposare gli stirali 
prima di metterseli , 
e conviene portarii 
due o tre volte avanti 
di lasciarii riposare , 
allora non si restrin- 
geranno. 

Prendetemi misura , e 
mi farete quattro paia 
di scarpini , e due 
paiadi scarpe. Bramo 
che la suola delle 
scarpe sia pinttosto 
grossa, il tomaio sot- 
tile ma di buona qua- 
lita , e che non veg- 
gasi la centina. 
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Do 70U wish the pamps 
to be pointed? 

On the contrary, both 
pumps and shoes 
must be square. 

And how do yoa wish 
the boots to be 
made? 

to the fashion, with 
high heeb, bat not 
too high. 

The last time I took 
your measure, you 
told me you wished 
me to make you a 
pair of half-boots. 

That is true ; I hac} 
quite forgot it. You 
may make me two 
pair of half-boots to 
wear with my panta- 
loons ; but take care 
they are not too tight 
upon the instep ; let 
the boots especially 
be rather easy in that 
part. 

If you wish your boots 
to fit exactly and not 
to hurt you, you 
should have a boot 
tree. 



Li brama appnntali glr 

scarpini ? 
Anzi Yoglio gli scarpini 

come pure le scarpe 

quadrati. 
E gli stivali come li de- 

sidera, signore ? 

Alia moda , coi tacchi' 
alti , ma non pero di 
troppo» 

L* ultima volta che le 
presi misura mi disse 
brama va le facessi un- 
' paio di stivaietti, 

tl vero; m^ era andato 
via di mente. Mi fa - 
rete due paia di sti- 
vaietti da portare eoi 
pantaloni, ma badate- 
Ron sieno troppo 
stretti nel coUo del 
piede; specialmente 
gli stivali li voglio- 
un pochetto larghi in 
quella parte. 

Se desidera d' esser 
calzata bene, e ehe la* 
caizatura non le fiic- 
cia male, bisogna ab- 
bia una forma sua. 



300 

My hoolta and shoes 
must be neither wide 
nor tight, nor too 
loQg nor too short. I 
wish to feel at my 
ease, and not to get 
corns. 



I shall serve you, Sir« 
as you wish,, and 
hope you will be sa« 
tisfied. 
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Non Toglto che i miefi 
calzaiuenti siano 
larghi ne stretti , ne 
tix>ppo lunghi o 
troppo corti. Voglio 
eseere calzato como- 
damente , e non vo- 
glio calli. 
La serviro come co- 
manda, signore ; e 
spero sara contenta. 



The tailor. 



Who is knocking? 

See who it is. Open the 
door. 

It is your tailor 

Let him in. 

Good morning to you ; 
you have let me wait 
long enough. 

I beg a thousand par- 
dons ; but your 
clolhes were not 
finished. 

Well : I will first try on 
my nankeen panta- 
loons, and after- 1 



11 tarta. 

Qhi picchia ? 

Vedete chi e. Aprite la 

porta. 
t il sarto. 
Entri. 
Buon giomo , vi siete 

fatto moltoaspettare. 



Le domando mille per- 
doni, ma i snoi ve- 
st! ti non erano fi- 
niti. 

Yediamo : prima voglio 

provare i pantaloni 

di nanchino, pot i 

wards my breeches | calzoni ed il vestito. 
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And coat. But whe^e 
are my waistcoats ? 

They are not yet finish- 
ed. You shall have 
them to-morrowwith- 
out fail. 

The pantaloons are too 
fiarrow and too 
short. 

They are not worn now 
so wide and so long, 
as they were a fort- 
night ago. 

]s the fashion changed 
alre(idy ? 

It changes every week, 
Sir. 

Let me now try on the 
breeches and the 
coat. 

Your coat is fashion- 
able, both for the 
stuff and the colour, 
and it is very well 
made. 

We shall see that. Look, 
it does not fit my 
shape ; the lining is 
not tight enongh, 
the sleeves are too 



Dove sono i farsettl ? 

Non sono ancor termi- 
nati, ma li avra do- 
mani senza fallo. 

Quesli pantaloni son 
troppo stretti e trop- 
po corti. 

Non costumano piik ne 
cosi larghi ne cosi 
lunghi , come si por«- 
tavano quindid gior- 
nifa. 

Gome ! la moda e g^a 
cangiata? 

Signore , essa cambia 
tutte le settimane. 

Ora proviamo i calsoni 
ed il vestito. 

11 suo abito ^ di buon 
gusto tanto per la 
qualita del panno, 
qnanto pel colore , e 
poi le va a mera- 
viglia. 

Ora lo vedremo. Osser- 
vate non e giusto di 
vita ; la ibdera non e 
ben tirata ; )e inani- 
che sono strette, e le 
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narrow, and the 
opening of the poc- 
kets is not wide 
enough. 

Those are slight defects, 
which can be easily 
remedied. But the 
browsers fit yon very 
well. 

On the contrary, they fit 
Teryill. They are not 
.high enough round 
the waist : they are 
narrow between the 
legs, and the knees 
are too wide. 

I can remedy that, Sir ; 
I will take them 
away with me , and 
bring you the whole 
to-morrow with your 
.waistcoats. 

yery well; but mind 
you do not fail. At 
the same time you 
may bring me your 
bill. 

A woollen draper. 

1 want to buy some 
cloth. 



tasche non larf^be 
abbastanza nelP en- 
trata. 

Questi piccioli difettr si 
possono facilmente 
correggere; ma i caf- 
zoni le yanno benis* 
simo. 

Anzi , mi stMino maKs- 
simO. La cintura non 
e alta abbasCansa ;- 
sono corti di cavalto, 
ed i cinturini son 
Iroppo larghi. 

Posso rimediarci, signo- 
re; li portero a casa 
e domani le rechero 
ogni cosa assieme ai 
farsetti. 

Benissrmo ; ma non 
mancate. Nello stesso 
tempo portatemi il 
vostro conto. 



Vn meroante di 



pan- 



Vorrei comprare del 
panno. 



Whfttgort of cloth do 
you wish to hare ? 

At what price ? 

We have some of. all 
prices. 

Show me the best you 
.hare. 

Let me see the finest 
you have. 

Is this the finest yon 
hare? 

What colour do you pre- 
fer? 

I like this colour. , 

Is it fashionable ? 
Blue and black are at- 

ways in fashion. 
Show me some others. 

Here are patterns of all 
the superfine cloths 
I have in my shop. 

This colour will soon 
fade. 

Excuse me , Sir, it will 
wear very well. 

How much an ell is it ? 

Thirty francs. 
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Che specie di panno de- 

sidera avere ? 
Di qual prezzo ? 
Ne abbiamb da tutti i 

prezzi. 
Hostratemi cio che avete 

di meglio. 
Fatemi vedere il piu 

fino che abbiate. 
6 questo il piik fino che 

avete '' 
Ghe colore preferisce? 

Questo colore mi piace 

assai. 
1^ d* ultima moda ? 
II turchino, e i] nero 

sonsempredi moda. 
Mostratemene d* altre 

qualita. 
Eccole le mostre di tutti 

i panni fini che tengo 

in negozio. 
Questo colore sbiadira 

ben presto. 
Le chieggoscusa, signo- 

re, questo colore non 

sminuira punto. 
Quanto lo vendete Tau- 

na? 
Trenta franchi. 
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That is a drei^al iwice ; 
it is exorbitant. 

Sir, it is the lowest pri 
ce* Believe me, 1 
never overcharge ; 
my profits are regu- 
lar. This is the best 
piece of stuff in 
any warehouse in the 
town, and yon have 
it at the usual price. 

Give me an ell and three 
quarters ; that will be 
enough to make me 
a coat. 

Here it is, Sir, Would 
you wish to have the 
gloss taken off the 
cloth ? 

Yes , get it done. 

Is there any thing else 
that you want? 

Not at present. I shall 
eome again in two or 
three days ; for I want 
a pair of pantaloons^ 
and four waistcoats. 

Do you not want some 
calico to line the back 
and sleeves of your 



Questo preaso mi spa- 
venta , e esorbitaate. 

E pure quest' e IHiltimo 
preszo.. Creda (^* io 
non so sopraffare , il 
mio gHadagno e di- 
screto. Questa e lamv- 
glior pezza che sia in 
tutti i fondachi della 
citta^ e lo ha a giosto 
prezzo* 

Tagliatene due aune 
m^no nn quarto ; che 
bastar devono per un 
vestifo. 

Eccolo, signore , mole 
che gli faccia togliere 
iUustro? 

Si , fateglielo levare. 

Comanda qoalch* altra 
cosa? 

Per ora no. Toqiero da 
qui a. due o tre gior- 
ni, perche abbisogno 
diun paiodi panta- 
loni, e diquattrotar- 
setti. 

Non ha bisogno di tela 
di cotone per fode- 
rare la schiena, le 
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ccmt, and for the 
poeketo? 
The tailor will take what- 
ever is necessary , 
when he conies for 
the cloth. By the by, 
I forgot to give you 
your money : here is 
fifty fiye and a half 
francs, which is the 
amount of the cloth. 

"UTitli a jeweller. 

Will you show me some 

rings? 
ire these set with fine 

stones? 



this ring ? 

That diamond has 
beantifbl lustre. 

It IB of the most beau- 
tiful water. 

That ring pleases me 
much 

I tiiink it is too large 
for me. 

Show me some others. 

This Ills me. 

Is it firmly mounted ? 



maniche e le tasche 
del Testito? 
i sarto prendera Poc- 
corrente nel venire a 
pigllare il panno. Oh 
m' eradimenticato di 
pagarvi; eccovi cin- 
quanka cinque fran- 
chi e mezzo, importo 
del panno. 



Oon an gioielUere. 

Vol etc farmi vedere 
qualche anello? 

Son montati in pietre 
preziose ? 



What is the price of Qual h il prezzo di 



quest' anello ? 
Eccole un diamante 

chiarissimo. 
Egli i d* un' acqna bel- 

lissima. 
Quest' anello mi piace 

molto. 
Credo mi sia troppo 

largo. 
Mostratemene altri. 
Questo mi ra bene. 
E legato solidamenfe ? 



What do you ask for it nQuanto ne domandate ? 
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1 do pcefer the first. 
Can you lessen it 'i 

Very easily, and without 
injuring the monnt- 
ing. 

I want a gold chain. 

Mine is no longer in 
fashion. 

I can take it in ex- 
change. 

What will you allow me 
for mine ? 

I will weight it. 

If I exchange my chain, 
I must also change 
my seal. 

Here are several seals 
of the newest fashion 

1 will take these two. 

I should wish to have 
my cypher engraved 
upon this seal. 

Will you undertake to 
get it engraved ? 

I will give it to the 
most dulfnl engraver 
we have. 

Show me some ear- 
rings. 

Here are some of ex- 



Preferisco il primo. 
Potete stringerlo un 

poco? 
Facilmente e senza 

nuocere alia lega- 

tura. * 
Yorrei una catena d* 

oro. 
La mia non e pin di 

moda. 
La prendero in cam- 
bio. 
Quanto mi date della 

mia? 
Vo a pesarla. 
Se cangio la catena, bi- 

sognera che cangt 

anco il sigillo. 
Eccole de'sigilli d'ul- 

timo gusto. 
Prendero questi due. 
Desidero che la mia cif- 

frasia incisasaqoe- 

sto sigillo. 
Volete incaricarvi di 

farlo incidere? 
Lo daro ad uno de' no- 

stri incisori piuca- 

paci. 
Mostratemi degli orec- 

chini* 
Eccone d'un hnoio 
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Are these pins of a new 

fashion ? 
This topaz surrounded 

with pearls will please 

me more. 
1 want a diamond that 

makes a great show, 

and costs little. 
Then this is just the 

thing for you. 

Tell me the lowest 
price, and I shall 
thensee if it suits me. 

Twenty louis, and it is 
very cheap. 

It isYerydear. I will 
give you fifteen, and 
pay you in a month 

That is very little ; but 
as you are one of my 
customers, I will give 
it yon for that sum 

A banker. 

Sir, I am the bearer 
of a bill of ezchaU' 
ge drawn on you 
by your correspon- 
dent***. 



?07 

sqnisito e veramente 

finito. 
Questi spilli sono di 

moda? 
Questo topazzo contor- 

nato di perle mi con- 

viene di piu. 
Vorrei un diamante vi- 

stoso e di pocarspesa. 

Questo e quello che per 

V appunto le con- 

viene. 
Ditemi Tultimo prezzo, 

vedro se puo conve- 

nirmi. 
Yenti luigi, ed e a buon 

mercato. 
1^ troppo caro. Yene do 

quindici e lo paghero 

entro il mcse. 
Sarebbe poco , ma sic- 

oome e mio avren- 

tore , glielo lascio a 

questo prezzo. 

Ba on bandiiere. 

Signore, ho qui una 
cambiale tirata sopra 
di lei dal suo corri- 
spondente.... 
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iB it payable at sight ? 

Yes, Sip. 

1 will pay it you imme- 
diately. 

Here is likewise a letter 
from M. A. 

By this letter I am re 
quested to furnish 
you with any sum of 
money you may re 
quire. 

Have you any bills of Ha ella qualch^ altra 



6 pagabile a vista ? 

Si,- signore. 

Gliela pagherosubito. 

Eccolepare una lettera 
da parte del signor A. 

Veggo da questa lettera 
che mi s^ incarica di 
pagarle qualunque 
somma che sia per 
chiedermi. 



exchange drawn upon 
another banker ? 



1 have one payable at 
fifteen days after 
sight. 

I can discount it. 

How much do you take 
for discounting bills? 

It is according to the 
date, and the scarcity 
of gold. 

Would you have the 
goodness to give me 
Italian, French, En- 
glish,money for these 
sovereigns, louis? 
With the greatest plea< 
sure. 



lettera di cambio ti- 
rata snr altri ban- 
chieri ? 
Ne ho una pagabile a 
qoindici gtomi yista. 



Pos90 scontargliela. 
Quanto mi prende di 

sconto? 
Cio dipende dalla data 

e dal corso delP ore. 

Vorrebbe darmi della 
moneta d' Italia , di 
Francia , d' In^hil- 
terra, per questi so- 
vrani e Inigi d^oro? 

Con gran piacere. 
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Chang« of monej:-. 

Have yon gotchange^for 

a guinea ? 
Can you change me a 

louis? 
Can you give me change 

for a guinea? 
I don't think I can. 



I have got no change 
about me. 

I want change for fivelHo 
francs. • 

Have you got any sil- 
ver? 

I have not silver 
enough. 

Go and get it changed 
at the next shop. 

I am going to try.. 

Have you got it chang- 
ed? 

Yes, here is the- change. 

They are all francs. 

Are they all good ? 

1 believe they are. You 
may look at them, 

I think there i»abad 



one. 
Take it back. I donH 



Con on oamlNiAa. 

Avete la monetftd' una* 

ghinea ? 
Tolete oambiarmi uxk* 

luigi? 
Potete cambiarmi nna> 

ghinea? 
Non saprei , credo di 

no* 
Non ho moneta spic- 

ciola. 
bisogno di ca«nbiare 

cinque f ranch! i 
Avete deir argento-in 

ispezzati? 
rVon hoabbastanza mo-^ 

neta spicoiola. 
Yada a cangiare nella 

vicina bottega.. 
Vo a vedere. , 
Ha cambiato?. 



Si^ eccone la^ valuta. 
Sono tutti franchi ^ ec. 
Son tutti buoni? 
Credo di si, potete esa- 

minarli. 
Credo ve ne sia uno non 

buono. 
Glielo dia indietro. Cre- 
14 
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think it is good 



There is a> great deal 
of bad money in eir- 
calation. 

On embarkuig and of 
what happens at tea 

Cenflemen, they are 
going to sail and are 
only waiting for yon 

Come ; we are ready : 
take these two port- 
manteaus. 

Get into the boat, 
Gentlemen; lake care 
not to hart your- 
selves. 

1 think the sea is very 
rough. The vessel is 
a great way out ; and, 
if a gale of wind 
come on, the boat 

■ might upset before 
we could reach there 



do proprio che non 
sia boono. 
Corrono molte monete 
false. 



Weir imbaroarii e di 
cfuanto aooade in 



There is no danf>er. 
There is nothing 
fear. 



Siamo sul punto di sal- 
pare e non aspet- 
tiamo che lor si- 
gnori. 

Eccoci pronti, pren- 
dete queste due va- 
ligic. 

Scendino, signori, nel 
palischermoy badino 
di non farsi male. 

Mi pare che il mare sia 
molto agitato. 11 va- 
scellosi egia assai in- 
noltrato in mare ; e 
86 mai avessimo una 
acionata, lascialnppa 
potrebbe capovol- 
gersi prima di arri- 
varvi. 

Non v*e alcun pericolo. 
to Non c* e da tamer di 
nulla. 



DIALOGUES. 



211 



That 18 nothing. 

Well, here we are at the 
ship ; bnt not with- 
out a great deal of 
trouble; you were 
obliged to row hard. 

The wind increases. See 
that great wave which 
is coming to break 
against our vessel. I 
fear we shall have a 
storm : the sky is 
very dark towards 
the west. 

So far the wind is fa 
vourable, and the 
ship sails well. 

But the sea is very 
rough ; the waves are 
very high; the roll- 
ing of the vessel 
makes me sick; ] 
have got a headach. 

My head is very bad« 

The smell of the tar af- 
fects me. 

Smell some eau de Co- 
logne, it will do you 
good. 



Non e niente. 

Eccoci al vascello ; ma 
avete durato gran fa- 
tica , e remigato 
molto. 



Ilvento cresce. Mirate 
quell' onda spaven- 
tosa che viene ad in- 
frangersi contro la 
nostra nave. Temo 
che avremo burrasca ; 
il cielo e molto fosco 
verso ponente. 

Sino ad ora abbiamo il 
vento in poppa , e il 
nostro vascelloe buon 
veleggiatore. 

Ma fa mar grosso, le 
onde paiono monta- 
gne , il moto della 
nave mi sconvolge lo 
stomaco, mi diiole il 
capo. 

Ho un fiero dolor di 
capo. 

II puzzodi catramemi 
fa nausea. 

Odori un po' d' acqua 
di Colonia , le fara 
bene. 
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I am very much in- 
clined to vomit. 

Drink some Hollands ; 
it "(vill strengthen 
your stomach, and 
you will feel re- 
lieved. 

I am very sick. 

It is the sea sickness. 

That is a trifle. 

I am very weak ; I must 

lie down in my ham 

mock. 
Yes, lie down, that will 

do you good 
We are going to enter 

the port. 

Thank God, we are ar- 
rived safe and sound . 



banding. Vifit of the 
oufltom4iottfe officers 

1 think we have run 
some risk : what do 
you say of it, cap 
tain? 

On the contrary, Gen- 
tlemen, we have had 



Ho gran voglia di vomt* 

tare. 
Beva una goccia d' es- 

senza di ginepro , 

trovera sollievo , e le 

fortifichera lo sto- 

maco. 
Ho un gran mal di sto- 

maco. 
i. il mal di mare. 
Non e altro. 
Sono molto debole , 

vorrei gettarmi sulla 

brand a. 
Si corichi , e le fara 

molto bene. 
Stiamo per entrare in 

porto. 

Sia ringraziato il cielo, 
eccoci giunti sani e 
salvi. 

Velio ibaroare. VisiUi 
dei doganieri. 

Mi pare abbiamo corse 
qualche pericolo ; 
che ne dite, signor 
capitano ? 

Per lo contrario ab- 
biamo fatto bonis- 
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a very good voyage. 
We have made in 
a day and a half 
what commonly takes 
three, four, and even 
five days. 
You must have all your 
trunks , portman- 
teaus , parcels , and 
effects carried to the 
Custom-house, to see 
if there is any thing 
contraband in them, 
before they are taken 
to the inn. 

Will that be a long 
operation ? 1 am 
much fatigued with 
the sea, and I should 
like to go to the inn 
to rest myself. 

Give me the keys of the 
padlock and lock of 
your trunk, and you 
may then go where 
you please. 

Where is the best inn ? 

For me, I shall follow 
iDy trunk ; I shall as- 
sist at its being exa- 



simo viaggio. In uu 
giorno e mezzo ab~ 
biamofatto quel che 
per solito non si fa in 
tre, quattro ed anche 
cinque giorni. 

Signori, bisogna far 
trasportare i loro 
bauii y valigie , por- 
tamantelli, involti e 
robe alia dogana per 
far vedere che non 
v' e nulla di con- 
trabbandO) prima di 
portarla alia locan- 
da. 

La visita sara Innga? II 
mare mi ha molto 
stancato, e vorrei an-> 
dare a riposarmi al- 
V albergo. 

Mi dia le chiavi del luc- 
chetto e della serra- 
tura del suo baule , e 
cosi potra andare 
dove le aggrada. 

Dov' e il miglior albar- 
go? 

lo voglio seguire il mio 
baule ed esser pre- 
sente alia visita, desi- 
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mined , because I 
wish it to be done 
withont turning all 
my things topsy- 
turvy, and 1 shall 
have every thing put 
back into its place. 

You may do as yoa 
like. 

A porter will carry my 
trunk, and my things 
to the Custom-house, 
and 1 shall follow 
him. 

Be so kind as to direct 
me to the best inn. 

You may go to the inn 
with safety. 

Captain, here is your 

money. 
. And here is something 

for your mcA. 

A lady at her iQilet. 

Clean that looking- 
glass a little, it is 
quite dull. I look 
very ill this morn- 
ing ; I did not 



deraudo che venga 
fatta senza che siano 
messe sossopra le tnie 
robe, e poi che tutto 
sia riposto a suo 
iuogo. 

Come vuole. 

Cn facchino traspor- 
tera il baule e la roba 
alia dogana ed io lo 
seguiro. 

Abbiatela compiaqenza 
dMnsegnarmi un buon 
albergo. 

Ella puo andare all' al- 
bergo..... con lutta 
sicurrezza. 

Signor capitano, eccoU 
il suo denaro. 

£d ecco la mancia pei 
inarinai. 

Una iigaora alia tolettat 

Pulite un po' questo 
specchio, e tutto ap- 
panato. Mi pare di 
avere cattiva ciera 
stamattina ; qucsta 
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sleep well last night. 

On the contrary, Ms- 
dam, your com- 
plexion is very good, 
and your eyes are 
quite lively. 

Notwithstanding, have 
a very bad bead- 
ach. 

Do yon wish me to dress 
your hair ? Shall 1 
curl it ? 

Yes ; but you must first 
comb iny hair well ; 
it is all entanglod. 

Take the open comb 
first; and then a fine 
one to clean my 
head. 

Do you wish me to put 
a little pomatum on 
your hair? 

Dress my hair simply. 

1 want my hair merely 
turned up behind 
with my pearl-comb. 



notte non ho dor- 
milo bene. 
Anzi, signora, ella ha 
le carni fresche e gli 
occhi vivaci. 



Give me 
gown. 



my mnslin 



Gio non ostante ho nn 
gran mal di capo. 

Gomanda che le acconci 
i capelli ? Tnole le 
faccia i ricci? 

Si , ma bisogna mi svi- 
luppiate prima ben 
bene i capelli; son 
tutti arruffati. 

Prendete il pettine da 
strigare, poi ri servi- 
rete del folto per tor 
via la forfora. 

Desidera che le metta 
nn po* di manteca 
ne' capelli ? 

Pettinatemi senqftt^- 
mente. ^^ 

Rilevatemi nn po^ i ca- 
pelli e ponetemi il 
pettine guarnito di 
perle. 

Datemi la veste di mu8<9 
solina. 
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lYere is my saiih, my 

scarf ? 
Give me tny ear-rings. 

^Co and bid the coach- 
man put the horses 
to the carriage. 

*Bring me my fur cloak 
and muff. 

i*ut by all my clothes, 
and put every thing 
in-order. 

The carriage is ready ; 
it is at the door. 

To pay a visit. 



<Sood morning, Sir ; 
how do you do ? 

Very well, I thaok 
you. 

^J am rejoiced to hear 
it. 

Mm how are you , Sir? 

TOlerably well. 1 liave 
been ill for some<lays 
past, but I am better 
to-day. 

The weather is not good 
lor persons in deli- 
cate liealth. I iiave 



Dov' e la mia cintura , 

la ciarpa ? 
Porgetemi gli orcc- 

chini. 
Avvertite il cocchiere 

^* attaccare. 

Datemi la pelliccfa e il 

manicotto. 
Riponete le mie pobe^ 

e tntto in ordine. 

La carrozza e sotto ; e 
dinanzi la porta. 

Per vii^tare una per- 
sona. 



Buon ^iorno ^ Srgnore , 

come sta? 
Benissimo a servirla ; 

grazie. • 
Ne godo infinitamente. 

Ed el la come sela passa? 

Non troppo bene ; Si>no 
stftto ammalatp alcu- 
nigiorni fa, oggi sto 
nn tantino meglij>. 

11 tempo, a dir vero, non 
« troppo faroreTole 
per le persone deli- 
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a cold too for a week 
past. 

That then is the reason, 

why we had not the 

pleasnreof your com- 
pany at supper the 

dny before yesterday. 

The Countess was 

much distressed at 

not seeing you : she 

said she would send 

to inquire after you 

this morning. 
Yes, that is true ; she 

has been so kind 

hope 1 shall have the 

honour of dining 

with her to-day, if 

business will allow 

me. 1 have an affair 

which annoys 

very much. 
That is the fate of 

people who live in 

great towns : many 

pleasures and many 

pains. 
On the contrary, you Anzi dovrebbe dire 

should say many molte cure noiose e 

pains and no plea- nessun piacere, al- 

sures; so far I have! meno in quanto a me 



cate. lo pure sono 
stato raffreddato tut- 
ta la settimana scorsa . 

Quesf e il motivo per 
cui nonabbiamo avu- 
to il contento di pos- 
sederlaa cena Taltro 
ieri ? La signora con- 
tessafumolto inquie- 

' ta di non Tederla, 
e disse avrebbe man- 
da to ad intendere sue 
notizie stamane. 

Si, e vero ha avuto 
questa bonta.Sperodi 
aver I'onore di pran- 
zare«on essoleioggi, 
purche i miei inte- 
ressi melo permetti- 
no. Ho un affare che 
mi annoia molto 
molto. 

Quest^ e il destino di 
chi vive nelle MHdi 
citta; moltipia^lre 
molti fastidi. 
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had noliiing but trou- 
bles. I do not know 
when I shall taste the 
pleasures. 

How can you say that ? 
a young man like 
you ! At your age it is 
easy to find amuse- 
ment. 

Yes, for those who have 
nothing to think of. 

If you nave a mind 
for conversation, sit 
down . Come near the 
fire. Give the gentle- 
man a chair. 

No, I thank you, do not 
trouble yourself. It is 
late already, and I 
must be off. I have 
an engagement at 
eleven, and itis alrea- 
dy half-past ten. 

Mo me the favour to sit 
down only for two 
minutes; you so sel- 
dom come to see me. 
Pray come nearer the 
fire ; I am sure you 
must he cold. 

No, I am not cold 



non ho provato che 
de* fastidi. Non so 
quando potro gusta- . 
re i piaceri. 
Gome mat nn giovinot- 
to suo pari puo dire 
cosi? Alia sua eta 
ogni cosa diverte. 

Si, coloro che non han- 
no nulla da pensare. 

Se vuole conversiamo 
un poco insieme,s'ac- 
comodi. Si ponga vl- 
cino al fuoco. I>ate 
una seggiola al si- 
gnore. 

No, la prego, non fac-* 
cia complimenti. Si 
fa tardi ; bisogna me 
ne vada. Ho dato ap- 
puntamento per le 
undici e sono gia le 
dieci e mezzo. 

Mi faccia grazia, segga 
due minuti sol tan to ; 
ella favorisee si di 
rado. La prego d' av- 
vicinarsi al fooeo, 
son sicuro che dee 
aver freddo. 

No, signore , non ho 
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Though the weather 
is cloudy, it is very 
mild. I must go; it is 
late ; Adieu. I shall 
see you again this 
evening where we 
commonly meet. 

Yes, I shall go there, 
especially as I want 
to speak to Bfrs. K. I 
wish you good morn- 
ing. 

Adieu. Give my com- 
pliments to your la- 
dy. 

Take care of yourself. 
We shall meet again 
this evening. 

Meeting a friend. 

Is it really you? 

No other. 

I am delighted to see 

you. 
I am very glad to meet 

you. 
I did not expect to 

meet you here. 



freddo ; quaotunqoe 
il tempo sia nebbioso 
fa pero molto mite. 
Me neandr6,e tardi; 
le sono umilissimo 
servo. Gi rivedremo 
stasera ove per solito 
0* ineontriamo. 

Si, mi vi trovero , tanto 
piu che ho da parlare 
alia signora IM. La 
riverisco divotamen- 
te. 

Servo devoto* faccia i 
miei complimenti al- 
ia sua signora con- 
sorte. 

Si conservi, 

A rivedarU stasora. 



Inoontro d* am anSco. 

Ah! siete veramente 

voi? 
lo stesso , in persona. 
Godo sommamente di 

vedervi. 
SonbeatodMncontranri. 

Non m* aspettava d' in- 
oontrarvi qui. 
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How long hare you 
been back from Rus- 
sia? 

When did you return 
from the country ? 

1 returned last Satur- 
day. 

Did you not think to 
stay there all the 
summer? 

What made you return 
so soon? 

Some business called 
me to Paris, home. 

How did you like your 

journey ? 
I liked it rery well. 

Have you had a good 
journey ? 

Very good, I thank you. 

I have had a very plea- 
sant journey. 

When shall I have the 
pleasure to see you 
at my house? 

When will you come 
and dine with us ? 

I don't know. I have a 
little business to do 



Da quando in qua siete ^ 
di ritorno dalla Rus- 
sia? 

Quando siete tomato di 
campagna ? 

Sono tomato sabbato 
scorso. 

Non contavate di rima- 
nervi tutta la state? 

Che cosa vi ha sblleci- 
tato a far ritorno si 
tosto? 

Alcune mie faccende 
richieggono la mia 
presenza in Roma. 

Gome avete trovato il 
viaggio? 

L* ho trovato amenissi- 
mo. 

Avete fatto felice viag- 
gio? 

Bonissimo, vi ringrazio, 

Ub fatto un viaggio pia- 
cevolissimo. 

Quand* avro il vantag- 
gio di vedervi in casa 
mia? 

Quando volete venire a 
pranzo da noi ? 

Non so, ho alcune fac- 
cende da terminare. 



I sKall wait upon you 
some time the day 
after to-morrow. 

We shall be very happy 
to see you, and to 
talk with you. 
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Hi procurero il bene di 
vedervi poedomani 
nella giomata. 

Saremo oontentissimi 
di vedervi, e di ccm- 
▼ersare alcun poco 
con voi. 



To inquiire after a per- 
son's health and to 
make the atual oom- 
piiments. 

Good morning, Sir. 

How do you do? . 
Very well, I thank you, 

How is your health ? 
I shall always be happy 

to serve you. 
1 am much obliged to 

you. 
I am happy to see you 

looking so well. 
I thank you, 1 am per 

fectly well. 
1 was inquiring after you 

this morning from 

Mr. N. 
1 thank you for your 

kind attention. 



Per iaformarti del- 
r altrui aal«te , e 
fare a oomplimeiati 
d'oso. 

Le auguro il buon gior- 

Qo, signoro/ 
Come sta ? €k>me va? 
Benissimo a^ suoi co* 

mandi. 
Gome va la salute ? 
Sempre pronto per ser- 

virla. 
Grazie alia bonta sua. 

Godo di vederla caa^ 
quella buona ciera. 

La ringrazio , me ]a> 
passo a meraviglia. - 

Appunto questo matti- 
no ho chiesto sue 
nuove al signor N. 

Le rendo grazie delie 
sue premure. 
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Howisyonr lady? 
^e baa not been very 

well for «ome days, 
1 am very sorry to hear 

it. 
Howerer iihe is rather 

better to-day. 
That 's well. And how 

are your children? 
1 (hook you, they are 

all in perfect health. 
I will thank you to pre- 
sent my respects to 

your mother. 
1 shall do it with great 

pleasure. 
Adieu, Sir. 
1 beg you to give my 

compliments to all at 

home. 
1 shall not fail. Good 

bye, my dear fellow 



Sngaging a tertrant. 

1 have heard ywt want 
a servant. 

Yes; who has sent you 
to me? 



Comesta la sua signora? 
Da qualche giorilo non 

ista troppo bene. 
Ne son dolente al mag- 

gi<Hr segno. 
Quesf oggi pero si trova 

alquanto soUevata. 
Manco male. £ i bimbi 

come stanno ? 
La dia mere^, godono 

tntti peHetta salute. 
Favorisca riverire in 

mio nome la sua si- 
gnora madre. 
Sara servita con tutto il 



piacere. 
Umilissimo servo. 
La prego de' miei com- 

plimenti a casa. 

Non mancher6. Slia be- 
ne, mio padrone ed 



Per aooettare un servo. 

Intesi ^re ohe vossigno* 
ria avesse bisogno di 
nn servitore? 

t, vero ; da parte di chi 
venite ? 
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By whom are you re-* 
commended? 

By M r« R. with whom 
I have travel led. 

I know him very well. 

On his recommenda* 
tion, I shall not he- 
sitate to take you in- 
to my service. 



I suppose you possess Suppongo possediate le 



the qualities I want? 

Have you travelled al- 
ready? 

Yes, sir; I have travel 
led in Italy, etc. 

"Will you accompany 
me to Switzerland ? 

I shall be a month on 
the road. 

Hare jfou performed 
that journey before? 

How old are you ? 

Are you a married 
man? 

BiTe yon been long in 
lUly. 

€an you take care of a 
horse? 

Can you ride on horse- 
back? 

Can you write ? 



Chi vi niccommanda? 

II signor B. col quale 

viaggiai. 
Lo conosco molto. 
Sulla di lui raccoman- 

dazione non esitero 

ad accettarvi al mio 

servizio. 



qualita da me cerca- 
te? 
Avetegia viaggiato? 

Si signore, ho viaggiato 

per Italia, etc. 
Yolete accompagnarmi 

in Isvizzera? 
Staroua meseinviag- 

gio. 
Avete mai fatto cotesto 

vtaggio? 
Qnanti anni avete? 
Siete ammogliato? 

molto tempo che 

siete in Italia? 
Sapete govermure nn 

cavallo? 
Sapete calvalcare ? 



Sapete scrivere? 
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Yes, sir. 

I also understand Ger- 
man, English and 
Italian. 

I likewise know the 
coins, weights and 
measures of the coun- 
tries in which I have 
travelled 

You may be useftil to 
me. 

What wages do you 
ask? 

1 have always had five 
hundred francs a 

. year, and my board« 



I will give you the sa- 
me. 

1 will give yon a hnn 
dred francs a month; 
but you will board 
yourself. 

Yon must give me eve* 
ry evening an exact 
account of every 
thing you hav« laid 
out for me. 

I must inform you be- 
forehand that I will 
have no long bills. 



Si, signore. 

Capiteil Tedesco, Tin- 
glesee Tltaliano. 

Conosco ancora le mo- 
nete, i pesi e le misnre 
de* paesi che ho per- 
corsi. 

Potete convenirmi. 

Quanto domandate di 

salario? 
Hosempre guadagnato- 

cinqnecento franchi 

per anno oltre ii vitta 

e vestito. 
yi daro gli stessa appnn- 

tamenti. 
Oppure vi daro oentO' 

franchi al mese, e 

penserete alia ciba- 

ria. 
Ogni sera mi presente- 

refte la nota delle 

spese che iivrete fatto 

per me. 

Yi prevengo che non 
vogHo conti Inngfaiv 
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1 Bkall give you « inal 
AD0wer to-morrow. 

^irilli a traTa]liiB|p-»er» 



Donani ti faro dare 
una riapotta defiimi* 



Is il long since you 
have followed this 
profession of hiring 
yourself oat as a ser- 
vant? 

It is now fifteen years, 
and 1 have travelled 
. almost all over Eu- 
rope. 

Have you certificates 
from the masters you 
have served J? 

Are you given to drink* 
Hig? 

I like a glass of wine 
very well.; but I ne- 
ver get drunk. 

Are you well acqnahit 
ed with the coins, 
weights and mea- 
sures of the difierent 
countries of Europe ? 

Yes, Sir, perfectly. 



di 



£ nn peaso ch' eserci- 
tateilmeslieredic 
vitoredipiasxa? 



Sono oramai quiadici 
anni/ ed ho girato 
quasi tutta Europe. 

Avete i bmis^^titi del 
padroni coi qnali 
siete stato? 

Avete il visio di here? 

Bevo volentieri un bic- 
chiere di vino, ma 
non m^ ubbriaco 
giammai. 

CcMMisoete bene le mo- 
nete, peM e misure 
de'diTersistaad'En- 
ropa? 

Si, signore, perfetfa- 
mente. 

15 
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boy will put on his, 
bridle and saddle, 
and you shall mount 
bim* 
This horse walks, trots, 
and gallops well ; but 
he has the fault of 
kicking and rearing. 

I beg your pardon, Sir ; 
he is perfectly well 
broke, and quite 
gentle ; but as he is a 
young horse full of 
spirit,yoBmust neith- 
er spur him nor 
wbip.nim. 

How much do you ask 
for him? 

What price do yon ask 
forbim? 

For how much will you 
sell him? 

Fifty pounds have be^i 
offered for him more 
than once, which I 
have refosed ; you 
shall have him for 
sixty. 

That is very dear. Such 
a priee frightens me. 



gli porra mbito sella 
e briglia,ed ella lo 
cavalchera. 

Questo cavallo marcia , 
trotta e galoppa otti- 
mamente, ma ha il 
▼izio di sparare e 
d' impennarsi. , 

La prego di scnsa^ si- 
gnore , anzi e un ca- 
vallo ben addestrato 
ed ubbidiente ; ma 
siccome e giovane 
puledro e vivacissi- 
mo, non bisogna toe- 
carlo, ne coUoscudi- 
scio, ne coglisperoni. 

Quanto ne chiedete ? 

Qnal preuo ne doBum- 
date? 

Quanto lo volete ven- 
dere? 

Piu d' una rolta mi sono 
stati Offerti dnqnanta 
sovrani d' oro, e gli 
ho ricusati , glielo 
lasdero per sessanta. 

£ troppo caro; questo 
prezso mi spaventa. 



Examine, Sir, the head, 
the chest, and the 
legs of this horse. He 
k faultless in all 
points. His month is 
so fine he conid al- 
most drink out of a 
glass. 

I will hire him for a fort- 
night ; and if I find 
he has the qualities I 
wish, we shall soon 
agree about the price. 

For how much is he to 

be hired? 
Ten francs a day. 

Of majteriali of wriling. 
9epartaire And arnU 
' Tal of letters. 

I want to write a letter. 

Will yon have the good- 
ness to lend mc your 
penknife? 

Take it, Sir, and nse it 
as long as you like. 

Is there a stationers 
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Esamini, Signore, la 
testa, il petto e le 
gambe di questo ca- 
vallo. £ senza difetti 
in ogni sua parte. Ha 
una bocca da here in 
un bicchiere. 

Lo prendero a nolo per 
quindici giorni , e se 
gli rinvengo tnttele 
buone quality che de- 
sidero , ci accomode- 
remo pel prezzo. 

Quanto volete di nolo? 

Dieci franchi al giomo. 



BeU' 




Ho bisogno di scrivere 
Una lettera. 

Volete a^ere la bontli di 
prestarmi il vostro 
temperino? 

Lo prenda pure, si- 
gnore, e sene serva a 
sno piacere. 

Avvi un cartaio qui 



no 
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shop in the neigboor- 
hood? 

There is one in this 
street; the third or 
fourth shop on the 
left, on going out of 
the door. 

I wish to have a quire of 
letter-paper^ wafers, 
sealing-wax, ink and 



Waiter, go and buy 
what the gentleman 
wants. 

Yes, I will thank you 
to do so. Here is 
some money; will five 
francs be enough? 

Yes, Sir ; I think so. 

You will buy me also a 
quire of blotting pa- 
per. 

In the mean time make 
use of this sheet. 

I am much obliged to 
you. 

If that pen is not good, 
take this; and here is 
the penknife, you can 
make it to your lik- 
ing. 



Yicino 7 

Uno ve n^ ha nella con- 
trada; la terzao quar- 
ta bottega a man si- 
nistra, uscendo dalla 
porta di casa. 

Vorrei comprare un 
quintemetto di carta 
da lettere, ostie, oera 
di Spagna, inehiostro 
e penne. 

Cameriere , andate a 
comprare quanto co- 
manda il signore. 

Si, mi f arete cosa grata. 
Prendete : eccovi del 
danaro ; cinque fran- 
chi basteranno? 

Signor si ; credo di si. 

Compratemi pure un 
quintcmo di sugante. 

Intanto si serva di qne- 

sto foglio di carta. 
Vi sono tenntissimo. 

Se quella penna non fa 
bene, prenda questa, 
e poi ecco il temperi • 
no , e se la temperi a 
suo piacere. 
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I have not my seal ; will 
you lend me yours? 

^ith pleasure. 

When does the post for 
England depart? 

The post-days are : 
Monday ,|Wednesday, 
Thursday ;|and Satur- 
day of every week , 
before twelve o' 
clock. The letters 
must be firanked, 
otherwise they will 
not be sent. 

And on what days do 
they arrive? 

Saturday,Monday,Tues- 
day and Friday; so- 
metimes at one hour, 
sometimes at ano- 
ther, on account of 
the 'passage by sea 

I thank you for the in- 
formation you have 
had the kindness to 
give me. 

There is no occasion. 

There is the waiter with 
the paper ; I shall go 
up to my room. 



J8t 



Non ho tl mio sigillo, vo- 
lete prestarmi il vo- 
stro? 

Ben volentieri. 

In che giomo parte la 
posta d^Inghil terra ? 

I giorni di partenza so- 
no il lunedi , merco.- 
ledi, giovedi e sabba- 
to d^ ogni settimana, 
ma bisogna imposta- 
re prima di meszodi 
e francare le lettere, 
altrimenti rimarreb- 
bero in posta. 

Quali sono i giorni di 
arrivo? 

It sabbato , lunedi , 
martedi e venerdi, 
talvoha a un* ora. 
quando ad un' altra, 
in causa del tragitto 
del mare. 

Vi ringrazio dei rag- 
guagli che vi siete 
compiaciuto darmi. 

Oh! le pare. 

Ecco il cameriere che 
viene colla carta, an- 
dro su nella mia ca- 
mera. 
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U thepMtcone? 
I expect a letter. 
There must be a letter 

for me at the post-of- 

ace. 
Where is the post-office? 
Is it far from hence ? 

Can yoa toli me the wa J 
«ait? 



A walk. 

Shall ve go and take a 
little walk? 

let OS go and take a 

little walk. 
With great pleasure. 
I haTe no objection. 

I win Ire with you in a 

minate. 
I must beg leare to go 

and take my stick. 

1 am ready to go with 

you. 
I am at your command . 
We will go when you 

please. 



fi gimita la poata? 
Attendo una lettera. 
Yi dovrebb* essere una 

lettera perme^fomui 

in posta. 
Dot' e V uffiaio pestale? 
t, loBtano di qui? 

Voleto compiaoenri 
d* insegnarmi la 
strada? 

Vna pasteggiata. 

Yolete che andiamo a 
fare una paaseggia- 
tina.' 

Facoiamo un giretto. 

Ben Tolentieri. 

Non yi ho nulla in con- 

trario. 
Sono con voi in on 

istante. 
Vi chieggo il permesso 

d' andare a prendere 

il bastone. 
Eccomi pronto. 

K, Yostri comandi. 
Partiamo quando ti 
piace. 



. Whick way ihall m go? 

\V« wiU goiflMMjou 

like. 
Sappoie we take a ride 

on horaebaekt 
What do you think of 

it? 
If the ladies will be of 

the party* we will 

take the carnage. 

I am afraid, the raada 

are too dusty. 
The rain has laid the 

dust a little* 
Let us walk as far as 

B,j and we will 

return by water. 
This is an exeellent 

idea. 
This is a very pleasant 

walk. 
This is just the moment 

to take an airing. 

Let us go down that 

lane. 
Had you rather cross 

this field? 
Is there a thoroughfare 

across this field ? 



>r** 



Ikiche 
remo 
Ddre vorrete. 
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Se andassimo a spasso 

a eaTailo ? 
Che ne dite? 

Se qneste dame Toglio- 
no essere dell a psor* 
tita, fvenderemo una 
carrozza. 

Temo facoia troppa pol- 
Tere sulla via. 

La pioggia ha alqnanto 
smorzato la polvcre. 

Passeggiamo a piedi si- 
no a N. e tomiamo 
per acqua. 

Ottima idea. 

Questo passeggio e re- 
ramente dcUzioso. 

Ecco il vero momento 
di camminare , e 
prendere V aria. • 

Prendiamo questo sen- 
tiero. 

Preferireste traversare 
questo campo? 

Ha si pa& passare a tra« 
verso la campagna? 
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We shall be sheltered 

from the san. 
Let 118 walk ia the 

shade. 
You walk too fast. 
I cannot follow you. 
Let us rest a little. 
Let us sit down upon 

the grass. 
It is too moist. 
Let us fp into that 

wood. 
This place is delight- 
ful. 
We may sit down here 

for half an hour. 
Let us take this path. 
It is the nearest way to 

go home. 
It is not late. 
1 want to be home in 

good time. 
We have only half an 

hour's walk. 

We shall reach home 
in good time. 

Rain. 



Saremo al coperto 

dal sole. 
Gamminiamo al rezxo. 

Andatetroppo forte. 
Non potrei seguirvi. 
Riposiamoci un poco. 
Sediamoci sull' erba. 

No, e troppo nmida. 
Entriamo nel bosco , 

nella macchia. 
Questo luogo e amenis- 

simo. 
Possiamo fermarci qui 

una mezz'ora. 
Prendiamo questa via. 
Essa e la piu corta per 

tornare a casa. 
Non e punto tardi. 
Desidero di rientrare 

di buon' ora. 
Non abbiamo che una 

mezz' ora di cammi- 

no. 
Saremo di ritorno per 

tempo. 



What do you think of|Che 
the weather ? 



Iia pioggia. 



pensate di questo 
tempo? 



Do you think we shaU 

have any rain? 
I think we shall. 
We shall have some 

rain before long. 
I think so too ; for the 

Akygets cloudy. 

We are in great want 
of rain. 

A little rain will do no 
harm. 

A liUle rain would do 
good to the gardens. 

It is very hot for the 
season. 

The sun ist as hot as in 
the middle of sum- 
mer. 

I have not been out 
since the rain. 

Nor I neither. 

It is much more pleas- 
aiit walking to-day, 

The rain has made 
the weather cooler. 

It is not near so hot as 
it w8Mi. 

What a difference from 
what it was yester- 
day ! 
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Credete che voglia pio- 

vere? 
Ho paura di si. 
Avremo lapioggiaa mo- 

menti. 
Lo temo anch' io, per- 

che il cielo e molto 

annuvolato. 
G* e gran necessita di 

pioggia. 
Un po' di pioggia non 

fara male. 
Una p^oggetta farebbe 

bene ai giardini. 
Fa troppo caldo per la 

stagione. 
II sole scalda quasi co- 
me nel cuore della 

state. 
Non son piu uscito do- 

po la pioggia. 
lonon piu. 
Si cammina meglio 

quest* oggi. 
La pioggia ha rinfre- 

scato Paria. 
II caldo ha diminuito 

di molto. 
Che differenza da ieri 

adoggi! 
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flowfiresli everything 

looks! 
The graa»-plot seems 

quke gfMSL already. 
The rain has revired all 

the plants, 
ETerythin^ shoots np 

and growl visibly, 
The rain has done a 

great deal of good. 

The cNiaiitry . 

1 shall set out to-mor- 
row for the eountry. 

I should be sorry to 
spend the finest sea- 
son of the year in 
town. 

The country has parti- 
Qular charms for me, 

Are you going far? 

I am going to spend a 
month with Mr. S. 
at.... 

I know him perfectly. 

1 have an invitation al- 
so. 

In that case, I hope we 
shall have the plea- 
sure of seeing you 
there. 



Gome tutto spira ire- 

schezza! 
I prati sembnm tntti 

rinverditi. 
La pioggia ha nanimflte 

leerbe, 
Ogni cosa germoglia e 

cresoe a meraviglia. 
La pioggia ha fatto nn 

bene infinito. 

&a villeggiatiira. 

Parto domani per la 

campagna. 
Mi dorrebbe di passare 

la bella stagniia in 

citlflu 

La campagna ha attrat- 
tive piaeevoliasiae 
per me.. 

Andate lontano ? 

Vo a passare un mese 
dalsignor S. a.... 

Lo conosco aasai. 

lo pure ho ricevuto- il 

suo invito. 
In caso, spero avremo 

il contento di veder- 

vici. 



I hope I shall be M» 

to go. 
But I fear my business 

"Kill not allow-me to 

be absent more than 

a fortnight. 

A great deal of compa- 
ny is expected. 

Is there a great deal of 
game? 

Are you fond of sport* 

Remarkably so. 

I have been fond of it 

all my life. 
The shooting season 

does not begin yet. 

lam gladof it; I- am 
still an invalid. 

I shall confine myself 
to riding, walking, 
and fishing. 

I hope the change of 
air will witirely re- 
establish my health 



n7 

Mi losingo di poter re^ 
carmivi. 

Temo pero che le mie 
ocei^rioni non mi 
permettino di assen- 
tarmi oltre quincMd 
giorni. 

Si aspekta gran oompa* 
gnia. 

Staarvi molto selvatieo? 

Siete passionate per la 

cacoia? 
Quanio tnai. 
E la passione che mi 

domina da che vivo. 
II tempo della caceia 

non comincia aneo- 

ra. 
Ne son ben contenio, 

mi trovo ancora in 

convalescenza. 
Hi limitero a cavalcare, 

a fare delle gile ed 

a pescare. 
Spero che il cangiar 

aria mi renderaalla 

salute. 
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Arrival in the country. 

Sir, I am most happy to 

see you. 
We expeeted you trith 

impatience. 
I hope you have had an 

agreeable journey. 
Did you not find itwarm 

on the road ? 
Travelling fast in a car* 

riage, one always 

feels a great deal of 

air. 
I was rather warm in 

my berline^ for I 

kept the blinds down 

on account of the 

dust. 

I could not see the 

rlaoes through which 
passed. 

I shall indemnify myself 
now. 

I am not yet acquainted 
with this place; but 
the entrance is Tery 
pretty. 

This villa appears de- 
lightful. 



la arrivo alta viileggia^ 
tara. 

Oh ! qnanto sono con- 

tento di possedervi. 
Vi aspettavamo con 

somma impazienza. 
Spero avrete fatto otti- 

mo viaggio. 
Avrete sofferto molto 

caldo incammino? 
Andando un po' presto, 

in carrozza si ha sem- 

pre delF aria. 

Ho sofferto un po' il cal- 
do nella mia beriina 
perche ho dovuto te- 
nere abbassate le cor- 
tine in causa della 
polvere. 

Non potei godere della 
veduta de' luoghi per 
ove passai. 

Ora vo a rifarmi della 
privazione. 

Non conosco ancora la 
vostra villa ^ ma V en- 
trata m' e sembrata 
magnifica. 

Questa villeggiatura pa- 
re amenissima. 



Being accustomed to 
the noise of town, 
you must find this 
Fetreat very quiet. 

To-morrow by six in 
the morning, I shall 
go oTer all these 
grounds. 
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AvTezzo al rumbre del* 
la citta, dorete trova- 
re questa dimora mol- 
to tranquilla. 

Domani alle sei del 
mattino oomincero a 
percorrere i vostri 
bellissimi possedi- 
menti. 



A kilohenii^avden. 

Should you like to take 
a turn in the kitchen- 
garden ? 

Willingly. 

What a fine espalier I 

The trees hafve done 

blowing. 
Strawberries are now in 

their time. 
There is a great show 

of apricots this year. 

How tempting these 

plums look! 
How thick they hang! 
They want thinning. 

Had yon many cher- 
ries ? 



!■' orto. 

y. S. Tuol fare un giro 
neirorto? 



spal 



Yolontieri. 

Che bei viali e 
liere! 

Gli alberi hanno termi- 
nato la fioritura. 

Le fraYole son gia ma- 
ture. 

Gli albioocchi promet- 
tono assai quest' an- 
no. 

Ck>me hanno bell' as- 
petto quelle prunev 

Qual copia re n* ha. 

Han bisogno d' esser 
diradate. 

£ deUe ciriege ne avete 
avutemolte? 
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There have been rery 
few this year. 

I hope tMre will be 
many peaches. 

You have got abund- 
ance nectarines. 
. This tree bears a great 
many every year 

The standard pear trees 
bore no fruit this 
year. 

These grapes are ripe. 

Let us go and look at 
the -vegetables. 

"What a Quantity of cab- 
bages! 

We use a great many in 
the family. 

These beds are in very 
good order. 

Here is a fine bed of as- 
paragus. 

These peas are in blos- 
som already. 

I have got some in 
pods in another place w 

Have you planted any 
kidney beans ? 

I have some out of the 
ground. 



Sono state scarse in 
quest' anno. 

Spero che avremo mol- 
te pesche. 

Ne avete de' noci in co- 
pla. 

Quest* albero ne pro- 
duce gran qnandla 
ogni anno. 

I periin mezzo alle terre 
non ban dalo frutti 
quest* anno. 

Quest' uva e gia ma- 
ture. 

Andiamo a vedere i le- 

. gumi. 

Qual oopia di cavoli I 

Ne facciamo gran con* 

snmo.in case. 
Goteste aiuole sono as- 

sai ben lavorate. 
Ecco una bella quadra 

d' asparagi. 
I piselli son gia in fiore. 

Ne ho M gia in bacoelli 
da v ^^*ro cMHto. 

Avete p* -» de* Ik- 
giuoli ? 

Ne ho ohe gia escon di 
terra. 



Wbat . have you got 
there ? 

they are Jerusalem ar- 
tichokes. 

I had never seen any 
before. 

Are these onions ? 

No, they are leeks. 

You have plenty ofiNe avete in copia: 

, them. 

I see neither turnips 
nor spinage. 

They are yonder behind 
those artichokes. 

I think your garden is 
pretty well stocked 



Che ayete colaggiA ? 

Sono topinamburg. 

Nqn ne aveva mai ve*- 

duto. 
E quelle son cipoUe t 
No, sono porri. 



Non veggo ne rape ne 

spinacci. 
Sono hggiu dietro a. 

que* carciofi. 
U Yostro orto mi par« 

molto ben provve- 

duto di tutto. 

Un giardino di fiori. 

EUa non ha visto i mie ^ 

(iori. 
Yenga a vederii , ve na 

ha in abbondanza. 

Bramerei ooglieme per 
fare un niazzetto. 

Eccole di che appa- 

ganii. 
I tulipani son fioriti? 



A flower-garden. 

ifou have not, seen my 
flowers. 

^me and see my flow- 
ers, they come up in 
plenty. 

. wish to gather a few 
of them to make a 
nosegay. o i 

lere are pWn* it^o sup 

\^y yf^ i;^' 
ireyc' .alips blown? 
i>Hi have a fine bed of Neavete una magnifica 

them. aiuola. 



IG 
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The kyacintttf are tX- 

mo6k oyer. 
"What flower is that ? 
What a fragrance ! 
Here is a beaut&fol 

nosegay. 
Is it large enough ? 
Will you hare some jes- 
samine ? 
There id a fine stock' 

gilliflower. 
Tboseranuncnliisses are 

Yery beautiful. 
Are you fond of pinks ? 
Yea. But I doa^t like 

their smell. 
Here are some {iretty 

fine ones. 
Gather nie some roses, 
-I oan also give yoii some 

hearts-ease. 

Sporting. 

This is a fine sporting 

country. 
Have you killed a great 

deal of game this 

year? 
Have you a numerous 

pack of hounds ? 



I giacinti son (|nasi ap- 

passiti. 
Che fiore e quello? 
Che fragranza ! 
Eecole nn bet mazzetlo. 

6 bastantemente riceo ? 
Ynole de' gelsomini ? 

Ecco una bella Tiola 

ppia. 
Cotesti ranuncoli sono 
di una bellezza rara. 
Le piacciono.i garofaniP 
Si, ma non F odore. 

Eccogliene de' bellis- 

simi. 
Coglietemi alcune rose. 
Posso ancor darle degli 

scaccia-pensieri. 

tarn, oaeoia. 



Ecco un bel paese per 

la caccia. 
Avete fatto buona oac- 

cia in quest' ann^ ? 

La mutade* vosti'i cani 
e numerosa? 



DULOaUBS. 



243 



Fretty well ; I have 

thirty excellent dogs. 

Do you not hear a shot ? 



It is our neighbour Mr 
B... 

He is shooting phea- 
sants. 

There is a covey oflY" 
partridges in that 
field. 

Let us go there. 

We will retmrn after 
wards to'our party. 



Abbastanza : ho trenta 

cani ecoellentf. 
Non vi pare un oolpo 

d* archibugio? 
i, ilnostro vicino signor 

B... 
Da la cacda ai fagiani. 



Have you had good 

sport ? 
Not very, 
I have fired above 

twenty shots, and yet 

I have only killed a 

hare and two brace of 

partridges. 
I followed a hare for 

nearly half an hour. 
My dog had started it 

yonder. 
It squatted among the 

bushes, and I could 

not drive it 6nt again, 
1 have lost a quail in 

yon thicket. 



Pe una covata di per- 
nici in questi campi. 



Andiamvici. 
Tomeremo poscia a 

raggiun^re i signo- 

ri. 
Faceste bnona eaccia ? 

Ann cattiva. 

Ho sparato piu di venti 
colpi e non presi ehe 
un lepre e quattro 
pernici. 

Inseguii un lepre quasi 

unamezz'oin. 
II mio cane V avea fatto 

levare colaggiii. 
Si nasoose fralle bo- 

scaglie, ne potei sni- 

darlo. 
Perdetti una quaglia in 

questo frattempo. 
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has had great 
success. 
He is an excellent shot. 



In a pioture-gallery. 



II signor F. fece ottima 

caccia. 
fe bravissioio per col- 

pire. 

Visita in ana galleria 
di quadri. 



I have a passion for 

pictures. 
That painting is a copy 

from Raphael. 
This is from^Poussin. 

This is a copy from Ti- 
tian. 

Titian excelled in co 
louring. 

And in drawing also. 

There is a fine distri- 
bution in that pic 
ture. 

Its composition is fine. 



This is an historical 

picture. 
This is a well executed 

painting. 
The passions are well 

marked. 
How do you like the 

fore ground of that 

picture ? 



Sono passionato pei 

quadri. 
Questo quadro e una 

copia di Rafaello. 
Cotesto e copiato dal 

Poussin. 
E questo e una copia del 

Tiziano. 
11 Tiziano e eccellent« 

nel colorito. 
E cosi pure nel disegno. 
Questo quadro e benis- 

simo compartito. 

V insieme n' e bellis- 

simo. 
Ecco un quadro islo- 

rico. 
Questo quadro e di bella 

maniera. 
I caratteri son bene es- 

pressi. 
Come trova il primo 

compartimento di 
I questo quadro ? 
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That picture reqaires to 
be seen in its proper 
light. 

It is in a bad light. 

It is not in its proper si- 
tuation. 

That picture isdeficient 
in colouring. 

That painter draws bet- 
ter than he colours, 

Those colours are too 

lively. 
They should have been 

deadened. 



Questo quadro ha biso- 

gno d' essere reduto 

nel suo proprio lume. 
Riceve un falso lume. 
Non e nel suo punto di 

vista. 
Questo quadro pecca 

nel colorito. 
Questo pittore disegna 

meglio che xion co- 

lora. 
Gotesti col orison troppo 

vivi. 
Avrebbe bisognato in- 

debolirli. 
There is a fine tone of Questo quadro ha buone 



colour in that pic- 
ture. 

This valuable picture is 
in fine preservation 

How well the lights and 
shades are distribut- 
ed! 

That painter under- 
stands the disposition 
oflights. 

It is in the style of Rem- 
brandt. 

A landscape forms the 
background to the 
figures of thatpicture . 



gradazioni di colori. 

Cotesto quadro di prez- 
zo e molto ben con- 
servato. 

Come le ombre e i lu- 
mi son- ben distri- 
buiti. 

II pittore conosce per- 
fettamente gli effetti 
della luce. 

t, alia maniera di Rem- 
brandt. 

Un paesaggio serve di 
fondo alle figure del 
quadro. 
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This is in water colours. 

That drawing is from 

nature. 
That * distance is very 

fine. 
The artist understands 

admirably the effects 

of light and shade. 
Those figures are in the 

middle tint. 
That painter succeeds 

better in portrait 

than in historical 

painting. 
Have you seen that 

pencil sketch? 
No ; I was considering 

this drawing in In- 
dian ink. 
I like oil painting bet 

ter. 
There are two very 

beautiful sea-pieces 

near that window. 
The reflections in the 

water are admirable, 
See those skies; how 

skilfully the lights are 

managed ! 

I am delighted with 



Questo e dipinto & 

guazzo. 
Questo disegno e oopiato 

dalla natura. 
La lontananza k molto 

bella. 
L^ artista oonosoe assai 

bene V effetto del 

chiaroscuro. 
Le figure sono di mezza 

tinta. 
Questo pittore rieace 

meglio lie* ritratti , 

che neir istoria. 

Ha ossenrato quello 

schizzo alia matita. 
No , esaminai questo 

disegno alP inchio- 

stro della China. 
Mi piace piu la pittnra 

air olio. 
Tlcino a qnesta finestra 

yi sono due bellissi- 

me marine. 
I riflessi deir acqna 

sono ammirabili. 
Osservi quel delo ; 

quanta intelligenza 

nella distribuaione 

della luce f 
Sono veramente con- 
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An attenibly. 

I have just received a 
card of invitation to 
an evening party. 

From whom 7 

Do you intend to go ? 

If you will accompany 
me, I will come and 
take you. 

I was there a fortnight 
ago 



tento di 
vednto. 






Ricevo in qnesto puato 

un invito per Una 

conversazione. 
Da parte di chi ? 
Siete deciso andarvi ? 
Se volete accompagnar^ 

mi , verro a pren- 

dervi. 
Vi sono stato saranno 

quindici giomi. 



It was numerously at-|Y* era molta gente. 
tended. 



I am not very fond c€ 
these large parties. 

We cannot eiyoy the 
pleasure of conversa- 
tion. 

I did not know the 
greater part of those 
who were present. 

I think it was the case 
with many others. 

I heard on all sides : — 
What is that gentle 
man^s name? 

Who is he ? — Do you 
know him ? 



Non mi piacciono trop- 

po le grandi riunioni. 
non vi si puo godere.il 

piacere di eonver- 

sare. 
Non conosco cha pochi 

di quelli che facean 

pai%e della brigata« 
Credo fosse il caso di 

molti altri. 
Sentiva da ogni parte : 

Gome si ehiama qnel 

si^nore ? 
Chi e ? Lo conoscete ? 
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t9o y6ii know that lady ? 

Is she not a foreigner ? 

1 greaCly prefer a small 
circle of friends. 

"We were suffocated with 
heat. 

We did not breafk up 
till hye in the morn- 
ing. 

"Why did vou not retire 
sooner? 

I was engaged at play. 

1 was obliged to stop 
till the end. 

J)id •very body play ? 

It would have been im- 
possible. 

We were too numer- 
ous. 

They had music in the 
great drawing-room 

There were a* great 
number of amateurs. 

Several were capital 
performers. 

Mr. S. performed in a 
masterly manner. 

It is not possible to be 
ired of hearing him, 



Conoscete quella si- 

gnora ? 
Mi pare forestiera., 
Mi place piii una pic- 

ciola brigata d' amici. 
Vi si sofTo^va dal 

caldo. 
Non si parti cbe verso 

le cinque del mat- 

tino. 
Perche non vi ritiraste 

prima? 
Era impegnato in una 

partita. 
H^ e stato forza rima- 

nere sino alia fine. 
Giuocavano tutti ? 
Sarebbe slato impossi- 

bile. 
Eri(^amoin si gran nn- 

mero. 
Si suonarono bei pezzi 

di musica nella gran 

sal a. 
y era gran concorso di 

dilettanti. 
Alcuni erano de* piu ri- 

nomatt. 
>M. JF. suono in mode 

sorprendente. 
Non si e mai slanchi di 

sentirlo. 



Several kdies played 
successively on the 
piano. 

Miss B. excited the ad- 
miration of all the 
company. 

Sympathy and friend- 
ship. 

He is my best friend. 

I love and esteem him, 
1 am sincerely atta- 
ched to him. 
Our tempers are alike. 

We are inseparable. 
AVe agree perfectly. 

He has given me many 
proofs of his friend- 
ship. 

I hope we shall never 
part. 

I felt an attachment 
for him the first time 
1 met him. 

We love oach other like 
brothers. 
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Pareechie signote ^i 

sono succedute al 

pianforte. 
Madamigella B. eccito 

V ammirazione del- 

r adunanza. 



Shnpatia e anustA. 



6 il migliore de^ miei 

amici. 
L' amo e lo stimo. 
GU sono sinceramente 

attaccato. 
I nostri caratteri sono 

eguali. 
Siamo inseparabili. 
Andiamo perfettamen- 

te d' accordo. 
Mi diede infinite prove 

di sua amicizia. 

Spero che non ci sepa- 

reremo mai. 
Ho septito un' inclina- 

zione per lui la prima 

volta che mi trovai 

seco. 
Gi amiamo V un V aliro 

come due fratelU. 
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Ve r ofTro di taUo cuore. 



I offer it you cheerfully. 

You will distress me if|Mi mortifichereste rifiii- 

you refuse. 
I have nothing but what 

is at your command. 
The little I have is at 

your disposal. 

Allow me to offer you 

Will you accept? 

Let me have the honour 

to present you. 
What can I offer you 

that will be agreeable? 
I wish I could offer you 

more. 

Returning thanks. 

Thank you. 
1 am obliged to you. 
Many thanks to you. 
I thank youmost kindly. 

I return you my warm- 
est thanks. 

I am very much obliged 
to you. 

I am greatly indebted 
to you. 



tando. 

10 non ho nulla che non 
sia vostro. 

11 poco che possiedo h 
tutto a' vostri CO- 
mandi. 

Goncedetemi di offerir- 

vi. 
Yorreste gradire? 
Lasciatemi il bene di 

offerirvi. 
Gosa potrei offrirvi che 

vi fosse in piacere ? 
Bramerei potervioffrir 

di piu. 

Kingraziamento . 

Yi ringrazio. 
Yi sono molto tenuto. 
Yi rendo mille grazie. 
Yi ringrazio infinita- 

mente. 
Yi rendo grazie di tutto 

cuore. 
Sono infinitamente ob- 

bligato alia vostra 

gentilezza. 
Yi debbo pur n)Olto. 
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I am very grateful for 
your kindnesses. 

I am (very sensible of 
your politeness. 

I am much obliged to 
you for the kindness 
you show me. 

I am under great obli- 
gations to you. 

You are very kind, very 
civil. 

You are extremely kind. 

You are too obliging. 

You do me much ho- 
nour. 

Permit me to testify my 
gratitude. 

1 take it kindly of you. 

I am much flattered by 
the honour you do 
me. 

I shall never be able to 

. discharge my obliga- 
tions to you. 

I know not what return 
to makci for such 
kindness. 



Sono grato a tante vo* 
stre bonta. 
Sono veramente sensi- 

bile alia gentilezza 

vostra. 
Non posso dirvi quanto 

vi sia tenuto del- 

P interessamento che 

m' addimostrate. 
Vi professo infinite ob-- 

bligazioni. 
Bawero, siete troppo 

buono, troppo cor- 

tese. 
Troppa bonta. 
Siete troppo gentile. 
H' onorate di troppo. 

Permettetemi di ester- > 
narvi la somma mia 
gratitudine. 

Ve ne so grado« 

Insuperbisco dell' onore 
che mi compartite. 

Non potro mai sdebi- 
tarmi con voi. 

Non so per qual modo 
corrispondere a tanto 
beneficio. 



2S4 



KlOUfll Aim ITALIAN 



YoH off» 80 kindly one 
cannot refuse you. 

I «m ashamed of the 
trouble I gave yon. ; 

I am sorry to hare trou- 
bled yon so much. 

It is not worth meatian- 
ing. 

It is a pleasure to me. 

Sorrow. 

. I am Sony for it. 
I am very sorry for it. 

I am extremely sorry 
for it. ^ 

That afflicts me exceed- 
ingly. 

It IS rery hard. 

It is a cruel case. 

It is quite Texing. 

It is very disagreeable. 

That is very unlucky. 

It is very proToking. 
It is a melancholy case. 
It is a great misfortune. 
What a grievous disap- 
poinlfement. 



OflBrite con tanta cordia- 

lita chenon vi si pu6 

ricusare. 
Mi vergogno del distnr- 

bo che yi cagiono. 
Mi duole d' avervi dato 

tant* incomodo. 
i) cosa d& non parlarne. 

J^ un piacere il mio. 

AfDisiooo. 

Men duole. 

Ne sono assai dispia- 

cente. 
Ne sono estremamente 

afflitto. 
Qnesto m^affligge al 

sommo. 
Quanto e mai dnro f 
Qua! caso crude! e ! 
Com' e affliggente. 
£ veramente dispiace- 

▼ole. 
Quant' e mai disrentn- 

roso. 
t, Teramente nauseante. 
£l un ben tristo caso. 
£ una grande 8ventura« 
Qual grave contrat- 

tempo. 



It is terrible. 
It is shocking. 
What a misfortune ! 
What a pity ! 

It makes one^s hair 

stand on end. 
All is lost. 
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£terribil^, 
Cio fa tremare. 
Qual sfortoKia ! 
Che peccata ! qual 

danno! 
Cio fa drizzare i c^pdli 

in testa. 
Tutto e perduto. 



Joy and oontentment. 
I am very glad. 

1 am very happy. 

I am delighted with it. 

It gives me great joy. 

It makes me very happy 
to hear it. 

It gives me great plea- 
sure. 

I am happy beyond ex- 
pression. 

1 never was so pleased 

Every thing happens as 
I wish. 

I wish yoa joy. 

I give you joy with all 

my heart. 
I most sincerely give 

you joy. 
1^hat pleasure. 



Iia gioia , il ocmtento. 

Sono veramente con- 

tento. 
Sono mo] to giocoiido. 
Son beato di cio. 
Mi reca somma gioia. 
Ne sento la masshna 

soddtsfazione. 
Cio mi fa il maggior piar 

cere. 
Son fortunate oltre ogni 

credere. 
Nonfuimaisi ooiktento. 
Tutto mi va a seconda. 

Me ne ooiogpratulo seoQ* 

voi. 
Me ne rallegro di tnllo 

cuore conessovoi. 
Sincerissimamente ve 

ne fo compllmenti. 
Qual piacere ! 
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What delight! 
What happiness ! 
How pleased I am ! 
How happy 1 am ! 

Excellent. 

The anger. 

] am very angry. 

I am out of humour. 

I am not in a good hu- 
mour. 

I am stung. 

I am stung to the quick 

I cannot contain myself 
for anger. 

It makes me quite mad. 



I am delighted. 
I am enchanted with it. 
What a prodigy ! 
What a wonder ! 
It is an enchantment. 
It is above all praise. 
We have never seen 
any thing finer. 



Ghediletto! 
Che fortuna ! 
Come son contento! 
Che son felice! me 

beato! 
A meraviglia. 



I« idegno. 



sde- 



Sono veramente 

gnato. 
Son di pessimo umore. 
Non sono in buona. 

Sono piccato. 
Son tocco nel vivo. 
?[on posso pill contener- 

mi dair ira. 
Ne son furioso , sma- 

nioso. 



Son beato. 
Ne vo in estasi*. 
Qual portento ! 
Qual meraviglia ! 
Egli e un incanlo. 
Sorpassa ogni lode. 
Non videsi mai nulla di 
piu hello. 



I am still all admiration. 

It 18 admirable. 
It is enchanting. 
It is charming. 
It is superb. 
It is divine. 
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Sono ancorestatico dal- 

lo stnpore. 
6 ammirando. 
^ da non credersi. 
E vezzosissimo. 
£ stiipendo, magnifico^ 
t. divino. 
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LETTERS AND NOTES. 
LETTERE E VIGLIETTI. 



Card of invitation. 

Mrs. N. has the honour 
of presenting her com 
pliments to Mr. N. and 
requests the favour of 
his company to-morrow 
evening. There will be 
mnsic, and Mrs. G. , 
whose delightful voice 
he has so long wished 
to hear , will sing. 



Mote of apology. 

Mr. N. requests Mrs. 
r^. will have the kind 



Viglietto d' invito. 

11 signor N. viene in- 
chinato dalla signora 
N. che il prega del fa- 
vore d* onorare dimani 
sera la di lei conver- 
sazione. Ti sara un pic- 
ciolo concerto , in cui 
il sfgnor N. potra sen- 
tire la soave voce della 
signora C. che da gran 
tempo ei desidera in- 
tendere. 

Viglietto di souia. 

Ritenuto in casa da 
tre giomi in qua per 
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ness to excuse his not 
being able to accept of 
her obliging invitation, 
having been confined 
at home from indispo- 
sition daring the last 
three days. He regrets 
exceedingly that he 
mnst lose such a favor- 
able opportunity as 
that which Mrs. N. 
offers him of hearing so 
celebrated a songstress, 
and as soon as his 
health permits he will 
call on Mrs. N. to render 
his thanks in person for 
her attention in think- 
ing of him. In the 
meantime he entreats 
that she will do him 
the honour of accepting 
the assurance of his 
respect. 



Mote of invitation. 

I have just arrived 
from the country , and 
hasten to inform you 



leggiera indisposizione, 
il sottoscritto N. pre- 
ga la gentilissima si- 
gnora N. d' averloper 
iscusato se profittar non 
puo del cortese di lei 
invito. Lo scrii^nte e 
rammaricatissimo d' es- 
sere costretto lasciare 
sfuggire si propizia oc- 
casione offertagli dalla 
graziosissima signora N. 
cioe di sentire la cele- 
bre virtuose. Tostoche 
la di lui salute glielo 
permettera, non man- 
chera di rendersi in 
persona dalla signora 
N. per ripeterle di viva 
voce V obbligazione che 
le professa per tanta di 
lei gentilezza e rimem- 
branza. Frattantovoglia 
concedergli il bene di 
assicurarla della di lui 
riconoscenza e rispetto. 

Viglietto d' invito. 

Giunto dalla villeg- 
giatura m' affretta farvi 
sapere che staro in casa 
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that I shall be at home 
all day. If you will 
therefore take the trou- 
ble to call, you will be 
sure to find me alone. 
Do not disappoint me, 
as I have something to 
communicate to you of 
the greatest importance 
to yourself. Adieu. 

A note when erne does 
not find a. person at 



tutta la giornata. Qain- 
di se volete darvi la 
briga di venire da me , 
siete sicnro di trovarmi 
solo. Pregovi di non 
mancare , dovendovi 
partecipare cosa di mol- 
ta importanza che vi 
conceme. Addio. 



Mr. N. called on Mrs 
N. in consequence of 
her having been so kind 
as to permit him to visit 
her. He is extremely 
sorry not to have found 
her at home, and re- 
quests she will have the 
goodness- to let him 
know at what time she 
can see him to-morrow. 
Mean while he begs 
that she will accept the 
assurance of his re- 
spect. 



Viglietto non trovando 
in oasa la periona 
ceroata. 

Lo scrivente, profit- 
tando del la cortese li- 
cenza datagliene , s^ era 
presentato dalla signora 
N, per farle visita. Egli e 
sommamente afflitto di 
non averla trovata" in 
casae la supplica d' aver 
la degnazione di farglt 
sapere V ora in cui po- 
tra riceverlo domani. 
Intanto la prega d' ac- 
cogliere con bonta gli 
atti del di lui profondo 
rispetto. 
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AiMwer. 

Mrs. N. presents hef 
compliments to Mr. N., 
and requests that he 
will excuse her ^ot 
being at home yester- 
day when he called. 
To-morrow she will be 
at home all day, and 
therefore Mr. N. will be 
sure to find her. 



Ritpoita. 



tVote of invitation. 

Mrs. N. presents her 
compliments to Mr. N., 
and requests the honour 
of his company to din- 
ner on Thursday next 
at five o'clock. Mr. N 
will have the pleasure 
of meeting the person 
he wishes to form ac- 
quaintance with. 



Lo scrivente presenta 
i suoi osseqnj al signor 
N. e lop'ega di scusa se 
non si e trovata in casa 
ieri , quando si diede 
1' incomodo di Tcnirvi, 
Dimaniella stara in casa 
tntta la giornata , ed il 
signor N. potra venire 
air ora che piu gli pia- 
cera, sicuro d* essere 
accolto e subito ri- 
cevuto. 

Vlglietto d' invito. 

La sottoscritta rive* 
risce distintamente il 
signor N. e il prega di 
farle Ponore di renire a 
dividere secolei la zup- 
pa giovediprossimo alle 
cinque. II signor N. 
avra il piacere di pran- 
zare colla persona ch' ei 
tanto desideradi cono- 
scere. 
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SVote of inritaticm. 

Mr. N.'s compliments 
to Mr. N., and begs to 
inform him that next 
Monday is the day fixed 
for the shooting party 
which he spoke of. If Mr. 
N. still wishes to go, he 
will please to keep him- 
self ready , as Mr. N. 
will call for him on 
that day in his carriage, 
about eight in the mor- 
ning. He requests the 
favour of an answer by 
the bearer. 



Asking letters of re- 
oommendation . 



Viglietto d* invito. 

U sottoscritto ha To- 
nore di presentare i 
suoi ossequj al signor 
N,, e di fargli sapere 
che lunedi prossimo 
avra Inogo la caCcia di 
cui si e parlato. Se il si* 
gnor N. e sempre nel- 
V intenzione d' interve- 
nirvi, si comptacciadi 
tenersi pronto verso le 
otto del mattino, che lo 
scrivente passera a 
prenderlo col proprio 
legno. Si prega d^ una 
riga di risposta pel la- 
tore del presente. 

Per donuindare lettere 
di raocomandaxione. 



Sir, I intend to set off 
immediately for B. You 
would very much oblige 
me by giving me letters 
of recommendjation to 
Mr. D. which will be 
very useful to me. 



Gonto di partire im- 
mantinente per B. Mi 
fareste cosa molto grata 
se voleste darmi una 
comendatizia per il si- 
gnor D.; ascriverei cio a 
gran favore di cui vi 
sarei conoscentissimo. 
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To a banker to whom 
you are recommend- 
ed. 

Sir, 
I wish you would be 
9Q good as to let me 
know the day and hour 
I may call upon you, in 
order to present you the 
letters of recommenda- 
tion that Mr. B. of Paris 
gaYe me for your house 



Iietter of introduction. 



The person who has 
the honour to present 
you this letter is Mr. N 
my intimate friend. He 
visits your town on some 
important business , 
and I have no doubt of 
his success , if you will 
have the kindness to 
assist him with your 
advice and protection, 
When you know him , 
his merit will recam 



Viglietto al hancbiara 
a cui « ^ racooman- 
dati. 

Signore , 
Desidero voglia indi* 
car mi il giorno e Pora 
in cui potrei presen- 
tarmi da lei per rimet'* 
terle le lettere di rac- 
comandazione che ten- 
go del signor B. di 
Parigi, dirette alia di lei 
casa. 

]«ettera di raocomaB< 
dazione. 

La persona che avra 
1' onore di presentarvi 
questa mia lettera e il si- 
gnor N. mio amico. E^ si 
reca id codesta vostra 
citta per certa sua fac- 
cenda nella quale spero 
sara per riuscire, se vol 
deir opera vostra e del 
vostro consiglio gli sa- 
rete cortese. Quando il 
conoscerete di persona , 
vi sara raceomandate 
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mend him to you suffi- 
ciently : and therefore 
as i know his goodi qua« 
lities and the friendship 
you have for me, I take 
the liberty of recom- 
mending him warmly 
to jovLf especially as 
my recommendations to 
you have never been in 
vain. I am , etc. 

Recpiestiiig mat inlet* 
view with %. member 
of government. 



pei suoi proprii meriti ^ 
imperocche sendomi 
note la moUa sua virtu, 
e la vera amicizia vostra 
per me, mi fo animo 
di caldamente ra^co- 
mandarvelo , e tanto 
piu , che mai non ri- 
splngeste, ne fu vana 
appOi.voi , qualnnque 
mia raccomandazione , 
Sono, ecc. 



Sir, 

I hope that you (or 
your Excellency), will 
have the goodness to let 
me know the day and 
hour I may wait upon 
you. In the hopes of 
receiving your com- 
mands, 1 have the ho- 
nour to be , 
Sir, 

Your obedient (or 
of your Excellency, the 
obedient), humble ser- 
vant. 



Per < 

dienza ad vn'aotor itA . 

JSignore, ( od illn- 
strissimo Signore, ) 
Ardiscosupplicarla (o 
supplicare vostra eccel- 
lenza) di volersi degnare 
di concedermi una bre- 
ve udienza, prescriven- 
domi il giorno e Tora 
che piu 1e piacera di ri- 
cevermi. In tale fidu- 
cia, ho Tonore d'essere 
con profondo rispetto, 
Di Lei (o di S. £.) 
Ossequiosissimo ser- 
vitore. 
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( C^remonidl iurm, ) 

Mr, and Ifrs B.\ pro* 
sent their most respect- 
ful compliments to Mr. 
and Mrs. D. and request 
thehonour of their coin* 
pany to dinner^ oi) 
Thursday, at sizoVock. 



Answer. 

Mr. and Mrs. D, pre- 
sent their respects to 
Mr. and Mrs B., and will 
not fail accepting their 
kind invitation* 



Another. 

Mr. and Mrs. H. pre- 
sent their compliments 
to Mr. and Mrs G. and 
accept their invitation 
with great pleasure. 



( F«niM di eeremoiiia.) 

U signor e la signora 
B. nel presentare i loro 
piu rispettosi compli- 
menti al signor ed alia si- 
gnora D. ) si fanno a pre- 
garli di voler venire a 
fargli I'onore di lor gra- 
dita.compagnia a pranzso 
giovedi alle sei* 

&iflpost«. 

II signor e la signora 
D. presentano i loro 
conveneToli al signor ed 
alia signora B«, e fanno 
loro sapere che si tro- 
vano onorati del loro 
corteseinrito^ al quale 
non mancheranno. 

AHto, 

11 signor e la signora 
H. avranno I'onore di 
profittare con grato ani- 
mo e con tntto piacere 
del gentile invito del 
signor e della signora 
G. 
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(Friendljr form.) 

Mr. and Mrs. D/s best 
compliments to Mr. £., 
and hope for the plea- 
sure of his company to 
dinner on Wednesday 
next. 

Answer. 

Mr. E.*s best compli- 
ments to Mr. and Mrs. 
D. and accepts their 
kind invitation. 



Mr. R. requests the 
favour of Mr. D's com 
pany on Friday eve- 
ning 9 25th January. 

Asking an interview, 



Mr. R.^8 compliments 
to Mr. D. and desires to 
know the day and hour 
he may call upon him, 
having something of 
great consequence to 



(Forme famlgliari . ) 

Li sottoscritti augu- 
rano ilbuon di alsignor 
E. e il pregano di farloro 
V amicizia di venir a 
desinare secoloro mer- 
coledi venturo. 

&ispotta. 

E. accetta di lutto 
cuore il gentile invito 
del signor e del la signo- 
ra N., 6 frattanto dice 
k)ro 1e cose piu aff^t- 
tuose. 

R. prega il signor B. 
del favore di venire da 
lui a passar la sera di 
venerdi 25 gennaio. 

Per domandareun ab> 
boGoamento. 

11 sottoscritto rive- 
risce il signor D., ed 
avendo cosa importante 
da comunicargli , ]o 
prega d^ indicare il 
giorno e V ora in cui lo 
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acquaint him with. Mr. 
R. hopes that Mr. D. 
-will excuse his impor- 
tunity. 



Another. 

I am just arri ved from 
Lyons ; if you are at lei- 
sure te give me a call, I 
will tell you some news 
that will please you. I 
shall be at home the 
whole day , so that you 
may choose your hour, 



scrivente potrebbesi 
recare da' lui , e spera 
che il signor D. gli sara 
cortese di perdono per 
questa importunita. 

Altro. 

Giungo ora da Lione; 
se le Yostre occupazioni 
Yi.permettessero di pas- 
saredame, yi darei no- 
tizie che yi recheranno 
piacere. $tar6 in casa 
tutta la giornata, co&i 
avetecampo di scegliere 
V ora che piu vi piace. 



Answer. 

It gives me pleasure 
to hear that you are at 
last returned from 
Lyons ; had I no other 
motive but that of con- 
gratulating you on your 
happy arrival after so 
long an absence, that 
alone would induce me 
to wait on you. You may 
therefore depend upon 



Aifposta. 

Son contento d' in ten- 
dere che siate final- 
mente di ritorno da 
Lione, e quando non 
avessi altro motivo che 
il piacere di rallegrar- 
mi secovoi dopo si lun- 
ga assenza, basterebbe 
peraffrettarmidi venire 
a ve^ervi. Contate pure 
che senza fallo saro da 
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seeing me this 
about six o^clock. 



OTening voi quest' o^i ftlle sei 
di sera. 



»*s self. 



Mr. A. finding him- 
self obliged to go into 
the country to-morrov, 
desires Mr. G. not to 
give himself the trouble 
of calling upon him 
Mr. A. will be very glad 
to see Mr. G. the day af- 
ter to-morrow, at any 
hour which wjll be most 
convenient to him. 



Mrs. B. presents her 
compliments to Mr. A 
As she is going this even- 
ing to a ball, she cannotl 
have the pleasure of|alla 
seeing him to-day, and 
desires Mr. A. to be so 
kind as not to come to 
morrow till eleven 
o'clock. 



Thanks. 

Sir, accept my best 
thanks; I shall haf e the 



Ver iseusarsi. 

A. sendo tenato di 
andare domani in cam- 
pagna , prega il signor 
G. di non darsi 1' in- 
comodo di trarfeiirsi 
da lui. A. sara oltre- 
modo grato al signer G. 
se vorra passare da lui 
posdimani air ora che 
piu gli sara oomoda. 



La signora D. presen- 
ta i suoi complimenti al 
signor A. e Pavyerte che 
dovendo recarsi stasera 
festa di hallo , non 
potra quest' oggi avere 
il piacere di riceverlo. 
Lo. prega di non venire 
domani se non dopo le 
undici del mattino. 



Hingrazlamenti . 

Riceva,signore, ne la 
pregO) i miei piu sinceri 
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honour of calling upon 
you to night or to-mor* 
ro\r, to thank you in 
person. 



To tradetmeii. 

Mr. A. wishes Mr. B, 
to cal 1 on Tuesday morn 
ing ttt ten o'clock, atid 
to bring patterns of dif- 
ferent kinds of .. . 

Mrs. A. recpiests Mrs, 
R, to send by the 
bearer, the gown which 
she promised her for 
this day. 



Bfllof exchange. 

ForL. 300. 
London^ Jan. 1 , 1844< 



Sir, 
At sight, please to 
pay, by this first bill 



ringraziaHienti,e voglia 
permettenni di recar- 
mi in persona domani 
da lei, onde aver 1' oho- 
re di ripeterle di viva 
voce che sono, ecc. 

Ad un negoziante. 

A. prega il signor B. 
di venir da lui mar.tedi 
alle dieci antimeridia- 
ne, e di recar seco dif- 
ferenti campionidi... 

LasignoraR. e pre- 
gata dalla sua A. di 
coDsegnare al latore 
la veste che le ha pro- 
messo per quest' oggt 
stess6. 

Iieftera di oambio. . 

Per 300 lire. 

Londra , !"• gennaio 

1844. 
Signore , 

A vista vi piaccia pa- 
of[gare per questa prima 
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exchange, to Hr. R. the 
sum of three hundred 
pounds for value re- 
ceived of him in cash, 
or in goods, and place 
it to account as per ad 
vice. 

From your, etc 

To Hr. R., merchant, 
Paris. 

Havre, March 7, 1844. 

Sir, 

I have this day drawn 
on you for fifty guineas, 
payable at sight to Mr, 
D. for value received of 
him. 1 beg you will ho- 
nour it and place it to 
my account, which ex- 
pecting from your 
punctuality, 

I am. Sir, your, etc 



di cambio al signor R. 
la somma di trecento 
lire per valore ricevuto 
contante (od in mer- 
canzie) passaiidola nel 
conto aecondo V avviso 
del vostro, ecc. 



Al 



signor R., nego- 
ziante a Parigi. 

Havre, 7 maorzo 1844. 

Signore, ' 
Quest' oggi stesso ab- 
biamo fatto tratta an voi 
del I a somma di cin- 
quanta luigi effettivi pa- 
gabiliavistaal signor D., 
valore dal medesimo 
ricevuto. Vi preghiamo 
di farle onore e di porla 
a noatro debito ; cio spe- 
rando dal la vostra esat- 
tezza, siamo, ecc. 
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To Mr. R. banker, 
Florence. 

For 500 francs. 
Bristol, March 5, 1844. 

Sir, 
' One month after 
sight, you will please to 
pay by this sole bill of 
exchange, to Mr. B., or 
order, the sum of five 
hundred francs for 
value received of him 
in goods, and place it to 
account, as per advice 
from your, etc. 

To Mr. N., merchant, 
Naples, 

For 6000 French livres. 

London, April 15, 
1844. 

Sir, 

On the twentieth of 
January next, please to 
pay to Mr. Henry Smol- 
lett, or order, the sum 
of six thousand French 
livres, for value re- 



Al signor R«, bancbierc 
a Firenze. 

Per 500 fr. 
Bristol , 5 marzo 1844. 

Signore , 

Ad un mese vista 
vi piaccia pagare per 
questa sola di cambio 
al signor B. o a suo 
ordine la somma di 
cinquecento franchi, va- 
lore da lui ricevuto in 
mercanzia, che passe- 
rete in conto secondo 
V avviso del vostro, ecc, 

Al signor N. ,negoziante, 
Napoli. 

Per 6000 franchi in ar- 

gento. 
Londra, 15 aprile 1844. 

Signore, 

Ai venti di gennaio 
prossimoventuro vi pia- 
cera pagare al signor 
U. S. o air ordine suo 
la somma di sei mfla 
franchi in argento, va- 
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luta dal medesimo rice ' 
vuta, che porrete a de* 
bito secondo V avviso 
del Yostro, ecc. 



To Mr.l>., merchant, 

Bologna. 
Paris, March 1 5, 1 844. 

Sir, 

Two months after 
date, please to pay Mr. 
B., or order, the sum 
of forty pounds seven 
shillings andfonrpence, 
and place the same to 
the account of your 
humble servant. 



A! signor D. , negoziante 

a Bologna. 
Parigi, ISmarzo 1844. 

A due mesi data sa- 
rete compiacente di pa- 
gare al signor B. o air 
ordine suo la somma di 
quaranta lire sterline 
sette scellini e quattro 
penci , al corso di piaz- 
za, che passerete a de- 
bito del vostro, ecc. 



Vromif tory notes , notet Pagher^ , obbligasiOtti 
of hand. eoo. 



For L, 350. 
Four months after 
date, 1 promise to pay 
Mr. S., or order, the 
sum of three hundred 
and fifty pounds, for 
value received in goods 
of the said gentleman. 
This day of July 1844. 



Per L. 350. 
A quattro mesi data 
prometto pagare al si- 
gnor S. o air ordine S. 
P. la somma di trecento 
cinquanta lire, valore 
ricevuto in raercanzie 
di mia soddisfazione. 

8 luglio 1844. 



16' 

e. 



For 400 fr. 
yve, ibeandenvritten, 
promise conjointly to 
pay, on the twentieth of 
next September, to Mr, 
1)., the sum of four 
hundred francs which 
he has lent us to oblige 
us. 

London, June 24 Ih., 
1844. 
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Per 400 francbi. 
Noi sottoscritti promet^ 
tiamo solidariamente di 
pagare ai venti di set-, 
tembre p. v. al signor 
D. la sommadi quattro- 
cento francbi graziosa-. 
mente dal medesimo a. 
noi prestati. 

Londra, 24 giugnov 
1844. 



On demand, I pro- 
mise to pay M. B,, or 
order, the sum of two 
blind red and fifty 
pounds, for value re- 
ceived. 

Milan, June 14th., 
1«44. 

A. R. 

Receipts. 

1, the underwritten, 
declare to have received 
of Mr. HiU the sum of 
two thousand francs, 
which I had lent him, 
according to his promis- 
sory note of the 6tb of, 
last June ; which on this. 



A richiesta prometlo 
pagare al signor B. o a 
suo ordine la somma di 
diiecento cinquantalir»> 
per valuta con tan te dat 
medesimo ricevuta. 

Milano , J 4 giugno 
1844. 

A. B. 

Bicevute . 

Riconosco io sotto- 
scritto, d' aver ricevuto 
dal signor Hill la somma. 
di duemila francbi gia 
a lui da me prestati co- 
me da sua obbligazione 
del 6 giugnop. p., che 
in urio colla prcsente 

18 
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account I now return 
into the hands of the said 
Mx. Hill, as discharged, 
lleggio , September 
the 15th., 1844. 



^ii ho restitnita per fi- 
nale quitanza. 

Reggio , 15 settembre 

1844. 



This is to acknowledge, 
that I have received of to 
M. Durand the sum of 
thirty French livres, for 
two years' interest of the 
sum of three hundred 
Hvres which heowesme, 
and which became due 
on the first of May last. 
Forli, June the 30th., 
1844. 

Conuneroial letter. 



Confesso io sottoscrit- 
d' aver ricevuto dal 
signor Durandi la som- 
ma ditornesilire trenta 
per due annate frutti 
della somma capitale di 
lire trecento che mi 
deve, scadute il primo 
di niaggio scorso. 
Forli, 30giugno 1844. 



Gentlemen, 

With the hope of en 
larging the number of 
our correspondents in 
France, wehave desired 
several of our friends to 
inform us of the differ- 
ent houses of that 
counti'y with which we 
might negotiate with 
Safety; and as they 
have convinced us of 



Itettcre di 



Colla speranza d' au- 
men tare il numero de' 
nostri corrispondenti in 
Fran^ia, abbiamo pre^ 
gato parecchi nostri 
amici di farci conoscerd 
le casedi codesto paese^ 
colle quali potremmo 
negoziare sicuramente^ 
A.ccertati divostrapro- 
bita, e delle buone 
oommissioni che date 
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your integcity, and 
the good commissions 
which you give for the! 
«ale and purchase of 
various goods, we de- 
sire you to accept our 
BerviceSy which we offer 
you upon all occasions, 
x)ur principal commerce 
consisting in buying 
and selling, etc% 

We flatter ourselves 
that, when you are ac- 
quainted with our me^* 
mod of trading and 
managing the concerns 
of our friends, you will; 
readily consent to the. 
carrying on a .corres- 
pondence that may be^ 
^equally useful and ad*^ 
vantageous to both par- 
ties. On your part you 
may enquire of whom 
you please, concerning 
our house : we are per 
snaded that no person 
con, with justice, speak 
to our disadvantage. 

We hope that you 
will honour us with 
your commissions; you 



ler la compra e v«[idita 
di diverse mercanzie, 
siamo a pregarvi d^ ae- 
cettare i nostri senrigi, 
che ?i offriamo in ognt 
vostra occorrenza. 11 
nostro commercioprin- 
cipale verte sulla com* 
pra e vendita , ecc. 



Gi lunsinghiamo che, 
una vol la da voi cono- 
sciutasi la nostra ma- 
niera d' agire in com- 
mercio, e dell a cura per 
noi posta al maggior 
profitto degli amici, sa- 
rete a continuare una 
corrispondenza che pu- 
re a noi puo essere van- 
taggiosa ed utile. Potete 
per parte vostra infor- 
marvi del I a nostra casa 
da chi piu vi piacera ; 
siamo sicuri che ninno 
potra , agendo giusta- 
mente, parlarvene con 
nostro svantaggio. 

Speriamo d' essere 
onorati di vostrecom- 
missioni, e potete rima • 
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may be assured of our 
attention and vigilance 
to serve you well, wish- 
ing nothing more than 
to convince you of the 
perfect esteem with 
which we have the ho- 
nour to be, 

Gentlemen, 
Your very humble 
servants. 

Answer. 



ner certo d* ogni no* 
stra premura e vigi- 
lanza nel servirvi ; nul- 
la standoci piu a cuore 
che di provarvi la di- 
stinta considerazione, 
colla quale abbiamo it 
vantaggio di confer- 
marci^ 

Signori , 
Umilissimi , devotis-> 

simi servitori. 



Gentlemen, 

In answer to your fa- 
vour of the 1st. of Janua- 
ry last, we inform you 
that we are infinitely 
pleased with the favour- 
able opinion you have 
entertained of us. We 
embrace, with a sen 
sible pleasure, the op 
portunity of cultivating 
a more particular ac' 
quaintance with you, 
Gentlemen, being un- 
der no necessity to 
make farther inquiry ; 
and when opportunities 



Bispoftta. 

In risposta alP ono« 
rata vostra del primo 
gennaio ultimo scorso , 
vi manifestiamo la no- 
stra somma soddisfazio- 
ne neir intendere la 
buona opinione che es" 
ternate a nostro riguar- 
do. Egli e con vero pia*' 
cere che cogliamo V in- 
contro di fare particolar 
conoscenza secovoi, si- 
gnori ^ senza bisogno 
d^ altre infomiazioni, e 
al caso i^i prevaleremo 
delle cortesi vostre of- 
fer te. 
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4>ccur, we will avail 
ourselves of your oblig- 
ing offers. 

We assure you that 
at present our commis- 
sions are very small ; 
for trade has languished 
so long, and especially 
since the beginning of 
the war, that we durst 
not attempt any thing. 
In order, however, to 
commence a corres- 
pondence, which in 
process of time may 
prove advantageous, be 
so kind as to send us the 
price current of — .How 
little prospect soever 
you may afford us of a 
fortunate . issue, we 
shall dispatch you—, to 
let you know the wish 
we have of being among 
the number of your 
friends. 

We desire you to ho- 
nour us with your or- 
ders on all occasions, 
in which it will be in 
our power to do you 



Vi accertiamo che ora 
le nostre commissioni 
sono ben ristrette, per* 
che il commercio lan- 
guisce da si gran tem- 
fjpo , e specialmente dal 
principio della guerra , 
che non osiamo nulla 
intraprendere. Tutta- 
via per incominciare la 
nostra corrispondenza, 
che in progresso po- 
trebbe riescire utile ad 
ambonoi, siate compia- 
cente d' inviarci i prez- 
zi correnti di... Per po- 
CO che ci lasciate spe^ 
ranza di qualcbe suc- 
cess© vi spediremo... 
cio vi servira a farvi co- 
noscere che ci potete 
porre nel numero de' 
vostri.amici. 

Vi preghiamo d' ac- 
cordarci I'onore dei 
vostri comandi in ogni 
incontro ove ci crede- 
rete abili a servirvi^ q 
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service; assuring you 
that we are, very per- 
fectly, 

Gentlemen, 
Your mbst humble 
siervants. 

Gentlemen , 
By order and on ac- 
count of Messrs. — , of 
— ,we have shipped on 
board the ship — , Cap- 
tain — , \rho is to sail 
from our port for the 
above place , twenty 
bales of — and eight of 
-*- , amounting to — 
pounds sterling. We 
send you hereto an« 
nexed the bill of lading, 
signed by the said Gap- 
tain, and beg you will 
cause the insurance to 
be taken care of, to the 
best advantage of our 
friend at..., with whom 
you will isettle your dis^ 
bnrsement in this bu- 
siness. We have yet 
remaining a cargo of 
the same nature to for- 
ward to you in a few 



v' assicuriamo d' essere 
con perfelta stima, 

Signori« 
Umilissimi servitorl; 



Signori , 
D* ordine e per conto 
de' signori... di,.. ab- 
biamo caricato sulla 
nave... Gapitano... fa- 
cendo veila dal nostro 
porto per la suddetta 
citla venti balle di.,. ed 
otto di... del valore... 
di lire sterline... Qui 
compiegata ve ne ri-t 
mettiamo la lettera di 
carico sottoscritta did 
suddetto Gapitano, evi 
preghiamo di volerne 
curare P assicurazione 
col maggior vantaggio 
del nostro corrispon- 
dente signor.., col qua- 
le v' intenderete pel 
vostri sborsi sul parti- 
col are. Gi resta un* 
altra simile spedizione, 
clie vi faremo da qni k 
poche settimane, e vj 
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-weeks, and we request 
of you in due time to 
take the trouble of 
having it likewise in- 
sured in your town. 

We remain , with all 
possible regard , 
Gentlemen, 
Your, etc., etc. 

Antwes. 

We have received the 
honour of your's of the 
—instant, which brings 
us the bill of lading of 
twenty bales of — and 
eight of—, which you 
have placed to the ac 
count of Messrs. — bro- 
thers of — , onboard the 
s^ip — , Captain — ; the 
insurance whereof you 
leave to us, which we 
have lately effected, and 
shall inimediately ac- 
quaint our said friends 
at— with it, and inform 
them of the premium 
at which we procured 
the said insurance. 

We shall pursue the 



preghiamo in pari tem- 
po di darvi V incomodo 
d'assicurare anche que- 
sta in codesta citta. 
« 
Con ogni considera- 
zione ci confermiamo, 
Signori , 

Vostri , ecc. 
* 
H|spoftta. 

V accusiamoricevuta 
la carissima vostra dei . . • 
corrente mese, conte- 
nente la polizza di ca« 
rico delle venti balle 
di... e delle otto di... 
da Yoi caricate per conio 

dei signori fra- 

telli, ecc, sullanave... 
Capitano... e di cui ci 
commettete V assicnra- 
zione; cosa da noi in 
questo stesso dieseguita 
e della quale ne diamo 
avviso ai suddetti si- 
gnori, indicando loro 
il prezzo con cui ab- 
biamo ottenuto V assi- 
curazione. 

Noi faremoaltreltantf> 
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same method with res- 
pect to what remains to 
be transmitted ; and the 
moment we receive an 
account of it from you, 
we wiM apply ourselves 
to it with equal assiduity. 
In the meantime we 
have the honour, Gen- 
tlemen, to be sincerely, 
etc., etc. 

Sir, 
I have received your*s 
oflhe— ult., with yuur 
invoice and bill of 
lading inclosed. 1 remit 
you, by this post, a bill 
xjf exchange, herein 
contained, upon Messrs. 
— and Co. , for — pounds 
sterling ; and beg you 
will send me, by the 
first opportunity, thirty 
pieces of linen-cloth at 
about six shillings a 
yard, and twelve pieces 
of cloth at about one 
guinea an ell; the whole 
according to your taste 
and judgment. 1 re- 
main. 



per quanto vi re^ta da 
spedirci, e dal memen- 
to ce ne awiserete, vi 
porremo egual premu- 
ra. 



Intanto abbiam Po- 
nore di dirci siacera- 
mente, Signori. 

I vostri, ecc. 

Signore , 
Accuso ricevata la 
pregiatissima yostra 
dei... ultimo scorso 
mese, colla fattura e la 
polizza di carico. >'i 
rimetto col corriere una 
cambiale qui compie- 
gata sopra i signori... e 
comp. di... lire sterline, 
pregandovi di mandar- 
mi a prima occasione 
trenta pezze di teladi 
lino del prezzo di circa 
sei scellini il metro, e 
dodici pezzc di panno 
del costo di una ghinea 
V auna, il tuttoscelto di 
vpstro gusto. Sono, ecc. 
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Answer. 

Sir, 

Your's of the — in- 
stant lies now before 
me, together with your 
draft on Messrs. — and 
Co., for, — pounds ster- 
ling ; it has been ac- 
cepted, and the amount 
duly carried to your ac- 
count. I will consign 
to you by the ship — , 
Captain..., thirty pieces 
of linen-clotliand twelve 
pieces of cloth, ac- 
cording to your order. 
If yon want any thing 
farther, 1 hope you will 
favour me with your 
orders. I am, etc. 



Rispotta. 



Signore , 

Ho. sott^ occhio la 
vostra degl i . • . conte - 
nente la tratta sui si- 
gnori... e comp. di 
sterline lire... stata ac- 
oettata e del di cui im- 
porto vo ad accreditar- 
ne la vostra partita. Vi 
faro avere dietro i vo- 
stri ordini pel naviglio, 
capitano... , le trenta 
pezze di tela, e le dodici 
di panno. Se aveste bi- 
sogno di qualche altra 
cosa, mi sara grato lo 
obbedire i vostri coman- 
di. Sono, ecc. 



Sir. 

I beg you will be so 
kind, as to let me know 
by return of post the 
current prices of—, of 
which I have subjoined 
a list. 

If I find they admit 
a reasonable profit, you 



Signore , 

Pregovi di compia- 
cervi d' indicarmi col 
ritomo postale il prez- 
zo corrente delle merci 
di cui qui unite trove - 
rete il novero. 

Se vi troverounra- 
gionevole guadagnori- 
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will shortly receive a 
very considerable order 
for myself and corres- 
pondents. I am, etc 



Answer. 

Sir, 

Agreeably to your rcr 
quest, 1 have marked 
the f>rice on each ar- 
ticle, which yon wished 
to know ; showing at 
the same time, the 
retail prices, that you 
may judge of the pro- 
fits. 

As I have some ap? 
prehension that their 
' prices will be shortly 
advanced,! recommend 
the present time as the 
best for yourself and 
friends to purchase, I 
am, etc. 

Sir, 
Having anunexpected 
bill to takie up, and 
being at present defi? 



ceverete in breve una 
ordinazione considere- 
Tole tanto per me , 
quanto pe' miei corri- 
spondenti. Sono , ecc. 



Rispoita. ' 

Signore , 

Secondo i grati rostri 
oomandi ho posto il 
prezKo a ciascuno degli 
articoli descrittimi nel 
vostro foglio ; ho ag- 
giunto nello stesso tem- 
po il prezzo al minuto, 
affinche possiate me- 
glio giudicare il guada- 
gno. 

Arendo qualche mo- 
tivo per temere che 
queste mercanzie siano 
per incarire, raccoman- 
do avoi ed ai vostri ami- 
ci di profittare del me- 
mento per comprare. 
Sono , ecc. 

Signore , 
Avendo un biglietto 
inatteso da pagare, ed 
In questo momento 
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cient in money, I take 
the liberty of troubling 
you for Aie small ba- 
lance of accounts \iiiich 
is at present between 
IAS. If it should be in- 
convenient to let me 
have the whole, a part, 
at this critical juncture, 
will exceedingly oblige 
nie. In waiting for your 
answer, I remain with 
profound respect, etc. 



Answer. 

Sir, 

Agreeably to your re- 
quest , I have inclosed » 
for the full balance 
iirhich remains due , an 
order, payable at sight, 
to Mr. — of—, who will 
deliver either it or the 
cash, upon receiving 
your receipt for the 
same. 

J request that, for the 
future, you will give me 



mancantedi fondi, mi 
prendo la libertad' im- 
portunarvi , onde vi 
piaccia liquidare il pic* 
ciolo conto che abbia- 
mo insieme. Se non vi 
convenisse rimettermi 
V intiera somma , mi 
fareste cosa gratissima, 
nella critica occorrenza 
in cni trovomi, di far- 
mene tenereuna parte. 
In aspettazione dt grato 
vostro riscontro , ri- 
mango con profondo 
rispetto, ecc. 

Risposta, 

^ Signore , 
Conforme alia gratis-t 
sima vostra inchiesta', 
ho mandato per intiero 
saldo di quanto vi resta 
dovuto un efietto paga- 
bile a vista al signor.,,. 
che velo consegnera 
contandovi la somma 
dietro vostra ricevnta. 

In av venire vi prego 
d^vvisarmi in tempoi 
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Ztctters on aflairt of 
police, poMports. 

Sir, 
My friend Mr. A. has, 
from ignorance of your 
cnstoms, unfortunately 
subjected himself to the 
severity of your police. 
I beg to assure you he is 
highly respectable, and 
would not willingly in- 
fringe the laws. I will 
be security for him 
should that be necessa- 
ry, and you will oblige 
me by saying in what 
maaner you wish me to 
proceed. I can refer 
you to— for any infor 
mation you may require 
respecting myself or my 
friend. 



I have the hotiour to 
be, Sir^ etc. 



I^Uere eoncernenii lik 
polizia e pafskporti. 

Signore, 
11 mio amico sigr. A., 
ignorando gli usi e le 
leggi del paese, si esgra- 
Kiatamente espostoalri<- 
gore del la polizia. Posso 
assicurare V. S. esser 
egli uomo d' onore ed 
incapace di contiavve- 
nire volontariamente 
alle leggi. Se viha me- 
stieri, m* oftro in di lui 
garante, e saro infini- 
tamente tenuto a Y. S. 
se Torrli indicarmi il 
modo diservire air ami-^ 
CO mio in questa circo- 
stanza. Ella potra otte- 
nere tutte le informa- 
zioni che credera su me 
e sul mio raccomandato^ 
da...» 

Ho r onore d^ essere 
di lei,signore, tc.y ec. 
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To bisExoellenoy count 
of — Ambassador of 
B. m. Z. and B.. 



Sir, 

As ihe Ambassador of 
— , I beg leave most re- 
spectfully to solicit your 
protection on behalf of 
my friend — , who has 
most innocently sub- 
jected himself to the 
displeasure of the po- 
lice. Your kind inter-- 
ference, as speedily as 
possible, will confer a 
particular obligation on 



Yoilr Excellency's 

most obedient, 

humble servant* 

Sir, 
I beg leave most re- 
spectfully to acquaint 
you that I am detained 
here by what is con- 
sidered an irregularity 
in my passport ; and as 



▲ sua Sccellenza il si« 
gnor conte di... am- 
baaoiatore di S. M. 
Z. R. 

Sig»*. conte, 

Ardisco implorare 
con profondo rispetto la 
protezione di V. E. sic- 
come ' ambasciatore, a 
favore del mio amico N. 
il quale, permotivo del 
tutto indipendente dal 
suo volere ^ si e atti- 
rata la severita della 
polizia. La di lei bene- 
vola interposizione in 
favore di lui, fara ch' io 
le resti eternamente ob- 
bligato 
Di V. E. 
ubbidientissimo, 

umilissimo servitore. 

Signore, 
Mi prendo la libertsi 
d^ annunziarle rispetto^ 
samente essere ritenu- 
to qui, in causa d' una 
sopposta Irregolarita 
del mio passaporto. Sic 
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this detention will be a 
serious tnconyenience, 
may I entreat, as a par- 
ticular favour, that you 
will indulge me with 
your advice and assi- 
stance, that I may de- 
part as speedily as pos- 
sible ? The mistake did 
not originate with me, 
but with the police at — . 



lam^etc. 



come qnesto contra!- 
tempo mi recherebbe 
grave danno, oso pre- 
garla di volermi accor- 
dare V assistenza del 
suo consiglio, e del sno 
credito , affinche ^>oaBa 
par tire al piu presto .Non 
a me, ma bensi alia po- 
lizia di... si deve attri- 
buire 1* errore che or 
mi cagiona quest' in- 
conveniente. 

Hoil TantaggiOjec. 



FOURTH PART. 



SHORT QUESTIONS AND DIALOGUES. 
PICCIOLE DOMANDE E DIALOGHI. 



On board a steamboat, jlnun battello a vapor e. 



Which is the best cabin ? 
How much mu^t I pay 

for my place? 
At what hour do we 

dine? 
What o' clock is it? 
Show me your list of 

wines. 
Which is the best wine? 
Which is the strongest? 
How much is it a bottle? 

Can I have half a bottle? 

What kind of meat is 
that? 



Qual e il miglior posto? 
Quantodeggio peril mio 

posto? 
A che ora desineremo ? 

Cheora e? 

Datemi la lista dei vini. 

Qual eil vino migliore? 
Qual e il piii spiritoso ? 
Quanto' costa la boUi- 

glia? 
Ne potrei avere una 

mezza bottiglia ? 
Che came e quesla ? 

19 
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What name do you giire 

to that dish? 

Bring me some bread. 

Bring me a glass of 
water. 

Have you any good co- 
gnac on board ? 

I will thank you to hand 
me the vegetables. 

Have you any mineral- 
water on board ? 

How much do you charge 
for dinner ? 

How much for wine? 

That is rather dear. 

>Vaiter, will you bring 
me a cup of coffee. 

I will not take milk 
with it. 

Steward, will you assist 
this lady to go on 
deck, she is very 
unwell. 

Sir. be so kind as to 
move a little to that 
side, 1 have not 
room enough. 

Where is my dog ? 

Have you given him 
any thing tp eat, 
steward ? 



Come chiamate qnesta 

pietanza ? 
Datemi de} pane. 
Portatemi un bicchier 

d' acqua. 
Avete buona acqua^rita 

di Franeiaab(M:do? 
Yi sarei molto tenuto se 

voleste farmi passare 

i legumi. 
Avete a /bordo acque 

minerali.? 
Quanto fate pagare il 

pranzo ? 
Quanto pel vino ? 
£ un po' caro. 
Gameriere, recatemi 

una chiccheradi c«fle. 
Lo prendo senza latte. 

Cameriere, questa si- 
gnora si sente male, 
aiutatela a salire sul 
cassero. 

Vogliate, ven prego si- 
gnore, farvi un po* 
indietro, non posso 
muovermi. 

Dov' e il mio cane? 

Cameriere, gli de^te da 
mangiare? 
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I wi«h him to be i$ken 

care of. 
How far from... are 
. treatpree^iit? 
Do the passengers sleep 

on board ? 
Or does thesteamerstop 

at some town during 

the night? 

Is there a good hotel 
there? 

What is the name of ttf 

At what hour shall we 
arrive at t&at place ? 

Will our baggage be 
searched there 7 

Shall we be allowed to 
take any thing on 
shore ? 

Are there any duties 
{myable upon the ef- 
fects of passengers ? 

Is there any duty on car^ 
riages or horses '^ 

Take care^ that my car- 
riage is not damaged 
in landing it from the 
boat. 

If you do every thing to 
my satisfaction, I will 
reward you liberally. 



Bramo abbiale eora di 

lui. 
Quanto siamo ancora 

distanti da... 
I passa£rgieri dormono a 

bordo? 
Oppure il battello a va- 

pore si ferma nella 

notte vicino aqualche 

citta? 
Ewi nn buon albergo ? 

Gome lo chiamate ? 
A che ora si giunge in 

qnesto Inogo? 
Ilnostro bagaglio sara 

visitato? 
Ci sara per messo di sbar- 

carequalche cosacon 

noi? 
L' equipaggio de' fore- 

stieri paga qualche 

dritto alia dogana ? 
Si paga pedaggio per le 

vetture e cavalli ? 
Badate di non guastare 

la mia carrozza nello 

sbarcarla. 

Sapro ricompensarvi 
trovandomi contento 
di voi. 
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At What hour doe* the 

steamer proceed to- 

morroTT? ' 
At what honr shall vre 

arrive at...? 
Is the river higher than 

usual? 
Is the river lower than 

usual ? 
What is the name of 

that ruined castle ? 
Do you know in what 

century it was buiH? 
Did it belong to any ce- 
lebrated family t 

What is the name of the 
present owner? 

of 



"What is the name 

that place? 
What is the name given 

to that mountain? 
Do you know what is 

the height of it? 
Is that the height above 

thelevel of the river, 

or of the sea? 
Is the wine produced 

here good? 
To whom does that large 

house belong? 



5ilO«T QOBSTIONS 

A che ora parte i\ '^a* 

pore, domani malti^ 

na? 
A che ora giungeresmo 

a...? 
II fiume e egli piit gon- 

fio del solito? 
II fhime ^piu magrd del 

consueto? 
Come si chiama quella 

bicocca inruina? 
Sapete in qual secolo 
• sta stata costratta ? 
Apparteneva forsc ' a 

qualch^ illustre fhmi- 

glia? 
Gome flS ehiama P at- 

tuale possessore di 

lei? 
Gome si chiama qneslo 

luogo? 
Ghe nome danno a co- 

destomonte? 
Sapete quanto sia alio? 



L' alteiza e dal livello 
del fiume, o del mare? 

6 buono il vino di 

questo paese? 
Di chf ^ questa bclla 

casa? 
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Bu that building form 
erly been a coaveat ? 

Is that a large ktiand 
which we are ap- 
proaching ? 

Where is that large vaft 
going? 

Uf»w many days will 
elapse before it ar- 
riyes there? 

What may be the value 
pf the timber? 

Is that the road ta« 
whiclpi runaso near to 
the river? 

Bo many persona travel 
by the diligence ? . 

Is it more expensive? 

Waathe road conalmet^ 
cd by the present go- 
vernment or a former 
one? 

Is there any thing worth 
soeiogin that castle? 

la U permitted toaee the 

interior? 
Was that building de- 

Mroyed during, the. 

last war? 
How long has it been in 

that state ? 



Qneatp labhrioatofa al- 

travolta un convento? 
£ grande V isola alia 
qiiale ci ficcostiamo? 

Dove va fpiesta gran 
zattera di legoame ? 

Quanto tempo impiega 
per arrivare? 

Di che valore sara tutto 

quel legname? 
La strada che corre 

lungo questo fiume e 

quella di...? 
Si viaggia molto in 

Ppsta? 
JSara piu costoso ? 
Questa strada e stata 

costrutta dalP attuale 

governo o da uno de' 

precedenti ? 
In quel castello havvi 

qualcosa di curioso 

da vedersi? 
Si puo visitare interna-* 

mente? 
Quel edifizio e staJto 

distrutto durante la 

guerra ? 
Da quango in qua e in 

questo stato ? 
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Is that rirer navigable? 

¥^at is the name, of 
that rirer ? 

How far is it navigable 
for vessels carrying 
merchandise? 

Is the country pretty 
through which it 
flows? 

Is there any passage- 
boat upon it? 

Do yoa know the name 
of that gentleman? 

Is he an Englishman? 

Do you know where he 
is going? 

Have you seen him be- 
fore? 

How long shall we re- 
main at this place ? 

M^at is the depth of the 
river here? 

"What is the name of the 
steamer that passed 
us? 

Is the distance greater 
by the postroad or by 
the river to . , '^ 



Quel fiume e naviga- 

bile? 
Gomesichiama? 

Fin dove e navigabile 
per le barche da 
trasporto? 

La contrada percorsa 
dal fiume ^ liHellat 

Hawi nn servizio rego- 
lare di battelli a va* 
pore? 

Sapete 11 nome di quel 
signore? 

t inglese^ 

Sapete ovevada? 

V avete mai vednto pri- 
ma d'ora? 

Qnanto tempo ci ftirme- 
remo qui? 

Qual e la profondtta del 
fiume in questo loo- 
go? 

Qual e il nome del bat- 
tello a vapore passato 
or ora. 

La distanza e maggiore 
per terra , o per ae- 
qna? 
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Roads, 



oonveyanoe*, 
etc. 



Is there a steamboat 
from this place to..-? 

At ^at hour does the 
steamboat start? 

ts there a passage-boat 
from this place to,,.? 

What are the fares ? 

Mfhere is the office? 

Have you a printed list 
of (lie fares, time of 
departure and other 
regulations? 

Do they take carriages 

on board the boat? 
Do they take horses ? 

Are refreshments to be 
obtained on board the 
boat? 

Does it stop at...? 

Can I be landed at^..? 

What is the expense of 
embarking or land- 
ing a carriage? 



Vici meitaggerie, eo. 



Evvi un battello a ra- 

pore che parta da qui 

per...? 
A che ora parte il ra- 

pore? 
Havvi una barca corrie- 

ra da qui a...? 
Quantosi paga? 
Dov' e V uffizio di spedi- 

zione ? 
Avete una tariffa ove si 

trovi il prezza di. 

passaggio , 1' ora del- 

1' arriTO e della par- 

tenza ed altro? 
Si prendono a bordo le 

carrozze? 
Si possono imbarcare 

cavalli? 
Si possono avere rin- 

freschi a bordo? 

11 battello fermasi a..,? 

Potro sbarcare a...? 

Qual e il prezzo per im- 
barcare e sbarcare un 
legno? 
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"What sum is 

given to the commis- 
. sicgaer for that ser- 
vice? 

Is it necessary to have 
my passport signed or 
vised ? 

Do they give much trou- 
ble to travellers about 
their passports? 

Is there a carriage- 
road from this place 
to...? 

Will there be any risk 
of injuring the car- 
riage if I go by that 
road? 

Is there a foot-path 
to...? 

Is the road easy to 
find? 

How far is it to...? 

Can 1 hire a carriage to 
take me there ? 

How much must I pay 
for a carriage by the 
day? 

How much ou^ht I to 
give to the driver ? 

Can I have a horse to 
' carry me to..,V 



usually [Quanto si paga a^ fac« 
chini per cio? 



i, necessaria la Tidiina- 
zione del passaporto ? 

Si fanno difiicolta ai 
Tiaggiatori pei passa- 
piorti ? 

fiavvi una strada lAae- 
strada quia...? 

Posso temere di rom- 
pere il mio legno se 
prendo questa strada? 

Ervi un qualche sen- 

tiero daquia...? 
La via e facile da per- 

correre? 
Quanto c' e da qui a...? 
Potro. trovare una vet- 

tura da nolo per 

trasferirroivi? 
Quanto debho pagare 

una carrozza per un 

giorno ? 
Quanto si da di mancia 

alcocchiere? 
Trovero un cavallo da 
I nolo da qui a...? 
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Wb&t is Hie usual 
charge by the day? 

Is there a stage-coach 
from this place to...? 

At what hoar does it 
start? 

How many hours shall 
we be upon the road? 

Do they charge for lug- 
gage? 

What weight isallowed ? 

Can I take my dogs with 

me by the coach? 

^"--^^Vfeich f s the best hotel 

at...? 

Are the charges mo- 
derate? 

Is there an inn or pub- 
lic house at...? 

TiTith a haokney-ooaoh- 



Can you drive us imme 

diately to...? 
Have you a convenient 

carriage ? 
Are your horses good ? 
What must I pay for a 

two - horse - carriage 

with four places? 



Quanto si paga al giorno 

per soli to ? 
Evvi una diligenza da 

qui a...? 
A che ora parte? 

Quanto temno si sta in 

camminor 
Si paga (jualcosa per il 

bagaglio ? 
Qual peso puo recar 

seco un viaggiatore? 
Posso tener meco i miei 

cani nella vettura ? 
Qual e r albergo mi- 

gliore a...? 
Vi sono prezzi niode- 

rati? 
£ un' osteria o un al- 
bergo a...? 

Con un Tettttrino. 



Fotete condurci subito 

a...? 
Avete una buona car- 

rozza? 
Arete buoni caralli ? 
Quanto Tolete per un 

legnodaquattro posti 

a due cavalli? 
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fUm mueh for a 

briolet? 
That is too much, I can 

only give... 
JIow soon shall we be 

there? ' 
Mow much do you 

charge by the day? 
The tolls are included 

in our agreement. 
How many miles a day 

shall we travel?. 
Is there room for my 

luggage upon the 

coach ? 
I have a trunk , two 

portmanteaus and a 

hatbox. 
We wish to go to..., to 

remain there some 

hours, and then to re- 
turn. 
We wish to go by. . . to, 



If you go fast, you shall 
have a good !innn^ 
geld. 

Put to immediately. 

Do not make me wait. 



Quanto p^ uno ad nn 

solocavalto? 
6 troppo, non ti do 

che...? 
Quando giungeremo? 

Quanto dobbiamo darvi 

al giorno? 
II passo de^ ponti sara a 

vostro carico. 
Quante leghe credete di 

fareal giorno?- 
y e posto per il mio ba- 

gaglio suir imperiale 

dellegno.^ 
Ho nn baale,diie Taligie- 

ed una cappeliiera. 



Desideriamo d'aadare 

a. . . per fermarci jcola 

qualche ora, e poi tor- 

nare. 
Bramiamo andare per. . . 

a... 
Avrete una buona maa- 

cia, se ci condncefe 

prontamente. 
Atlaccate immediata- 

mente. 
Non mi fate aspetfa* 

re. 



kM» mkwwm. 
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GosnewitliyousGarFHig^ 

to morrow-momiag 

at six o'clock. 
Stop, coachman! We 

-wish to get out. 
Drive faster, coachman! 

We do not get on. 

Do not drive so near to 
that precipice, — to 
that river. 

At an inn. 

I wish to «ee the land- 
lord of the hotel. 

Sir, I wish to have good 
beds lor a few days. 

I wish my bed-room to 
be on the first floor 

Have you acoach-house 
and stables adjoining 
the hotel? 

I must have my horses 
properly attended to 
and well fed. 

AVill you send the com- 
missioner to me? 

I wish to have breakfast. 



Domani matti&a flar«te. 

pronto allesei. 

Fermatevi, coochierel 
vogliamo smontare. 

Affrettate , cocchiere ! 
Non camminiamo 
punto. 

Non andate tanto a riva 
di questo precipizio, 
— di questo flume. 

Zn un' oiteria. 

Vorrei parlareal padron 

di casa. 
Desidero, Signore, ave*- 

re bnotti letti per al- 

cuni giorni. 
Yoglio una camera da 

letto al primo pia- 
no. 
Avete scuderie e rimes- 

se adiacenti alPal- 

bergo? 
Bisogna abbiatecnrade* 

miei oavalli e che li 

governiate bene. 
Volete farmi venire un 

facchino? 
iDesidererei far eola»o* 
I ne. 



SHABW ftlWftTMBIS 



to 



Gtf e Bi* HftBiflhing 

eat. 
At whathour do we d ine? 
. l.wifih to have sapper. 
Bring 118 tea for four di- 
rectly. 
Keep lour |dace« for me 

at the table-d'h6te 
Can we dine in c 

room? 
How much do you then 

charge for each per 

son? 
How much do you char- 
. ge a head at the table- 

d'hdte? 
Does that inelnde wine^Il yino ▼! 4 compMso? 



Show me your bill of 
fare and list of wines. 

Bring me a bottle of 
wme, waiter. 

Bring me a chair. 

living me some bread, 
and some water, 

I wil 1 thank you to hand 
me that dish, those 
vegetables. 

Bring me the newspa- 
per. 

Hare you an English 
or French paper? 



Dfttemi qiiAle|i« oota da 

mangiare. 
A che ora si va a pranaso ? 
Desidero eenare. 
Preparate subito del te 

per quattro. 
Tenetemi quattro posti 

alia tavola rotonda. 
Possiam j^anaMre nel 

nostro appartamento? 
Quanto fate pagare a 

testa? 

Quanto si paga alia ta- 
▼ola rotonda? 



Atostratemi la lista delle 
vivande e quella de' 
vini. 

Cameriere, portatft uua 
bottigUa. 

Datemi^una sedia. 

Kecatemi del pane e 
deiracqua. 

Vi saro tenuto se Tolete 
farrai passare quel 
piatto, que' legumi. 

Reeatemi la gazzetta. 

Avete i giomali fraacesi 
o inglesi? 



AND HI AlOSOSS. 
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At what honrdo the let- 
ten arriye from Eng- 
land? 

Which is the road to the 
post-office? 

Hare yon a letter for 
me? 

How mnch' is the pos- 
tage? 

Bring me some letter- 
paper, pens and ink, 

Bring me a light and 
soine sealing-wax 

Send thai letter to the 

post. 
I wish to have my pass- 
port signed at the po- 

lice<^ffice. 
Will you see that it is 

done? 
Is it necessary to have 

the passport signed 

here? 
Is there an English €on- 

snl here? 
In what street does he 

live? 
Show me the way to his 

house. 



A cfteora gimig^n le let- 
tere d'Inghikerra? 

Qua] (^la atrada che con- 
duce alia posta delle 
lettere? 

Avete lettera perine? 

Qnanto di porto? 

Recatemi carta da let- 
tere, penne ed in- 
chiostro. 

Portatemi nna candela 
accesa e della cera 
spagna. 

Mandate ad impostare 
questa lettera. 

Fate vidimare il nlio pas- 
saporto alia polizia. 

Volete verificare se sia 
statofatto. 

£l pecessario di far vi- 
dimare qui il mio 
passaporto? 

Ewi qui nn console in- 
glese? 

In che s trad a e il suo uf* 
fizio? 

Indioatemi la via del 
suo palnzzo. 



ao2 
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I wish to see a medicsil 
man, i am unwell. 

Will you send for one, 
and send for him im- 
mediately, if you 
please. 

Can I have a warm hath ? 

Have you baths in the 

house? 
Bring me a towel. 
Have you a thermome- 
ter? 
Bring me some soap. 
Give me the key of my 

room. 
Gall me at six o^cloek in 

the morning. 
Can I have breakfast at 

that hour? 
Gall a hackney-coach for 

me. 
Take that out of the 

room. , 

Carry my luggage into 

the bed-room. 
Bring my luggage out 

of the bedroom. 

My luggage must be put 
on board the v6ssel. 



Sono utt po' indisposta, 
vorrei un medico. 

Mandate a cercame uno 
subitamente, ve ne 
prego. 

Si potrebbe avere un 

bagno caldo? 
Yi sono bagni in casa? 

Datemi un ascingamana 
Avete un termometro ? 

Oatemi del sapone. 
Datemi la chiave della 

mia stanza. 
Svegliatemi domatdna 

alle sei. 
Potro far colazione a 

quell' ora? 
Fatemi venire una car- 

rozza da nolo. 
Portate via tutto cio. 

Portate i miei bauli nel- 

la camera da letto. 
Portate via i miei bauli 

che sono nella camera 

da letto. 
Bisogna portare la mia 

roba a bordo del ba- 

stimento. 
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Light a fire in; my room. 

How much have I to 

pay? 
Bring me my account. 
Give me a specified bill. 

Za a town. 

Is there any thing worth 
seeing in this town? 

Are there any collec- 
tions of pictures? 

To whom must one 
make application to 
see them ^ 

"What churches are most 
remarkable for their 
architecture, monu- 
ments of sculpture, 
or paintings? 

"Which are the most ele- 
gant edifices in the 
. town? 

Is there a theatre in this 
town? 

Is the company a good 
one? 

"What is to be pei-fonn* 
ed this erening ? 



Vi pregodi fore nn po' di 
fuoco in camera mia. 
Quantodebbo? 

Recatemi il conlo. 
Datemi una nota speci- 
ficata. 

In una oiitA. 

CvTi qualche curiofiifti 

da vedere in questa 

citta? 
Yi 9ono gallerie di qua- 

dri? 
A chi si dee dirigere 

onde poterle v^isitare? 

Quali sono le chiese piu 
ragguardevoli per ar- 
chitettura, scultura, 
e quadri? 

Quali sono i piu belli 
edifici della citta? 

Ewi un teatro in questa 

citta? 
La compagnia e buo- 

na? 
Che cosa si rappresenta 

stasera ? 
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QCTBTIONS 



Uit« tragedy, comedy 
or an opera ? 

Is the orchestre good ? 
I wish a ticket for the 

orchestre, for the pit, 

for the boxes. 

Is there a concert this 
evening ? 

^bo gives the eon- 
cert? 

How much is paid for 
admission ? 

Is there a cafe in the 
neighbomiiood ? 

Can one see an English 
newspaper there ? 

Is there a book contain- 
ing the cariosities 
of this town ? 

What is the title of the 
book? Where is it 
sold? 

Can you tell me by 
what route I ipay 
arrive at the gate...? 

Would you have the 
kindness to tell me, 
if I am far from the 
quarter... or from 
the... street? 



6 una eomrne^ay ana 
tragedia, od nn^ ope- 
ra? 

L'orchestra e bnona? 

Desidero d'avere un bt~ 
glietto d'orchestra , 
di platea, un pal- 
chetto. 

Stasera ewi ooncorto ? 

Qua] concerto danno? 

Quanto si paga il bi- 

glietto d'enferata? 
Ewi un caffe vicino al 

teatro ? 
Si pno trovare una gaz- 

zetta Inglese ? 
Evvi un librochede- 

scrivale parttcolarita 

deila oitta ? 
Come e intitolato? Dove 

si vende ? 

Potete indicarmi qual 

sia la via per andarea 

porta... 
Volete dirmi se sia Ion- 

tano al quartiere di. . . 

alia strada di...? 



AffO WAIOO^B. 



^5 



I Wish to find the honsfe 

of Mr... 
What direction must I 

take ? 
Most I afterwards turn 

to the ri^t or to the 

left? 
Be so kind as to show 

me the way to... 

I will pay you for your 
trouble. 

I» there a bathing esta- 
blishment in this 
town? 

Is-therea good bathing- 
place in the vieinity ? 

I9 &eve any one here, 
who can show it to me? 

Can one bathe there 
without danger? 

Is i t necessary to be able 
to swim ? 

Ctonoeming^ lodgmgt. 

Can I meet with good 
lodgings in this town? 

I wish to have furnished 
lodgings. 



€e»co la easa del sl- 

• gnor... 
Qual direzione debbo 

prendere ? 
Ho da voltare a dritta 

odamanca? ^ 

Gompiacetevi d*indi- 

carmi il camminoper 

andare a... 
Yi paghero del vostro 

incomodo. 
yisono hagni pubhiici 

in questa citta ? 

Havvi un luogo a pro- 

posito nel vicinato 

per bagnarsi? 
Potro trovare qualcnno 

che melo indicbi ? 
Puossi bagnare qui senza 

pericolo ? 
6 necessario di saper 

nuotare ? 

Per oeroare alloggio. 

Potro trovare un bqon 
alloggio in cbtesta 
citti? 

Vorrei im appartamen- 
to mobigliato. 

:'0 
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SHORT QOySf IONS 



I wish tohaveihem im* 
furnished. 

flow much is usually 
paid by the month 
for two furnished 
rooms on the first 
floor ? 

How much on the se- 
cond floor ? 

How much for one 
room on the first 
floor? 

Is fuel dear in this 
place ? 

Are provisions dear ? 

AVhat is the usual rent 
of a house' suitable to 
a small family, in a 



of the 



good part 
town? 

Are the contributions 
or taxes considera- 
ble? 

1 understand, Sir, that 
you have apartments 
to let. Will you allow 
uie to see them ? 

Aie they on the first 
floor ? 

Are they furnished 

These rooms are large 
enough, but the fur 



Lo Yorreiyuoto. 

Per flolito quanto si pa- 
ga al mese, per due 
camere ammobiglia- 
te al priwo piAno? 

Al secondo ? 

Quanto per una sola 
camera al primo pia- 
no? 

La legna e cara inque- 
sto paese ? 

La cibaria e cara ? 

Quanta e la pigione so- 
lita, p^r unaiamiglia 
poco numerosa, di 
unacasa in bellasi- 
tuazione ? 

I baUelli son conside- 
revoli ? 



Mi e stato detta, signo- 
re, che avete camere 
da pigionare; volete 
farmele yedere ? 

Sono al primo piano ? 

Sono mobigliate ? 
Le stanze sono baston- 
temente grandi, ma 



▲NO IMAi.O«Cl». 



nteure is not ▼♦ry 
good. 

These .roooM are almost 
too small, but they 
are well fsmtshed. 

The rooms do not suit 
me, I am sorry that I 
cannot take them. 

I like the -rooms and 
wish to have them ; 
how much do you ask 
by the month ? 

How much by the year? 

What do you charge for 
firing ? 

Do you barn coal or 
wood here ? 

Can I have iM'eakfast at 
home ? 

Can I hare dinner ? 

Can I dine with the fa- 
mily? 

Is there a good restau- 
rant in the neigh- 
bourhood, where 1 
may dine ? 

Can I have a dinnw 
sent to- me from a 
restaurant or hotel ? 
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le imobiglie nnn sono . 

in troppo buono sta- 
! to. 
Le camere sonapiccd- 

lette, ma sono son- 

tttosamentelnobiglia- 

te. 
Queste camere non 

fanno per me, mi 

duole, ma non posso 

prenderle. 
Queste stanse sono al 

mio caso^le prender6; 

quanto ne doman^ 

date al mese? 
Quanto all' anno ? 
Cosa Tolete per la legna 

da bruciare ? 
Si consuma legna, e 

carlxm fossile ? 
Potro far colazione 

qui? 
Potro pransaryi ? 
Potro desinare in fa- 

miglia ? 
£yri un boon trattore 

nel vicinato dal qua- 
le potessi pranzare ? 

Si puo far portare il 
pranzo ? 
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At what hour does the 
family go to bed ? 

Can 1 have a key of the 
•hons^-door? 

I must have some one 
to clean my boots and 
brush my clothes 
every morning. 



What is it usual to give 
to the servant' per 
month for that? 

Do you charge any thing 
additional for linen, 
etc.? 

Have you any other 
lodgers ia the house? 

Xn a shop. 

What is the price of that 

article ? 
How much ? 
I cannot give so much 

Can you not take less ? 

Truly it is very cheap, 
but it is not very 
good. 



A che ora si Ta a letfio 

in questa casa t 
Potro aver la chiare 

delta porta prinei* 

pale ? 
Mi occorrerebbe qaal- 

cnno che mi scopet- 

tasse i yestiti, e mi 

desse il lustro agK 

stivali ogni manti^ 

na. 
Persolito quanto si pa- 

ga al mese per qnesto 

serviffio. 
Contate oltre a cio 

qualche cosa per la 

bianoheria,eo? 
Vi sono altri pigionanti 

in casa ? 

Zn una boUe^a. 

Quanto costa quest* ar- 

ticolo ? 
Quanto ? 
Nop posso vendeme 

tanto. 
Non potreste darmelo a 

miglior patto ? 
£ a buon mereato dav- 

vero, ma non val 

nulla. 



That IB not durable. | 
Bo you make any de- 

ducUou ? 
What is the value of 

that in English mo 

ney? 
What is the exchange 

on London ? 
Be so kind as to show 

me that. 
What is the name of 

that? 
That is notgood enough . 
Have you no better ? 

Will you change me 
these gold coins ~ 

The exchange is higher, 
I have received at 
;nore for my... 

Take this piece of gold 
and give me the dif- 
ference. 

A U»t of tome of the 
Idiomatio ezpref sioni 
of the Bnglish Ian* 
gmge, with trani- 
latioB in Italian. 

I was abroad,. 
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Nonebuono? 

Fate quaicheseonto ? 

Qnanto viene a moneta 
inglese ? 

Qnal e il corso di Lon- 

dra? 
Gompiacetevi di mo- 

strarmiquella... 
Gome la chiamate ? 

Non e abbastanza forte. 
Non avete qualcosa di 

meglio ? 
Yolete farmi la moneta 

di questo luigi d^o- 

ro? 
II corso e piu alto , ne 

ho ricevuto da... piu 

a... 
Prendete questa mone- 
ta d'oro e datemi il 

resto. 

Blenoo di alenni idio- 
tismi delta lingua in- 
glese neir italiana fa- 
▼ella trasportati. 



Fui air estero. 
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TiMt bdimg$ to me. 
Let iiiin beware 

that. 
i was blamed for it. 



0/ 



He dl«l0 Otf^ his brains. 
The wind will blow 

down the house. 
The wind blew off my 

hat. 
The storm blew over. 

He blushed arthat. 
He boards at his house 
he boasts of it. 
He bows down to the 

ground. 
He bows to yon. 
He broke open my door. 
1 breakfast upon eggs. 
He brought up his 

brother's child. 

1 will bring him to jus- 

tice. 
Bring that away, 

2 will 5nn^ him over 

to me. 
He brought the thing 

tn(o Question. 
I brought him tn. 
The wood burns away. 
She 6ur5< tfiro tears. 



Gto mi rignarda. 
Badi a quel chs Ca. 

Fui biaaimato per que- 

sto. 
S' abbmcio le cerrella. 
II Tento fara cadere la 

casa. 
11 Tento mi fece perdere 

il cappello. 
L' ura^no, il tetmporale 

srani. 
Pie arrossi. 

Sta in doszina da loi. 
Se ne milanta. 
SUnchina sino a terra. 

yi saluta. 

Getto giu la mia porta. 
Fo colazione di nova. 
£gli educo il figlio di 

suo fratello. 
Lo citerib in giudizio. 

Porta via cio. 

Lo trarro dal mio par- 

tilo. 
Mise la^osa in dubbio. 

L'introdussi. 

La legna si eonsoma. 

Si mise a piangere. 
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He bmies himself wUh 
my affairs. 

He iuttons up his coat. 

You call off my atten- 
tion. 

Call aside your son* 

He calls out to me. 
He caUs to mind. 
You called al my bouse. 
You call for vine. 
You will call me up 

early. 
He does not care for 

me. 
He will carry himself 

through. 
I carry no money a^out 

me. 
He was cheated out 

it. 
Come! cheer up. 
The weather clears up. 
The sky is clouded over. 
He comes off well 

enough. « 
He is coming to us. 
He complies with his 

request. 
They concur with us. 
I condole with you. 



S* infranunette ne' miei 

affari. 
S'abbottona il vestito. 
Yoi distraete la mia at- 

tenzione. 
Tratte in disparteyostro 

figlio. 
E' mi chiama. 
Si rammenta, ricorda. 
Siete stato da me. 
Dimandate vino. 
Mi sveglierete domatti- 

na pertempo. 
Non si cura di me. 

Si trarra d'impaccio. 



Non tengo denaro in- 
dosso. 
ofiGliel tolsero con truffa. 

Su via, rallegrateyi. 

II tempo Tolge albuono. 

II cielo e nuYoloso. 

Si trae molto bene 
d' impaccio. 

Gisi accosts. 

S' arrende alia sua pre- 
ce. 

Son intesi con noi. 

Partecipo al vostro do- 
lore. 
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SHORT QUBSnONS 



Confide in me. 

1 consent to your re 

quedC. 
I will consider of your 

proposal. 
Why do you contend 

with him. 
He conversed on ra 

rious subjects. 
He cries out to me to 

stop. 
He dared me to do it. 
I demanded from him. 
That depends on you. 
Do you desist from your 

pretensions? 
I shall have done first. 
I inquired about thAt 
I'll inquire into that. 

I fainted away. 

This estate will fall to 



He fell otit with me. 
He fetches' atbay every 

< thing. 
1 fill up the glasses. 
I find fault with that. 
He foams with rage. 

I fold up a letter. - 



FidateTi'dime. 

Consento alia TO^rain- 
^hiesta. 

Rifle ttero sulla rostra 
proposta. 

Perche contendere se- 
ed ui ? 

Tratto di materie diver- 
se. 

Grida di fermarmi. 

MisBdoafkrlo. 

Gli domandai. 

Dipende davoi. 

Rinunziate alle rostra 
pretese ? 

Saro il primo a finire. 

H' informal di ci6. 

Faro ricerche sul parti- 
col are. 

Gaddi in isrenimento. 

L'arere cadra in poter 
mio per erediti. 

S'inimicomeco. 
Venne ' e porto ria 

tntto. 
Empioi biccfaieri. 
Gli troro da che dfre. 
Falaschiuma allafoocca 

dalla stizza. 
Piego una lettera. 



^mo^^yjdimttB. 



aid 



He vi9a:ftighUn9d to 

dealh. 
Be^froton$ at him. 



Mttrittidi timore. 



Yon got the better of 

I got down. 

I got aHmyr fifom^him. 

I got out of that 

'florape. 
I get up. 
Get along. 
I begin to get wdl. 



Lo gderda di maloc- 

chio. 
LaTiQeeste au di lai. 



I shall get clear 

that. 
I gave in'my mame. 
I shall igo by your 

house. 
I'll go for jaar ser- 

yant. 
Ooi^an. 
I will hear out your 

story. 

Help me to something 

He hesitatee at erery 
thing. 

fie hinted at iL 

He hoards up his mo- 
ney. 

He Mds in his horse. 



Discesi, seesi. 

Gli sono sfnggito. 

Hi son saWato dal peri- 

colo. 
M'alzo. 
Andate^ene. 
Gomindo a star me- 

glio. 
of Hi disimpaccero. 



Dava il mio nome. 
PasSerodaVoi. 

And^o a ceriiate il ro • 

stro servo. 
Avanti I Innansii. 
Ascolterd la voatra fa- 

Tohi da capo a fon- 

do. 
Datemi qualche cosa. 
t. incerto in ogoi 

cosa. 
Allase k ci6. 
Ammacdiia il denaro. 

Frena il destridro. 
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He held out hia hand. 
I hope for the best. 
He hurries me on. 

1 inferred from that. 

He insinuated himself Insinaossi nelP aaiaio 



into his confideace. 
He intrudes on us. 

To intrust to a friend 

He invested his money 
in the funds. 

To involve in trouble. 

You jest on that sub- 
ject. 

I kept away from him, 

He launches out into a 
long detail 

I lay out all my mo- 
ney. 

I lay that to your 
charge. 

I lay hold of him. 

You lean upon me. 

Leave off. 

He wishes to lengthen 
out the time. 

ril let loose the dog. 

1*11 let you into the se- 
cret. 

You let him out, 



Steselaraano^ 

Spero meglio^ 

Mi costringe dt cammi- 

nar presto. 
Ne ho inferito. 



suo. 
G^inteiTompe fnor di 

proposito. 
Confidare ad nnamico. 
Allogo il denaro ne'fon- 

di pubblioi. 
Mettere neir impaccio. 
Scherzate su questo 

soggetko. 
Hi tengo. lungi da loi 

(alia larga). 
Entra in lunghe minu- 

tezze. 
impiegai tutto il desA- 

TO in compre. 
Ti aocagiono di questo. 

Lo afferrai. 

Y'appoggiate su me. 

Finitela. 

Brama proliu^ara il 

tempo. 
Lancero il cane* 
Vi oonfidero il segreto. 

Lo laseiate uscire. 



AKD mk%i$mnm. 
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ril lie dawn a little. 

She Hes in. 

He would not listen to 

me. 
Lieien to what I say. 

He lii>es up to his in- 
come. 
He loekeihehox. 

He locks me a»t 

He longs for that. 
He looks at you. 
I looked for you. 
Look to that. 
He makes light of 

that. 
I make that out Tery 

-well, 
1^1 make up for that 
He makes a row about 

nothing. 
Make way. 
I maA^e sure of that. 
1 make free with yon. 

Meddle not ii>tf ft other 
people^s concerns. 

I often meet with 
them. 



Hi oorichero alcun po- 

co. 

Ella e di parto. 
Non volea ascoltarmi. 

Badate a cio che ti 

dico. 
Spende tutte le sue 

rendite. 
Chinde la cassetta a 

chiave. 
Mi chiude IHiscio in fac- 

cia. 

Ha gran voglia di cio. 
Vi guarda. — Vi mira. 
Yi andava cercando. 
Badateci bene. 
Non bada a questo. 

Gapisco cio benissimo. 

Gompensero cio. 

Fa rumore per un non- 

nulla. 
Fate largo. 
M' affido a cio. 
Nod fo compliment! 

con voi. 
Non vMmmischiate nelle 

faccendealtrui. 
M'imbatlo sovcnte in 

lore. 
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She malted inifiiefin. 

I object to ihtit,. 

That originates from 

your negligence. 
He is overwhelmed with 

grief. 
1 partake in jonr joy. 

Time paa$e$ away too 

fast. 

ipaeeedih^Xoter. 

I paid, the bill. 
He persists in that. 
He pours out the 

wine. 
I pressed him to corns, 
He proceeds with can- 

tion» 
He pulled out his 

watch. 
I push him badk^ 
We put afrottl. 
I put in my share. 
I put on my hat. 
He put on his coat. 
We read on. 
We raoil over the par 

per. 
That recurs to my 

mind. 



Proruppe in piaiito di- 

rotto. 
If'oppongo a qctesto. 
Gio proTiene da negli- 

genza rostra. 
i oppve89o d4l dolore. 

Pavtecipo.o diiTidaseco* 
voi la gioia. 

11 tempo camminft tr9p- 
po fugace. 

Non badai piuiiche tan- 
to. ^ 

Saldai il oonto. 

£i sta saldo in cio. 

Spande il vino. 

Lo pressai di remrri. 
SMnnoltra con cautela. 

Trasse Torologio daUo 

scarsellinOk 
Lo respingo. 
Yirammo di bordo. 
€i pongo la mia quota. 
Hi pongo il cappeUo. 
Indossa il vestito. 
Gontinuiamo a leggere. 
Leggemmo tatta la 

scritta. 
Cio mi toma a mente. 



▲Njpi nULOGUES. 

to him 
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That r^lqtes 
only. 

Jielieve me from anxie- 
ty. 

I rely upon your word 



Questo rigoardasqltan- 

to hii. 
Fate cessare ogni mia 

inquietudine. 
Gonto suUa Yostra pro- 



I rely on that. 
Jieimnd of it. 
1 remonstrated wiih 

him. 
He'll repent of h\^ cpa- 

duct. 
He requested of me. 
He required of me. 
He rides in a coach. 
He rides on horse; 

back. 
He runs into debt. 
I seal up my letter. 
Serve up the dinner. 
They £el qui. 
I shudder at it. 
Speak out, 
V\\ stand by you. 
We stand in need, of 

that. 
Stand out of my way. 

ru stay for you. 
He stops at nothing. 
He swims across the 
river. 



Gonto su CIO. 

Rammentate vene . 

Gli feci delle osserva- 

zioni. 
Si pentira di sua con- 

dotto. 
Mi prego. 
Richiese da me. 
Va in carrozza. 
Cayalca. 

Fa debiti. 
Sigillo la lettera. 
Portate in tavola. 
Partono. 

Gio mi fa inorridire. 
Parlate ad alta voce. 
Vi sosterro. 
Abbisogniamo di cio. 

Sgombratedal miocam- 

mino. 
Vi aspettero. 
Nulla il ferma. 
Varca il fiume a nuoto. 
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I will take you along 

with me. 
Take away. 
ril take off my co9it, 
I tafked about you. 
Iwill think of thhU 
You trea(f on me. 
1 will reniur^ upon 

that. 
I trait for you. 
I will wait on you. 
I wind up my watch, 
I yield up myself to 

you. 

Railways and iteam- 

The rails. 

A train. 

The locomotire-engine. 

The engine-driver. 

The fireman. 

The boiler. 

The piston. 

The cylinder. 

A horizontal cylinder. 

A vertical cylinder. * 

The axle. 

The crank. 

The safety-valve. 



Vi condtirro meoo. 

Sparecchiate. 

Mi levero il vestito. 

Parlava di voi. 

Riflettero a cio. 

Mi camminatesul piede. 

M' awcntnr^ro a tanto. 

y* aspetto. 
Passero da voi. 
Garico il mio orologio. 
M' abbandono a voi. 



Strade ferrate e bat- 
telli a vapore. 

Le rotaie. 

Un convoglio. 

La locomotiva, il rimer- 

chiatore. 
II conduttore. 
L' attizzatore, fochista. 
La caldaia del vapore.. 
Lo stantuffo. 
II cilindro. 

II cilindro orizzontale. 
Un cilindro vertioale: 
L^ asse. 
II manubrio. 
La valvola di sicurezza. 



AND DIALOGUES. 
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A double-line. 
A single-line. 
The sweeps. 
The turn-plate. 

A station. 

A stationary engine. 

A tunnel. 

The tender. 

Coke. 

A train of goods. 

To throw off the steam. 

To retain the steam. 

The sleepers. 
The chairs. 
The pins. 
An embankment. 
A cutting. 
A viaduct. 
Belly-rails. 
Edge-rails. 
Forged rails. 
Cast-iron rails. 
The fire-place. 
The engine. 
The engineer. 
The engine-room. 
The paddles. 



Una doppia via. 

Una via semplice. 

Kotaiemobiii. 

La piattaforma circo- 

lare. 
Una stazione. 
Una macchina staziona- 

ria. 
Un sotterraneo , una 

botte. 
II carrettone. 
II carbon fossile. 
Un convoglio di merci. 
Dare del vapore, accele- 

rare^. 
Togliere del vapore, ral- 

lentare. 
La soglia trasversale. 
I guanctaletti, i sedili. 

I canti. 

Un banco di sabbia. 
Un taglio. 
Un acquedotto. 
Rotaie ondate. 
Rotaie saglienti. 
Rotaie di ferro battuto. 
Rotaie di getto, fu^e. 

II focolare. 
La macchina. 
L^ ingegnere. 

11 posto della macchina. 
|Le pale, ruote a pale. 

31 



322 



moftt QUBffriONs, btc. 



The paddle-boxes. 
7hebeam. 
The machinist. 



La copertji delU ruote. 
II bilanciere. 
II machinista. 



FIFTH PART. 



Sffotioe on the various 
waji of travelling 
in Italy. 



As you have travelled a 
good deal in Italy, 
will yon be kind 
enough, sir, to give 
me some information 
about that fine 
country? 

Wllingly, Sir, I will 
give you a general 
idea of it; it would 
require too much 
time to go into parti- 
culars, and my me- 
mory might fail me, 
so that I would advise 
you to purchase the 
excellent Traveller's 



BVoxioni ed avverti- 
menti lui different! 
modi di viaggiare per 
rXtalia. 

Siccome avete per mol- 
to tempo viaggiato in 
Italia, vorreste, St- 
gnore, darmi qual- 
que informazione di 
quel bel paese? 

Yolontierissimo, Signo- 
re^ cominciero dap- 
prima a porgervi al- 
cune nozioni gene- 
rali ; mentre le mi- 
nuziose particolariti^ 
troppo' tempo ci do- 
manderebbero, e poi 
la mia memoria po- 
tendomi facihnente 
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Gaide in Italy, by 
Richard, the engineer 
and draughtsman and 
anthor of the Travel- 
ler's classical Guide 
in France. You will 
find it at the pub* 
lisher's Maison, 29, 
quai des Augnstins, 
at Paris. 



In the first place, it is 
indispensable to get 
a passport ^regularly 
signed by the ambas- 
sadors or consuls of 
the d ifferent countries 
you intend to travel 
through. You must 
also be careful not to 
take any thing with 
you that is either 
liable to custom«<luty 
or is prohibited, as in 
that case you will ex- 
pose yourself to great 
inconvenience, an- 
noyance, expense 
and loss of time at all 



tradire, vi consiglio 
in caso di procac- 
eiarvi Pottima Guida 
del viaggiatore in Ita- 
lia dell' ingegnere 
geografo Richard, an- 
tore ancora del la 
Guida classica del 
viaggiatore in Fran- 
cia; voi la troverete 
presso V editore si • 
gnor Haison, quai des 
Augustins, n» :29, a 
Parigi. 
Prima di tutto non man- 
cherete di porvi in 
plena regola col vo- 
stro passaporto, che 
deve essere vidimato 
dagli ambasciatori, 
incaricati, o consoli 
de'diversi stati d' Ita- 
lia Che vi propone le 
di percorrere» Dovete 
astenervi dal recare 
secovoi qualunque 
oggetto il quale sia 
suttoposto a profes- 
sare il dazio nelle do- 
gane; e al contrario 
operando vi aasog- 
gettereste ad incon- 



the frontiers you pass 
1 sholild recommend 
yon «>oye all, not to 
encumber yourself 
with many books* and 
not to *ave any with 
you of 'vi^ich the con- 
tents mayd>e contrary 
to the cen|orial regu- 
lations. 



There are now public 
diligences in all the 
Italian states, even in 
Tuscany. This way 
of travelling is both 
quick and economical , 
and particularly ad- 
vantageous to persons 
who have no time to 
spare. However, the 
most comfortable way 
of travelling is doubt- 
lessly to have your 
own carriage and to 
take post - horses, 
taking care to have a 
light and at the same 
time a very strong 
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venienti, a spese ed 
incomodi infiniti, con 
molta perdita di tem- 
po a tutte le frontie- 
re. Sopratutto vi rac- 
comando di non ca- 
ricarvi di molti libri, 
e specialmentedi non 
apportare quelli che 
per loro natura po- 
trebbero esser con- 
trari ai rigidi rego- 
lamenti della cen- 
sura. 
In tutti gli stati d' Italia, 
e da poco in qua 
anche in Toscana, 
si trovano pubbliche 
diligenze, che son 
mezzi di trasporto 
pronti ed economic!, 
de' quali vi potrete 
servire se avete poco 
tempo da spendere in 
viaggio. NuUameno il 
mezzo pill comodo e 
piacevole quello si e 
dei cavalli di posta e 
del vostro proprio le- 
gno da viaggio, che 
cercherete sia leggero 
ed in uno ben co- 
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one, as you will have 
very mountainous 
countries to go 
through, and besides, 
your carriage being 
light, you will not be 
obliged to have ad- 
ditional horses so 
often. 

There is also another 
mode of travelling 
which presents cer- 
tain advantages. 1 
mean the vetturini 
which abound in the 
principal towns of 
Italy and who take 
travellers in any di- 
rection they wish . 1 1 
is only necessary to 
make a bargain for 
the price before hand, 
and to have it clearly 
understood, particu- 
larly if your journey 
is to be long. These 
•drivers go commonly 
from 30 to 35 miles a 
day. The fare differs 
according to the 
number of passengers 
they can get. It is 



strutto e forte, giac- 
che dovrete varcare 
paesi montagnosi, e 
se sara leggero farete 
economia di cavalli 
di rinforzo. 



Hawi pureun'altrama- 
niera di viaggiare in 
Italia che ha pur essa 
vantagginoncomuni, 
intendo di parlare dei 
velturiniy specie di 
conduttori che in 
gran numero abbon- 
dano in tutte le citta 
dltalia, e fanno ac- 
cordo a piaceredel fo- 
restiere per tutte par- 
ti* Bastera che regolia- 
te anticipatamente , 
e chiaramente patteg- 
giate , special mente 
se il viaggio dev' easer 
lungo. I vetturini fan- 
no per solito 30 a 35 
migiia al giomo (10 a 
12 leghe). 11 prezzo 

• de* posti varia secon- 
do il numero de' viag- 
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also wdl to know that 
the price is always 
lower from one capi- 
tal to another, than 
from a large city to a 
small town or village 
seldom frequented 
because the drivers 
are often obliged to 
go back empty, if 
your journey lasts 
more than 2 days, it 
is customary to in- 
clude in the fare your 
supper and sleeping 
on the road. This 
arrangement is more 
advantageous, as by 
its means, you are 
better served, and 
you avoid all disputes 
with the inn-keepers 
You may calculate 
(his way of travelling 
at a daily expense of 
12 f., every thing in- 
cluded. 



giatorl bh^ asai ban 
trovato per lo stesso 
destino. i. bene sap- 
piate che il prezzo di 
viaggio da una capi-* 
tale air altra e in pro- * 
porzione sempre men 
caro di quello da una 
capitale ad un borgo 
o citta f uori della stra- 
da maestra, perche il 
vetturino in questo 
caso sendo obbligato 
di tornarsene quasi 
sempre a vuoto, cal- 
cola la doppia spesa. 
Se il vostro viaggio 
dura ol tre due giorni , 
si usa comprendere 
nel prezzo totale il 
vostro pranzo ed al- 
loggio air albergo. 
Questo modo di oon- 
trattare vi sarii ancor 
utile ond'esser me- 
glio servito, e vi cvi- 
tera qualunque con- 
testazione coi locan- 
dieri, e non ispende- 
rete in tutto piu di 
12 franchi al giomo 
air incirca. 
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In (he large towns, and 
particularly at Milan^ 
Florence, Rome and 
Naples, you will find 
drivers with whom 
you can make an 
agreement to put 3 
or 4 horses to your 
own carriage. You 
<:an keep these horses 
during, the whole of 
your journey and 
even return with 
Lhem to any part of 
the continent. 

One can travel in Italy 
as cheaply as in any 
other country in Eu- 
rope. The charges 
at the inns are in ge- 
neral moderate. In 
the first rate hotels, 
the price- of apart- 
ments differs accord- 
ing to the situation, 
the story and the 
number of rooms 
that you occupy. 
However, it seldom 
amounts to more 
than 4.S. In most of 
the hotels, a room 



Nelle grandi citta e par- 
ticolarmente a Blila- 
no, Fireiize, Roma e 
Napoli, si puo trattare 
con vetturini che at- 
taccano tre o quattro 
cavalli alia vostra car- 
rozza, e vi servono 
per tutto il viaggio ed 
anche per lo ritomo 
nelle altre capitali 
d^Europa. 



Si puo viaggiare in Italia 
con altrettanta eco- 
nomia quanta nel ri- 
manente d^Europa ; 
i prezzi negli alberghi 
sono generalmente 
moderati. In quelli di 
prim' ordine il prezzo 
d'alloggio varia se- 
condo la situazione, 
Pappartamento, e il 
numero dl camere 
che si vogliono; la 
spesa oltrepassa di 
rado 5 franchi per 
persona. Nella mag- 
gior parte degli alber- 
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costs from 1 s. 2 - to 

2 s. 6. 

The custom of haying a 
table d^hote or com- 
mon table, is not very 
general in the inns in 
Italy. It is more 
usual to dine at so 
much per head or 
per dish. The trifle 
given to the waiters 
depends,as in France, 
on the liberality of 
the traveller or on 
the trouble or em- 
ployment one has 
given them. 

\Vhen you travel with 
your own horses, the 
stable and coach- 
house hire, are 
charged at the rale 
of 2 s. 6, to 3 s. 6, 
per horse, besides 
their feed which is 
paid separately. 

If you intend stopping 
more than a month 
in a town, it is better 
to take furnished 
apartmentSjWhtch are 



ghi una camera costa 
da I franco e cent. 50 
a3fr. 
Negli alberghi d'ltaliala 
tavola rotonda non e 
frequentatissima , e 
piu comunemente si 
desina a un tanto il 
pastO) o alia carta. La 
mancia ai oamerieri 
dipende, come in 
Francia, dalla gene- 
rositadel viaggiatore, 
e dai servigi piu o 
men gravi che si son 
richiesti. 



Yiaggiando col proprio 
legno, le spese di scu- 
deria e rimessa am- 
montano dai 3 a 4 f. 
per cavallo,non com- 
presavi la biada che 
pagasi a parte. 



Se avete intenzione di 
fermarvi piu d'un 
mese in una citta, sa- 
ra bene cerchiate un 
appartamento am- 
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always easy to meet 
with. The rent, of 
course, depends oq 
the number of rooms 
and the richness of 
the furniture. In ge- 
neral, however, a 
lodging containing 3, 
4 or 5 rooms supplied 
with all the necessary 
bed and table linen, 
varies from 4 1* to 
6 1. a month. For 
12 1. one can have 
very elegant apart- 
ments with coach- 
house and stable. A 
single room can be 
had at the rate of 
from 16 s. to 1 i. 4. a 
month. 



Amusements are equal 
ly moderate. There 
is no country in Eu- 
rope where the ad- 
mittance to the thea- 
tres is lower. At 
the theatres of La 
Scala at Milan, of La 



mobigliato che trove- 
rete agevolmente. 11 
prezzo e sempre in ' 
proporzione del nn- 
mero delle stanze, e ] 
della maggior o mi- 
nore sontuoftita de* 
raobili. In generale 
un appartamento 
composto di tre, 
quattro o cinque ca- 
mei^e, corredato del 
necessario in bian- 
cheria da letto, da 
tavola e da mano, i 
costadai 100 a ]60f. 
per mese. Con 300 f. 
a1 mese si poo avere 
un bellissimo appar- 
tamento con rimeasa 
e scuderia; una ca- 
mera sola si paga in 
ragione di ;20 a 30 f . 
per mese. 
I divertimenti son essi 
pure pochissimo di- 
spendiosi; non v'ha 
forse paese in Europa, 
o ve Tentrata de^ teatri 
costi nieno, Nel gran 
teatro della Scala in 
Milano, in quelJo del- 
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Fenice at Yeaice, and 
of San-Carlo at Na- 
ples, the entrance- 
ticket is never higher 
than 2 s. 6, unless 
there be aome extra- 
ordinary perform- 
ance . The prices are 
reduced according to 
the season. In these 
first rate theatres, and 
particularly in that of 
La Scala at Milan, 
ladies are admitted in 
the pit. But the rich 
and fashionable ladies 
take boxes, the prices 
of which vary accord- 
ing to the greater or 
Jess success of the 
plays performed 
They can be hired by 
th6 night or for the 
season. At the thea- 
tre of La Scala a box 
in the iBrst or second 
tier is sometimes let 
as high as 4 1. But 
the usual price is 
from 8 s. to 12 s. a 
Bight. 



la Fenice aVenezia, e 
di S. Carlo a Napoli, 
il Tiglietto d^ ingresso 
non passa mai il prez- 
zo di 3 f., a meno di 
qualche circostanza 
straordinaria. Questo 
prezzo diminuisce an- 
cora secondo le sta- 
gioni. Ne' teatri di 
prim* ordine, e spe- 
cialmente in quello 
della Scala di Hilano, 
le signore non hanno 
difficolta d'andare 
nella platea; cio non 
ostante i gran signori 
e le dame eleganti 
prendono in affitto 
de' palchetti il di cui 
prezzo Yaria secondo 
il concorso, e a nor- 
ma del successo dello 
spettacolo che vien 
rappresentato. Si puo 
prendere un palchet- 
to per una sera, o per 
tntto il corso delle 
recite. Alia Scala una 
loggia in prima o se- 
conda fila e talvolta 
stata pagata sino a 



332 



ON TUB TBAVBLL1K6 

100 f., n 
coDsueto 



Persons who reside for 
a length of timo in a 
town have the facility 
of subscribing, which 
which does not 
amount to more than 
8 s. to 12 8. a month 
in the great second 
rate theatres. 

Six months suffice for 
visiting the whole of 
Italy thoroughly; but 
you must avoid the 
hot season. The most 
favourable part of the 
year for undertaking 
Ibis journey, is from 
September to april, to 
pass the winter at 
Naples, and the car- 
nival and the spring 
at Rome where the 
processions and the 
ceremonies during 
the holy-week, are 
very interesting, 
Your time ought to be 
divided as follows : 



I il prezzo 
e di 10 a 
15 f. per sera. 

Quando vorrete fermar- 
vi molto tempo in una 
citta, avrete cura di 
abbonarvi al corso 
delte rap^reseota- 
zioni, che nei teatri 
secondari appena vi 
oostera da dieci a 
quindici franchi per 
trenta recite. 

Per visitare sufficiente- 
mente Tltalia sei mesi 
vi basteranno': fa 
d^uopo evitare la cal- 
da stagione sopratut- 
to percorrendo la 
parte del mezzodi. I 
mesi piu propizii per 
imprendere quest^ a- 
menissimo viaggio so- 
no dal settembre alP 
aprile , onde passar 
Pinverno a Napoli,ed 
il carnevale e la pri- 
mavera a Roma nella 
quale le cerimonie e 
proceflsioni dell a set- 
timana santa interes- 
sano sommamente la 



two months may be 
employed in going 
over Piedmont, and 
the kingdom of Lom- 
bardy, stopping a 
week in each capital. 
A fortnight is neces- 
sary to see Florence ; 
6 weeks for Rome ; a 
month for Naples and 
its neighbourhood, 
and finally two 
months for visiting 
the other towns on 
your return. 



It is always well to pro- 
vide one^s self with 
letters of introduction 
and particularly for 
Milan, Florence, 
Rome and Naples, 
where th«y will be 
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curiosita. La distri- 
buzione del Tiaggio 
dev' essere alio incir- 
ca la segnente : due 
mesi in Piemonte e 
regno Lombardo-Ve- 
neto, consacrando ot- 
to giorni per ogni 
capitale. Quattordici 
di occorrono per ben 
visitare Firenze, sei 
settimane a Roma,un 
mese a Napoli e din- 
torni, e finalmente 
due mesi per ritor- 
nare addietro e visi- 
tare con qualche at- 
tenzione le altre nu- 
merose cilta che tntte 
contengono rarita o 
monumenti proprii, 
sia delle arti belie, o 
delP istoria, vera- 
mente degni d^essere 
ammirati. 
Sara cosa , se non del 
tutto necessaria, al- 
meno molto utile, di 
premunirvi di lettere 
comendatizie , ed in 
ispecie per le citta di 
Milano, Firenze, Ro- 
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very useful to you to 
get introduced into 
fashionable society, 
]f you wish to get 
quickly acquainted, 
with the customs of 
the country, you must 
get acquainted with 
(he principal artists, 
who can also put you 
in the way of getting 
well informed persons 
to accompany you in 
your artistical ram- 
blings. 
If you wish to copy any 
of the monuments at 
Pompei, Hereula- 
num or Pestum, you 
must procure a spe- 
cial permis8ion,which 
is deliTered by the 
director of Recher- 
ches, who resides at 
Naples. 



Letters of credit are also 
very useful, as by 
I heir means, you 
avoid encumbering 
yourself with too 



ma e Napoli; ti sa- 
ranno esse uti lissi me 
percfae silite ammesso 
nolle eonversttzioni e 
. societa scelte, e pos- 
siate eonoscere in po> 
CO tempo gli usi e co- 
stumi del paese, i 
principaU artisti e 
persone distinte e 
dotte, per esser da 
esse accompa^ato 
nolle scientifiche vo- 
stre corse. • 

Se desiderate di oopiare 
qualque capolavoro o 
monumento a Pom- 
pei, Ercolano,oPesto 
(antica Pestum) , do- 
yete preventivamen- 
te ottenerne la per- 
missionespeciale, che 
si concede dietro do- 
manda dnl dtrettore 
degli scnvi residente 
in ISFapolt. 

Le lettere di credito, o 
credenziali, offrono 
anch'esse grandi ran- 
taggi a chi viaggia, ed 
evitano rincomodo e 
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large a sum of cash. 



As to the sort of coin it 
is most proper to pro- 
Tide one's self with, 1 
should say, gold na- 
poleons and French 
silver. In Piedmont 
and in the duchy of 
Parma and Modena, 
they reckon by Italian 
livres, which are the 
same as the French 
franc. In Venetian 
Lombardy, the ac- 
connts are kept in 
Anstrian Hvres (zwan- 
ziger), the value of 
which, as compared 
to that of the French 
^anc, is 87/100. In 
the Papal states, and 
in the duchies of Tus- 
cany and Lucca, the 
current coins are the 
crowns and paoH; 
lastly, in the kingdom 
of Naples, the cur- 
rency is reckoned by 
ounces, ducats and 
carlins, the value of 



• it pericolo di caricar^i 
di troppodenaro con- 
tante. 
In quanto alia qualita 
della moneta da por- 
tare con se, quel I a de' 
napoleoni d'oro e 
d'argento conviene 
piu, che guadagna di 
molto dal corso le- 
gale. In Piemonte e 
ne' dncati di Parma e 
Hodena si conteggia 
a lire italiane che e 
quanto dire per fran- 
chi. Nel regno Lom- 
bardo-Venelo si va a 
lire austriache (swan- 
ziger) il di cui valore 
comparato al franco 
e di 87 centesimi, me- 
no una frazione mi- 
nima. Negli stati pon- 
tificj, nel gran ducato 
di Toscana, e nel du- 
cato di Lucca le mo- 
nete in corso sono gli 
scudi, ed i paoli, e per 
ultimo nel regno di 
Napoli han corso le 
once d'oro, i ducati, e 
i carlini il valore de' 
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which you will 6nd 
in the comparative 
table in Richard's 
guide. 



quali voi troyerete 
speci ficato in apposite 
tarifTe, e quadri com- 
parativi della suddet- 
ta guida del Richard. 



SIXTH PART. 



PROPER NAMES 

OF MEN AND WOMEN. 



NOMI PROPRII 


b'uouini e 


DI DONNE. 


Achilles. 


Achilhe. 


Adelina. 


Adeliua, Adeic 


Adolphus. 


Adolfo. 


Adrian. 


Adriano. 


Agapitus. 


Agapito. 


Agatha. 


A^at^. 


Agies. 


Agnese. 


Alban. 


Albano. 


Albert. 


Alberto. 


Albinus. 


Albino. 


Alexander. 


Alessandro. 


Alexis. 


Alessio. 


Alice. 


Alice. 


Alphonso. 


Alfonso. 


Alwin. 


Alvino. 
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Ambrose. 


\mbrogio. 


Amedeus. 


Amata. 


Amelia. 


Emilia. 


Amy. 


Amedeo. 


Anastasia. 


Anastasia. 


Anastasius. 


Anastasio. 


Andrew. 


Andrea. 


Andriana. 


Andriana. 


Andronicus. 


Andronico. 


Angel. 


Angelo, Angiolo, Agnc 

lo. 
Angela, Angiola. 


Angela. 


Angelica. 


Angelica. 


Ann, Anna. 


Anna, (vezzeggiativo 




Nina,. 


Anselm. 


Anselmo. 


Anthony. 


Antonio. 


Apotlinarisv 


Apoilinare. 


Apollonia. 


Apollonia. 


Arcangel . 


Arcangelo. 


Arcangela. 


Arcangela. 


Archibald. 


Arcibaldo. 


Armand. 


Armando. 


Arnold. 


Amoldo. 


Athanasiu&. 


Atanasio. 


Augustus. 


Augusto. 


Aurelia. 


Aurelia. 


Aurelins. 


Aurelio. 


Aurora. 


Aurora. 


Augustin. Austio, 


Agostino, 


Balbinus. 


Balbino. 
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Baptist. 


Batista. 


Barbara, Bab. 


Barbara. 


Bamaby. 


Barnaba. 


Bartolomew, Bat. 


Bartolommeo. 


Basil. 


Basilio. 


Batbilda. 


Batilde. 


Beatrice, Beatrix. 


Beatrice, Bjce. 


Benedict, Bennet. 


Benedetto. 


Benedicta. 


Benedetta. 


Benjamin, Ben. 


Beniamino. 


Bernard. 


Bernardo. 


Bemardine. 


Bernardina. 


Bertha. 


Berta. 


Bertram. 


Bertrando. 


Bess, Bet,Betsey,Betty. 


Elisabetta, Betta, Betti 


Biddy. 


na. 
Brigida. 


Bil, Billy. 


Guglielmo. 


Blanc. 


Bianco. 


Blase. 


Biagio. 


Bibiana. 


Bibbiana. 


Boethios. 


Boezio. 


BonaFenture. 


Buonaventura. 


Boniface. 


Bonifazio. 


Bridget. 


Brigida. 


Cc-esar. 


Cesar e. 


Cajetan. 


Gaetano. 


Camilla. 


Camilla. 


Camillus. 


Camillo. 


Candida. 


Candida. 


Candide. 


Candido. 
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Ambrose. 

Amedeus. 

Amelia* 

Amy. 

Anastasia. 

Anastasius, 

Andrew. 

Andriana. 

Andronicus. 

Angel. 

Angela. 
Angelica. 
Ann, Anna. 



Anselm. 

Anthony. 

Apollinarisk 

Apollonia. 

Arcangel . 

Arcangela. 

Archibald. 

Armand. 

Arnold. 

Athanasius. 

Augustus. 

Aurelia. 

Aurelius. 

Aurora. 

AugustiUj Austio, 

Balbinus. 
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Ambrogio. 
Amata. 
Emilia. 
Amedeo. 
Anastasia. 
Anastasio. 
Andrea. 
Andriana. 
Andronico. 

Angelo, Angiolo, Agn< 
lo. 

Angela, Angiola. 

Angelica. 

Anna, (yezzeggiativo 
Wina.. 

Anselmo. 

Antonio. 

Apollinare. 

Apollonia. 

Arcangelo. 

Arcangela. 

Arcibaldo. 

Armando. 

Amoldo. 

Atanasio. 

Augusto. 

Aurelia. 

Aurelio. 

Aurora. 

Agostino. 

Balbino. 
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Baptist. 
Barbara, Bab. 


Batista. 
Barbara. 


Bamaby. 
Bartolomew, Bat. 


Barnaba. 
Bartolommeo. 


Basil. 


Basilio. 


Hathilda. 


Batilde. 


Beatrice, Beatrix. 


Beatrice, Bjce. 


Benedict, Bennet. 
Benedicta. 


Benedetto. 
Benedetta. 


Benjamin, Ben. 
Bernard. 


Beniamino. 
Bernardo. 


Bemardine. 


Bernardina. 


Bertha. 


Berta. 


Bertram. 


Bertrando. 


Bess, Bet,Betsey,Betty. 


Elisabetta, Betta, Betti 

na. 
Brigida. 
Guglielmo. 
Bianco. 


Biddy. 
Bil, Billy. 
Blanc. 


Blase. 
Bibiana. 


Biagio. 
Bibbiana. 


Boethius. 


Boezio. 


Bonaventure. 


Baonaventura. 


Boniface. 


Bonifazio. 


Bridget. 


Brigida. 


Caesar. 


Cesare. 


Cajetan. 
Camilla. 


Gaetano. 
Camilla. 


Camillus. 


Camillo. 


Candida. 


Candida. 


Candide. 


Candido. 
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Carolina. 


Carolina. 


Casimir. 


Casimiro. 


Catherine. 


Caterina, Catina, Gate 


Cecilia. 


Cecilia. 


Celestine. 


Celestina. 


Celsus. 


Celso. 


Cesarina. 


Cesarina. 


Charity. * 


Carita. 


Charles. 


Carlo. 


Charlotte. 


Carlotta. 


Christian. 


Cristiano. 


Christina. 


Cristina. 


Christopher. 


Cristoforo. 


Chrysogonus. 


Crisogono. ' 


Chrysostom. 


Grisostomo, Grisostomo . 


Ciprian. 


Cipriano. 


Clare. 


Chiara. 


Claudia. 


Claudia. 


Clement. 


Clemenle. 


Clementina. 


Clementina. 


Cletus. 


Cleto. 


Clothilda. 


Clotilde. 


Conrad. 


Corrado. 


Constance. 


Costanza. 


Constantine. 


Costantina. 


Cornelia. 


Cornelia. 


Cornelius. 


Cornelio. 


Cosmus. . 


Cosimo. 


Crispin. 


Crispino. 


Cunigonda. 


Cunegonda. 


('yriacus. 


Ciriaco. 


Cyril. 


Cirillo. 
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Cyrus. 


Giro. 


Dagobert. 


Dagoberto. 


Dal matins. 


Dalmazio. 


Damaris. 


Damaride. 


Damasus. 


Damaso. 


Damian. 


Damiano. 


Daniel. 


Daniele. 


Deborah. 


Debora. 


Deciiis. 


Decio. 


Delphina. 


Delfma. 


Denis. 


Dionigi. 


Deodatus. 


Diodato. 


Desiderius. 


Desiderio. 


Dionysia. 


Dionisia. 


Dionysius. 


Dionisio. 


Doll, Dolly. 


Dorotea. 


Dominic. 


Domenico, Menico. 


Dominica. 


Domenica. 


Domitella. 


Domitilla. 


Donatus. 


Donato. 


Dorothy. 


Dorotea. 


Dmsilla. 


Drusilla. 


Edmund. 


Edmondo. 


Edith. 


Edith. 


Edward. 


Eduardo, Odoardo 


Edwin. 


Edovino. 


Eleanor. 


"Eleonora. 


Eli8a,£lisha. 


Elisa. 


Eliseus. 


Eliseo. 


Elizabeth. 


Elisabetta. 



341 



i 



S42 PROPBR KUiBS 


Elvira. 


Elvira. 


Emilius. 


Emilio. 


Emma. 


Emma. 


Erasmus. 


Erasmo. 


Erastiis. 


Erasto. 


Ernest. 


Ernesta. 


Ernestine. 


Emestina. 


Eugenia. 


Eugenia. 


Eugenius, Eugene. 


Eugenio. 


Eularia. 


Eularia. 


Euphemia. 


Eufemia. 


Euphrasia. 


Eufrasia. 


Euphrosyne. 


Eufrosina. 


Euremond. 


Euremon<jo. 


Eusebio. 


Eusebio. 


Eustatius. 


Eustachio, Eustazio 


Fabian. 


Fabiano. 


Fabricius. 


Fabrizio. 


Fanny. 


Franceschina. 


Fauslus. 


Fausto. 


Felicia. 


Felice, Felicia. 


Felician. 


Feliciano. 


Felicity. 


Felicita. 


Felix. 


Felice. 


Ferdinand. 


Ferdinando. 


Ferdinanda. 


Ferdinanda. 


Flavian. 


Flaviano. 


Flora. 


Flora. 


Florian. 


Floriano. 


Florinda. 


Florinda. 


Fortunate. 


Fortunata. 
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Fortunatus. 

Frances. 

Francis, Frank. 

Frederic. 

Falbert. . 

Fulgentius. 

Fnsca. 

Gabriel. 

Gabriela. 

Caspar. 

Gaston. 

Gaudence. 

Geneva. 

Genevieve. 

Georgeana. 

George. 

Gerard. 

German. 

Gertrude. 

Gervas. 

Gideon. 

Gratian. 

Gregory. 

Griffin, Griffith. 

Guy. 

Hedewige. 

Helen. 

Henriette. 

Henry. 

Ueraclius. 



Fortnnato. 

Francesca. 

Francesco. 

Federico. 

Fulberto. 

Fuigenzio. 

Fosca. 

Gabriele. 

Gabriella. 

Gaspare, Gasparo. 

Gastone. 

Gaudenzio. 

Ginevra. 

Geneviefa. 

Giorgiana. 

Giorgio. 

Gerardo, Gherardo. 

Germano. 

Gertrude, Geltrude. 

Gervasio. 

Gedeone. 

Graziano. 

Gregorio. 

Grifone. 

Guido. 

Edvige. 

Elena. 

Enrichetla. 

fi^nrico. 

Eraclio. 
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Hermenegildus. 


Ermenegildo. 


Herminius. 


Erminio. 


Hieronima. 


Geronima, 


Hilarion. 


Ilarione. 


Hilary. 


Ilario. 


Honor. 


Onorato. 


Horace, Horatiuis. 


Orazio. 


Hortence. 


Ortensia. 


Hortentias. 


Ortensio. 


Hubaldus. 


Ubaldo. 


Hug. 


Ugo. 


Hugo. 


Ugone. 


]gnatia. 


Ignazia. 


Ignatius. 


Ignazio. 


Inimanuel. 


Emmanuello. 


Innocent. 


Innocenzo, Innocente 


Ireneus. 


Ireneo. 


Irene. 


trene. 


Isabella. 


Isabella. 


Isidorns. 


Isidoro. 


Ives. 


Ivone. 


Jacintha. 


Giacinta. 


Jacinlhus. 


Giacinto. 


Jack. 


Giovanni. 


James, Jemmy. 


Giacomo. 


Jane. 


Giovanna. 


January. 


Gennaro. 


Jef, Jeffery. 


Goffredo. 


Jennet. 


Giannetta, Giannina. 


Jenny. 


Giovanni ni7. 


Jerome. 


Girolamo. 



Joachim. 

Jocunda. 

Jocando. 

John, Johnny 

Joseph. 

Josephine. 

Julia. 

Julian. 

Juliana. 

Julius. 

Just. 

Justina. 

Justine. 

Kate. 

Lactantius. 

Laura. 

Laurence. 

Lazarus. 

Lelia 

Lelius. 

Len, Leonard. 

Leo. 

Leonilda. 

Leopold. 

Lewis. 

Libory. 

Linus. 

Lisy. 

Livy. 

Louisa. 

Lucretia. 
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Gioacchino. 

Gioconda. 

Giocondo. 

Giovanni. 

Giuseppe. 

Giuseppina. 

Giulia. 

Giuliano. 

Giuliana. 

Giulio. 

Giusto. 

Giustina. 

Giustino. 
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.Gaterina. 

Lattanzio. 

Laura. 

Lorenzo. 

Lazzaro* 

Lelia. 

Lelio. 

Leonardo. 

Leone. 

Leonilda. 

Leopoldo. 

Luigi. 

Liborio. 

Lino. 

Lisetta. 

Livia. 

Luigia. 

Lucrezia. 
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Lucy. 


Lucia. 


Ludowic. 


LudoTico. 


Luke. 


Luca. 


Lydia. 


Lidia. 


Macarius. 


Macario. 


Madeline. 


Maddalena. 


Mag, Margaret. 


Margherita. 


Marcellinus. 


Marcellino. 


Marcellus. 


Marcello. 


Marian. 


Mariano. 


Maik. 


Marco. 


Mark Anthony. 


Marcantonio. 


Marsilius. 


Marsilio. 


Martha. 


Marta. 


Martin. 


Martino. 


Mary. 


Maria. 


Mary- Ann. 


Marianna. 


Mathilda, Maud. 


Matilda. Metilde 


Mathew. 


Matteo. 


Mathias. 


Mattia. 


Maurice. 


Maurizio. 


Maximilian. 


Nassimiliano. 


Maximilla. 


Massimilla. 


Maxim us. 


Massimo. 


Medard. 


Medardo. 


Medoro. 


Medoro. 


Melchior. 


Melchiorre. 


Michael. 


Michele. 


Modestns. 


Alodesto. 


Molly. 


Mariuccia. 


Monica. 


Monica. 
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Morris. 


Maurizio. 


Nancy, Nanny. 


Nina, Ninetta, Annina 


Nazarias. 


Nazario. 


Ned. 


Eduardo. 


Nell. 


Eleonora. 


Nicol, Nicholas. 


Niccola. 


Nicola. 


Niccolina. 


Noel. 


iXatale. 


Nol. 


Oliviero. 


Norbert. 


Norberto. 


Octavius. 


Ottavio. 


Oliver. 


Oliviero. 


Olympia. 


Olimpia. 


Olympius. 


Olimpio. 


Onophrius. 


Onofrio. 


Otho. 

• 


Oltone. 


Pacificus. 


Pacifico. 


Pamphilus. 


Panfilo. 


Pancras. 


Pancrazio. 


Pantaloone. 


Pantaleone. 


Pascal. 


Pasquale. 


Patrick. 


Patrizio. 


Paul. 


Paolo. 


Paulina. 


Paolina. 


Paulinas. 


Paolino. 


Peg. 


Margherita. 


Pelagia. 


Pelagia. 


Pelasgue. 


Pelagio. 


Perette. 


Pierrina. 
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Peter. 


Pietro. 


Petrdnilla. 


Petronilla. 


Petranius. 


Petronio. 


Philibert. 


Filiberto. 


Philiberta. 


Filiberla. 


Philip. 


Filippo. 


Pius. 


Pio. 


Placid. 


Placido, Placidio. 


Polly. 


Blargherita. 


Polycarpus. 


Policarpo. 


Pompey. 


Pompeo. 


Praxede, 


Prassede. 


Primus. 


Primo. 


Priscilla. 


Prisca, Priscilla. 


Priscus. 


Prisco. 


Prosper, 


Prospero. 


Prudence. 


Prudenza. 


Radegunde. 


• 
Radegonda. 


Ralph. 


Rodolfo. 


Raphael. 


Raffaello. 


Raymond. 


Raimondo. 


Remy. 


Remigio. 


Reynaud, Reynold. 


Rinaldo. 


Richard. 


Riccardo. 


Rob, Robert, Robin. 


Roberto. 


Roch. 


Rocco. 


Rodolph. 


Rodolfo. 


Rogers. 


Ruggero, Rugiero 


Romanus. 


Romano. 


Romuald. 


Romualdo. 


Rosalba. 


Rosalba. 
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Rosalia, 


Rosalia. 


Rosamond, Rosamund. 


Rosmunda. • 


Rosary. 


Rosaria, Rosaura. 


Rose. 


Rosa. 


Rowland. 


Orlando, Rolando 


Rufus. 


Ruffino. 


Rusticus. 


Rustico. 


Sabine. 


Sabina. 


Sabinus. 


Sabino. 


Sal, Sally, Sarah. 


Sara. 


Samuel. 


Samuele. 


Scolastica. 


Scolastica. 


Sebastian. 


Sebastiano. 


Secund. 


Secondo. 


Sempronia. 


Sempronia. 


Seraphinus. 


SeraBno. 


Severinus. 


Severino. 


Sib. 


Sebastiano. 


Sigismundus. 


Sigismondo. 


Sim, Simon. 


Simone. 


Simphorosa. 


Sinforosa. 


Simplicia. 


Simplicia. 


Sixtus. 


Sisto. 


Sophia. 


Sofia. 


Stanislas. 


Stanislao. 


Stephen. 


Stefano. 


Sulpicius. 


Sulpizio. 


Sukey, Susan, Susan- 


Susanna. 


nah. 




Sylvanus. 


Silvano. 


Sylvester. 


Silvestro. 
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Sylvius. 


SilWo. 


Tancred. 


Tancredi. 


Tecla. 


Tecla. 


Theobald. 


Teobaldo. 


Theodora. 


Teodora. 


Theodore. 


Teodoro. 


Theodosiiis. 


Teodosio. 


Theresa. 


Teresa. 


Thomas. 


Tommaso. 


Tiberius. 


Tiberio. 


Tiburtius. 


Tiburzio. 


Tim, Timothy. 


Timoteo. 


Titus. 


Tito. 


Toby, Tobit. 


Tobia. 


Tommy, Tom. 


Tommaso. 


Tony. 


Antonio. 


Tracy. 


Teresa. 


Valentin. 


Valentino. 


Valerian. 


Valeriano. 


Valerius. 


Valerio. 


Venatins. 


Venanzio. 


Vincent. 


Vincenzo. 


Vitellius. 


Vitale. 


Vivian. 


Viviano. 


Ulric. 


Udarico. 


Urban. 


Urbano. 


Uria. 


Uria. 


Ursin. 


Ursina. 


Ursula. 


Orsola. 



Will, William. 

Xaverius. 

Yeffrey. 

Zach, Zacharia, Zacha- 

Zaccheus. 

Zenobia. 

Zephirus. 



OF MEN AND WOMEN. 

Guglielmo. 
Sayerio. 
Goffredo. 
Zaccheria. 



351 



Zaccheo. 
Zenobia. 
Zefirino, Ze6ro. 



550 PBOPBA 


NAMES 


Sylviu8. 


SiWio. 


Tancred. 


Tancredi. 


Tecla. 


Tecla. 


Theobald. 


Teobaldo. 


Theodora. 


Teodora. 


Theodore. 


Teodoro. 


Theodosius. 


Teodosio. 


Theresa. 


Teresa. 


Thomas. 


Tommaso 


Tiberias. 


Tiberio. 


Tiburtius. 


Tiburzio. 


Tim, Timothy. 


Timoteo. 


Titus. 


Tito. 


Toby, Tobit. 


Tobia. 


Tommy, Tom. 


Tommaso 


Tony. 


Antonio. 


Tracy. 


Teresft. 


Valentin. 


Valentino 


Valerian. 


Valeriano 


Valerius. 


Valerio. 


Venatius. 


Venanzio. 


Vincent. 


Vincenzo. 


Vitellius. 


Vitale. 


Vivian. 


Viviano. 


Ulric. 


Udarico. 


Urban. 


Urbano. 


Uria. 


Uria. 


Ursin. 


Ursina. 


ITrsnla. 


Orsola. 



or ■■■ 
Will, William. 

Xaverius. 

Yeffrcy. 

Zach, Zacharia, Zadu- 

Zacchens. 

Zenobia. 

Zephims. 



%:,\ 



GogiieiiDo. 

SaTcrio. 

Go&edo. 

Zacdmia. 

Zaecheo. 
Zenobta. 
ZefirinOy Zefiro. 



350 PKOPU 


KAMtS 


SylYiiu. 


Silvio. 


Tancred. 


Tancredi. 


Tecla. 


Tecla. 


Theobald. 


Teobaldo. 


Theodora. 


Teodora. 


Theodore. 


Teodoro. 




Teodosio. 


Theresa. 


Teresa. 


Thomas. 


Tommaso. 


Tiberins. 


Tiberio. 


Tibartiofl. 


Tiburzio. 


Tim, Timothy. 


Timoteo. 


Titns. 


Tito. 


Toby. Tobit. 


Tobia. 
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Vitellios. 
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Urban. 


Urbano. 


Una. 
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Ursin. 


Ursina. 


rrsiiJa. 
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Zephirus. 
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